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Xlans  Christofer  Elers  Koch  er  født  den  11.  decbi.  1840 
i  Vodder  på  vestkysten  af  Slesvig  to  mil  sonden  for 
Ribe:  men  allerede  da  han  var  to  årgammel,  blev  hans 
fader  forflyttet  til  Sdr.  Kirkeby  på  Falster,  og  præste- 
gården der  blev  hans  barndomshjem.  Hans  moder  dode, 
da  han  var  seks  år  gammel  ,  og  en  soster  til  hans 
fader  opdrog  både  ham  og  den  øvrige  borneflok ,  til 
de  i  en  søster  til  den  afdøde  moder  fik  en  god  og 
kærlig  stedmoder.  Som  lille  var  han  meget  kirtelsvag, 
ofte  var  han  døden  nær  ,  og  først  da  han  var  henved 
7  år  gammel,  begyndte  han  at  komme  sig.  Formodentlig 
var  det  en  folge  af  sygdommen ,  at  han  var  langt  til- 
bage :  det  kostede  ham  megen  umag  at  lære.  og  mangen 
gang  var  det  et  bedrøveligt  syn  ,  når  hans  tante  sad 
hele  timer  for  at  indprænte  ham  hans  små  lektier.  Men 
eftersom  han  voksede  til,  forandrede  dette  sig ,  og  da 
han  var  bleven  11  — 12  år  gammel ,  gjorde  han  gode 
fremskridt.  Hans  fader  undervisfe  ham  sammen  med  en 
et  år  ældre  broder.  En  stille,  sagtmodig  dreng  var 
han.  det  vilde  aldrig  lykkes  de  andre  søskende  at  drille 
ham  eller  gore  ham  vred.  Men  iøvrigt  var  han  bleven 
rask  og  stærk  og  deltog  i  alle  de  idrætter,  som  de 
andre  øvede;  tilligemed  sine  brødre  færdedes  han  meget 
mellem  byens  andre  drenge,  og  om  de  end  der  lærte 
adskilligt,  som  hellere  burde  været  ulært,  blev  de  dog 
vante   til   at   færdes   mellem   bønderne    og  forstå    dem   og 
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den  måde,  hvorpå  de  tage  livet.  Den  tids  drengeleg 
fik  sit  præg  af  krigen  1848 — 51.  Små  og  store  græd 
med  hverandre  over  Slesvig  og  Eckernforde  og  jublede 
over  Frederits  og  Isted.  Ingen  andre  lege  duede  end 
dem,  hvor  kæppe  var  sabler  og  bosser,  sneboldte  eller 
deslige  kanonkugler.  En  ulænipe  var  det,  at  naturligvis 
ingen  vilde  spille  Tyskernes  rolle;  men  her  blev  den 
til  dels  afhjulpen  ved,  at  der  paa  et  nærliggende  tegl- 
værk var  en  tysk  teglbrænder,  og  hans  drenge  undgik 
heller  ikke,  hver  gang  der  var  noget  på  færde,  enten 
det  saa  var  sejr  eller  nederlag,  at  få  deres  reglemen- 
terede prygl.  Selv  skolelærerens  og  præstens  gentagne 
formaninger  kunde  ikke  redde  dem.  Børnenes  krigerske 
iver  opflammedes  end  mere,  da  de  voksne  begyndte  at 
eksersere.  Der  oprettedes  et  landeværn,  og,  rimeligvis 
fra  tojhuset,  sendtes  der  en  del  geværer  og  nogle  tor- 
skrækkelig  gamle  sabler,  som  efter  sigende  havde  været 
med  ved  Koge  1807.  De,  der  ikke  var  saa  lykkelige 
at  blive  forsynede  hermed,  fik  lanser,  som  smedene 
forfærdigede  ,  og  det  var  en  stor  glæde  for  drengene, 
når  mandskabet  med  vajende  Dannebrog  drog  ud  til 
øvelse.  Hvor  var  det  en  herlig  tid!  uforglemmelig  for 
hver  den,  der  har  oplevet  den!  Den  gjorde  ogsaa  et 
dybt  indtryk  på  Elers  Koch's  sind  og  stod  bestandig 
for  ham  som  et  minde,  der  dannede  en  modsætning  mod 
alt,  hvad  vi  siden  have  oplevet,  men  også  gav  håb  om, 
at  "Danmark  iged  kunde  rejse  sig.  I  digtet  »minder 
og  syner«  priser  han  denne  »storværkstid,  min  barndoms 
lyse   dage  « . 

Da  han  var  14  år  gammel,  blev  han  konfirmeret; 
han  må  allerede  den  gang  have  tænkt  alvorligt  over 
de  guddommelige  ting;  ti  endnu  i  sine  sidste  år  har 
han  i  breve  anfort  ord  af  sin  faders  konfirmations- 
beredelse ,  der  ere  gåede  ham  således  til  hjærte ,  at 
han  kunde  huske  dem.  Han  havde  bestemt  sig  til  at 
blive   landmand    og   blev  nu  anbragt  på  gården  Karlsfeldt 
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ved  Stubbekøbing  for  at  lære.  Til  denne  og-  den  nær- 
liargende  gård  Liselund  har  siden  hele  hans  liv  været 
knyttet  med  undtagelse  af  et  år,  han  tilbragte  hos  sin 
morbroder,  forpagter  Parelius  paa  Stensmark  ved  Grenå. 
Karlsfeldt  tilhorer  det  classenske  fideikommis ;  den  er 
bortforpagtet  til  ejeren  af  det  nærliggende  Liselund, 
hr.  L.  Nyholm,  der  lader  gården  bestyre  af  en  forvalter 
og  en  husholderske.  Denne,  jfr.  Seested,  blev  E.  K.  en 
moderlig  veninde  ,  der  alt  som  årene  gik  blev  ham 
kærere  og  kærere.  Gården  ligger  i  Falsters  smukkeste 
egn ;  den  selv  er  gammel  og  uanselig :  men  hoje  træer 
omgive  den  på  alle  Sider,  gennem  de  bakkede  marker 
snor  sig  en  lille  bæk  mellem  frodige  enge ,  og  næsten 
overalt  er  der  smukke  udsigter  over  Stubbekjobing,  til 
Sælland ,  Bogo  og  Moen.  Da  han  havde  lært  til- 
strækkelig landvæsen ,  tilbod  Nyholm  ham  pladsen  som 
forvalter  på  sin  egen  gård ,  Liselund,  og  her  blev  han 
til   krigen   1864. 

Han  var  vokset  op  til  en  hoj ,  stærk  yngling. 
I  selskab  med  andre  var  han  meget  stille  og  tilbage- 
holdende og  blev  vistnok  tidt  overset.  Alle  vidste,  at 
han  var  et  overordetitlig  pålideligt  menneske,  dygtig  til 
sin  gærning,  sindig  og  rolig,  men  få,  den  gang  måske 
slet  ingen,  anede,  hvor  mange  tanker  der  gærede  i  den 
tyveårige  forvalters  sind.  Uagtet  han  havde  været 
godt  undervist  fra  hjemmet,  kan  enhver  nok  sige  sig 
selv,  at  det  just  ikke  kan  have  været  nogen  stor  kund- 
skabsmasse ,  han  som  fjortenårsdreng  tog  med  sig  ud 
i  verden.  Men  nu  arbejdede  han  selv  videre  med  en 
energi,  som  sikkert  meget  få  har  lagt  for  dagen.  Han 
læste  historie ,  studerede  planternes  og  sneglenes  natur- 
historie og  skaffede  sig  betydelige  samlinger  i  begge 
retninger.  Han  havde  lært  noget  Engelsk  hjemme;  nu 
blev  han  ved  at  studere  det  således,  at  han  læste 
Shakspeare  i  grundsproget  og  allerede  1863  havde  be- 
gyndt    at     oversætte    Byrons     »Gjavren«.       Men     hans 
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kæreste  læsnins:  var  dog  poesi.  Han  indskrænkede  sig 
ikke  til  den  danske  og  engelske,  i  hvilken  sidste  han 
også  var  hjemme  i  flere  af  de  ældre  digtere,  f.  eks. 
Thomas  Moore.  Af  svenske  forfattere  var  især  Runeberg 
hans  yndling,  og  han  havde  læst  i  det  mindste  en  del 
af  Gothe  og  Schiller.  Han  havde  en  så  fortræffelig 
hukommelse:  at  når  han  havde  læst  en  bog,  der  inter- 
esserede ham,  kunde  han  den  næsten  udenad.  Da  han 
således  forste  gang  havde  læst  Faust,  kunde  han  citere 
store  stykker  af  den  ,  uagtet  han  vist  har  havt  meget 
lidt  oveise  i  at  læse- Tysk.  Men  han  nøjedes  ikke 
med  at  læse  og  lære  —  han  skrev  også  vers.  Denne 
samling  indeholder,  som  man  vil  se,  en  betydelig  mængde 
digte  fra  denne  tid.  Allerede  som  dreng  havde  han 
skrevet  vers ;  men  der  var  vist  nok  ingen ,  der  anede, 
at  det  ikke  var  opgivet  tilligemed  barnets  andre  lege. 
Hans  digte  bleve  ikke  viste  til  noget  menneske ;  netop 
af  de  fra  denne  tid  optagne  er  der  få,  der  nogensinde 
for  ere  læste  af  nogen :  han  sang  som  fuglen  til  glæde 
for  sig  selv  og  fordi  han  ikke  kunde  lade  være.  Hvor- 
ledes han  kunde  få  tid  til  så  meget,  medens  han  tillige 
passede  sit  arbejde ,  vil  bedst  kunne  forstås ,  når  man 
horer,  hvorledes  han  tog  tiden  i  agt.  I  et  brev,  hvori 
han  fortæller,  at  han  har  meget  travlt,  siger  han:  »til 
at  læse  kan  jeg  nok  få  lidt  tid,  det  gor  jeg,  mens  jeg 
spiser,  til  at  gore  vers  ligeledes ,  dem  gor  jeg  for  det 
meste,  når  jeg  går  ude  på  marken.«  Og  i  et  senere 
brev  siger  han:  »min  poetiske  produktion  er  uberegnelig, 
den  kan  godt  gå  aller  glattest  ,  når  jeg  har  aller 
travlest«.  I  efteråret  1863  var  han  i  Kobenhavn  og 
for  forste  gang  i  det  kongelige  teater  og  så  »det  lykke- 
lige skibbrud«.  Han  var  aldeles  henrykt  over  Phister 
og  hans  kone  som  Henrik  og  Pernille  og  syntes  aldrig 
at  have  moret  sig  som  den  aften.  Ellers  levede  han 
rolig  og  uforstyrret  i  sin  gærning  som  i  sine  drømme, 
til  krigen  kom. 
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I  efteråret  1863  var  han  paa  session  og  bier  ud- 
skreven til  militærarbejder  med  så  højt  et  nummer,  at 
han  i  fredstid  ikke  vilde  være  bleven  indkaldt.  »Får 
vi  fred",  skriver  han,  »er  det  meget  godt;  men  få  vi 
krig,  bliver  det  harmeligt  at  sidde  stille«.  Men  krigen 
kom ,  og  i  januar  måned  blev  han  indkaldt  til  forste 
trænkuskedepot  i  Kobenhavn.  En  trænkusks  militære 
lobebane  er  ligeså  lidt  strøt  med  roser  som  med  lavrbær. 
Nogle  hundrede  mand  modte  ved  depotet ,  hvor  der 
skulde  holdes  orden  imellem  dem  af  nogle  få  under- 
officerer. Men  nylig  indkaldte  trænkuske  kan  ikke 
have  meget  begreb  om  den  militære  katekismus's  to 
hovedstykker:  respekt  og  subordination  ,  og  som  en 
folge  deraf  blev  'ordenen  den  skrækkeligste  uorden. 
Denne  kulminerede  på  Kvæsthusgadens  kaserne  ,  hvor 
E.  K.  blev  indkvarteret.  Da  han  holdt  sit  indtog  om 
aftenen ,  fandt  han  den  ham  anviste  seng  besat  af  to 
andre,  der  ingenlunde  vare  villige  til  at  romme  pladsen. 
Han  indrettede  sig  da,  så  godt  han  kunde,  på  en  bænk, 
men  hele  natten  var  der  et  sådant  spektakel ,  at  der 
ikke  var  tale  om  at  kunne  sove.  Siden  blev  det  noget 
om  end  ikke  meget  bedre,  og  det  var  derfor  en  stor 
lettelse,  at  han,  da  nogen  tid  var  gået,  fik  lov  til  at  tage 
et  privat  kvarter.  Han  arbejdede  på  laboratoriet,  først 
med  at  lave  patroner,  siden  med  at  gore  espingolkrudt ; 
det  første  var  et  meget  skikkeligt  arbejde ,  det  sidste 
derimod  et  ubehageligt  svineri.  At  han  ikke  befandt 
sig  vel  ved  sin  stilling,  kan  man  nok  se  af  hans  breve 
fra  den  tid ;  men  stille  for  sig  vilde  han  ikke ;  ti  selv 
som  trænkusk  syntes  han,  han  gjorde  sin  pligt  ved  at 
bære  sin  del  af  krigens  byrder.  Virksom  som  han 
altid  var,  søgte  han  at  benytte  sin  fritid  så  godt  som 
muligt.  Han  fik  undervisning  i  Engelsk  for  at  lære 
udtalen  og  skrev  også  af  og  til  lidt.  Således  skriver 
en   del    af  oversættelsen  af   »Gjavren«    sig  fra  den  tid. 


Dannevirkes  romning  var  ham  et  hårdt  stod ;  for.st 
var  han  nær  ved  at  tabe  modet;  men  han  rejste  snart 
hovedet  igen,  og  i  den  overbevisning,  at  nu  hver  mand 
måtte  gore  sit  for  at  frelse,  hvad  der  endnu  stod  til  at 
frelse,  indgav  han  ansøgning  om  at  måtte  blive  infan- 
terist. Efter  lang  venten  blev  den  endelig  bevilget ; 
han  havde  allerede  opgivet  håbet  derom  og  tænkte  på 
at  blive  hestepasser  eller  ambulancesoldat;  ti  med  i 
krigen  vilde  han;  desto  større  var  nu  hans  glæde  over 
at  få  lov  til  at  tage  bossen  paa  nakken.  I  det  brev, 
hvori  han  underretter  sin  fader  derom,  råber  han  hurra 
og  jubler.  Efter  at  have  gået  omtrent  en  måned  på 
ekserserskolen ,  afgik  han  sidst  i  juni  til  14de  regiment, 
der  lå  på  Fyn.  Som  bekendt  var  krigen  den  gang  i 
grunden  forbi;  hele  feltlivet  bestod  i  at  passe  paa  den 
fynske  kyst;  om  natten  lå  afdelingerne  derfor  ude  på 
marken,  om  dagen  vendte  de  tilbage  til  de  byer,  hvor 
de  vare  indkvarterede ,  ofte  et  kompagni  i  hver  gård ; 
så  kunde  de  søge  ro  i  »svinefjerene«.  Det  er  bekendt, 
hvor  trykket  stemningen  den  gang  var  overalt,  og  i 
hvilken  grad  både  høje  og  lave  havde  tabt  modet. 
Hvor  stærkt  E.  K.  følte  det  usle  heri,  vise  digtene  fra 
denne  tid.  Men  han  følte  dog  en  beroligelse  ved  at 
have  gjort,  hvad  han  kunde.  »Trods  nederlaget  på 
Als«,  skriver  han,  »og  alle  onde  tidender  befinder  jeg 
mig  nu  så  vel  og  er  så  rolig  i  mit  sind,  som  jeg  ikke 
længe  har  været;  det  forekommer  mig,  at  jeg  nu  gor 
mit,  så  må  vorherre  sørge  for  resten«.  Og  fire  år  efter 
skrev   han    endnu : 

»at  kunne  tilvejebringe  en  fuldstændig  forening 
mellem  sin  hverdagsgærning  og  den  idealitet,  ens 
hu  står  til,  er  et  stort  gode,  som  vist  nok  kun 
falder  i  fås  lod.  og  det  går  her  som  al  tid  .  at 
hvor  der  kæmpes  en  stor  strid  for  en  sag.  som 
man  har  part  i ,  er  det  langt  bedre  at  være  med 
i    slaget    end     at     sidde     hjemme.       Jeg    véd    snart 
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ingen  tid ,  livor  jeg  har  folt  mig  så  helt  i  over- 
ensstemmelse med  mig  selv ,  som  den  korte  stund 
under  krigen,  da  jeg  gik  med  geværet  på  nakken 
og  endnu  ventede  at  komme  til  at  bruge  det, 
skont  vorherre  véd,  at  for  den  nyttes  skyld,  jeg 
kom  til  at  gore ,  kunde  jeg  lige  så  gerne  være 
bleven   hjemme. « 

Imidlertid  sluttedes  våbenstilstanden,  permittering- 
erne  begyndte,  og  da  krigen  var  forbi ,  skulde  det 
mandskab,  der  ikke  var  bleven  tilstrækkelig  uddannet, 
indhente  det  forsomte.  Fredstjenesten  med  dens  megen 
smålighed ,  pudsning  osv.  er  stræng  at  finde  sig  i  for 
soldater,  der  erc  vante  til  feltlivet,  som  dog  altid  med- 
forer  en  vis  frihed.  14de  regiment  blev  forlagt  til 
Fåborg,  og  nu  gik  det  los  med  forberedende  ov^lser,  ge- 
værgreb, gymnastik,  eksersits  ,  og  hvad  der  var  det 
aller  værste,  forelæsninger  over  felttjeneste  o.  desl. ;  de 
var  så  kedsommelige  ,  at  det  næsten  ikke  var  til  at 
holde  ud  Som  frivillig  infanterist  havde  det  vist  ikke 
været  ham  vanskeligt  at  blive  sat  tilbage  i  sit  nummer 
som  trænkudsk  ,  og  så  vilde  han  straks  være  bleven 
permitteret.  Men  det  vilde  han  ikke  .  han  vilde  blive 
ved  at  være  infanterist  for  straks  at  komme  med ,  når 
det  gik  los  igen;  ti,  som  han  mange  gange  udtalte, 
det  var  ham  umuligt  at  tro  ,  at  så  skændig  en  fred 
kunde   vare   ved.   og   det   var  hans   faste   håb: 

„hvis  jeg  ikke  forst  i  kampen  faider 
tinder  Dannebrog  med  sejr  at  stå". 

(„På  sædbjerget  ved  Fåborg".) 

Fra  Fåborg  blev  han  efter  14de  regiments  oplosning 
forlagt  til  Kobenhavn.  Men  da  Nyholm  under  et  besøg, 
han  i  julen  havde  gjort  på  Falster,  tilbod  ham  pladsen 
som  forvalter  på  Karlsfeldt,  stillede  han  en  forstærk- 
ningsmand  for  resten  af  sin  tjenestetid  og  kom  hjem 
for  at   overtage   sin   nye  plads. 
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Han  fik  her  nok  at  tage  vare,  da  gården  er  meget 
stor;  der  holdes  omtrent  100  køer  og  6 — 700  får,  så 
den  mand ,  der  skal  bestyre  den ,  kan  nok  behøve  at 
have  sine  tanker  ved  sit  arbejde.  Og  E.  K.  var  her 
som  altid  overordentlig  samvittighedsfuld  og  passede 
hvad  han  skulde  med  stor  omhu  og  dygtighed.  Der 
findes  mellem  L.  Heibergs  breve  et  til  en  ung  mand, 
der  tror  at  være  digter  og  beder  Heiberg  om  råd, 
hvorledes  han  skal  bære  sig  ad  for  at  få  lejlighed  til 
at  dyrke  sit  kald.  Heiberg  råder  ham  til  blot  at 
blive  ved  sin  gærning  og  være  forvisset  om.  at  har  han 
et  kald  ,  vil  den  ikke  hindre  dets  udvikling  ,  og  han 
beder  ham  betænke,  hvilken  komisk  virkning  det  vilde 
gøre ,  når  en  af  personerne  i  en  komedie  sagde :  jeg  er 
overbevist  om,  at  jeg  er  en  stor  digter;  men  jeg  har 
desværre  aldrig  havt  tid  til  at  blive  det  *).  Dette  brev 
havde  han  en  gang  læst  ,  og  det  er  faldet  godt  ved 
ham,  som  om  det  kunde  have  været  et  råd,  der  var 
givet  ham  selv.  Og  han  har  vist,  at  Heiberg  havde 
ret.  Han  havde  med  stor  iver  læst  alt,  hvad  han 
kunde  overkomme  af  oldnordisk  literatur  ,  for  så  vidt 
den  var  oversat;  ti  sproget  forstod  ban  ikke.  Navnlig 
var  F'inn  Magnussens  oversættelse  af  Edda  hans  kæreste 
læsning;  men  han  var  ogsaa  godt  hjemme  i  Grundtvigs 
og  N.  M.  Petersens  mytologier,  i  sagaerne,  samt  i  Sakse. 
Den  første  frugt  af  disse  studier  var  » Kong  Jarmerik  n , 
et  dramatisk  digt,  som  navnlig  er  bygget  på  fortællingen 
hos  Sakse.  Det  var  i  det  væsentlige  allerede  færdigt  i 
1862,  altså  da  han  var  22  år  gammel;  men  efter  et 
gennemsyn  udkom  det  til  julen  1866.  Det  er  med  und- 
tagelse af  nogle  mindre  digte,  der  have  været  optagne 
i    blade,     det    eneste    arbejde,     han    har    udgivet.       Det 


')  Det  anforte  brev  fra  Heiberg  kender  jeg  kun  gennem,  hvad  E.  K.  i  sin 
tid  fortalte  mig  derom;  dog  står  denne  samtale  endnu  så  levende  for 
mig,  at  jeg  ikke  kan  tvivle  på,  at  det  ovenfor  meddelte  i  det  væsent- 
lige er  rigtigt.  L  K. 
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gjorde  kun  meget  lidt  opsigt  ,  og  som  drama  var  der 
vist  nok  også  adskilligt  at  udsætte  på  det,  hvorimod 
der  i  mange  partier  af  det  er  en  overordentlig  stem- 
ningsrig  lyrik.  Han  modtog  også  fra  flere  sider,  selv 
fra  mænd  ,  som  alle  ville  kalde  kompetente  dommere, 
anerkendelse,  som  glædede  ham  meget.  Dog  var  det 
langt  fra  at  være  nogen  heldig  debut  for  en  ung  for- 
fatter. Men  at  den  ikke  betog  ham  troen  til  sig  selv,  ses 
bedst  af,  at  han  just  paa  samme  tid  lagde  planen  til 
et  nyt  storre  digt:  »Hildes  leg«.  Det  var  Eddas  val- 
kyriesange, som  han  her  vilde  bygge  på,  disse  for- 
underlig dejlige  kvad  om  valens  grumme  moer,  hvis 
bjærter  dog  bøjes  til  kjærlighed  mod  de  gæve  helte, 
hvem  de  folge  til  sejr;  eller  om  jordiske  kvinder,  som 
optages  mellem  valkyrierne  for  selv  at  folge  den  mand, 
de  elske,  og  skænke  ham  sejr  og  held  til  den  dag.  da 
nornen  byder  hende  vie  ham  til  døden  og  fore  ham  til 
Yalhal.  Opgaven,  han  havde  stillet  sig,  var  at  vise. 
hvorledes  en  blid  og  kærlig  kvindes  sind  gennem 
ulykke  og  brøde  hærdes  således  ,  at  hun  selv  vælger 
valkyriens  kår  for  at  bringe  sin  fader  og  bejler  døden 
og  siden  fare  verden  rundt  som  den  grummeste  af  alle 
valens   moer; 

„andre  gav  sejren, 
jeg  gav  kun  doden, 
så  var  det  bedst." 

Men  det  er  ikke  således  at  sindets  ro  vindes ; 
længselen  driver  hende  tilbage  til  stedet,  hvor  hendes 
kære  er  faldne;  hendes  kvad  vækker  dem  af  graven,  og 
kampen  gentages,  og  således  vil  det  blive  ved  til  gud- 
ernes tusmørke  og  verdens  undergang.  Det  er  vore 
fædres  tro  på  den  ubøjelige  skæbne,  der  giver  sagnet 
sin  dybe  tragiske  grundtone.  —  Allerede  i  foråret  1867 
begyndte  han  paa  udarbeidelseu.  Han  skriver  ved  den 
tid:  »det  begynder  at  klare  sig  således  for  mig,  at 
alle     de    indbyrdes     afvigende     sagn     træde    tilbage    som 
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noget   falskt ,    og  kun   mit   eget    står    for    mig    som    det 
rette:   det   véd  jeg   af  erfaring   er  et  godt   tegn.« 

Medens  han  således  helst  lod  sine  tanker  dvæle 
ved  vore  fædres  kraftige  liv .  tyktes  ofte  nutiden  ham 
såre  ussel.  Den  sygeligt  udviklede  smag ,  der  i  alt 
stort  kun  ser  et  æmne  for  kritik,  den  bedrøvelige  fast- 
sidden  i  det  materielle ,  der  hæmmer  ethvert  tillob  til 
at  vove  noget  stort  for  at  vinde  noget  stort,  den  hele 
mangel  på  energi ,  hvorunder  vi  lide  —  alt  dette  var 
ham   en   sand   hjærtesorg.      Han   havde  følt  det   dybt,  at 

,,selv  om  dit  folk  i  sin  vanart  forvendes, 
kan  du  fra  det  ikke  skille  din  sag, 
selv  om  til  straffedom  fjenderne  sendes, 
må  du  til  kampen  dog  lofte  dets  flag'. 

(„Forkyndelse".) 

Når  da  tidernes  tegn  syntes  ham  onde,  som  de 
visselig  ere,  så  opgav  han  at  speide  efter  dem  og  søgte 
i  stedet  at  vende  sit  eget  og  andres  blik  indad ;  ti  den, 
der  er  på  det  rene  med  sig  selv,  er  derved  også  på 
det  rene  med  alle  andre  forhold.  Igennem  hele  hans 
digtning  går  den  tanke,  at  det  største  for  et  menneske 
er  at  forstå  at  do  ;  når  al  vor  kamp  bliver  til  lutter 
nederlag,  når  alle  veje  ere  spærrede  og  alt  det  brister, 
vi  har  holdt  fast  ved  i  verden  —  da  at  falde  med  ære 
for  den  sag,  der  er  vort  hiærtes ;  i  en  sådan  dod  er 
den   største   sejer.       Således   var    det   kong   Sigver  faldt: 

,, trindt  trængtes  lian  af  sine  fjenders  hær; 

han  samlcd  sine  mænd  til  strid,  men  hvor 

han  vendte  sig,  han  måtte  fly.     Da  var 

tilbage  kun  for  ham  at  do  med  ære. 

End  en  gang  han  med  sine  bedste  mænd. 

de  få,  som  end  var  deres  konge  tro. 

gik  frem  til  strid,  hvor  fjender  tættest  stode, 

og  med  sit  sværd  han  reiste  sig  en  hoj, 

en  kæmpeboj  af  slagne  kæmpers  kroppe 

med  bavtasten  derpå  af  blanke  våben, 

indtil  han  selv  i  højens  midte  segned 

og  for  til  Valhal  glad."  (Kong  Jarm.   iste  optrin.) 
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Det  er  at  do  således  kong  Jarnierik  må  lære,  og 
det  er  dette  dodens  mod,  det  eneste,  der  ingensinde  kan 
svigte,  der  i  hans  ojne  stod  som  betingelsen  for,  at  det 
danske  folk  igen  kan  rejse  sig  af  sin  fornedrelse  og 
og  afvende  den  truende  undergang.  Endnu  få  måneder 
for  sin  dod,  da  krigslykken  begyndte  at  gå  Fransk- 
mændene imod,    udtalte   han   det  atter: 

....  ,,ikke  daarlig  du  sporge 

først,  om  til  sejr  der  er  håb  eller  tro, 

du  er  ej  den,  der  for  besten  skal  serge, 

dn  skal  kun  lægge  det  fro,  der  kan  gro. 

Selv  om  da  foler  det  under  dig  briste, 

selv  om  ej  redningen  ojne  du  kan. 

kærlighedstanken  aldrig  du  mi.~te, 

give  dog  alt  for  dit  fædreneland.     („Forkyndelse".) 

Han  så  kun  alt  for  godt,  at  der  nu  er  såre  liden 
udsigt  til,  at  det  danske  folk  skulde  kunne  blive  enigt 
om  at  give  alt  for  sit  fædreneland.  Men  så  stor  en 
sorg  det  end  var  ham,  så  lå  det  ikke  i  hans  natur  at 
blive  bitter  eller  modlos.  Han  agtede  på  og  glædede 
sig  over  ethvert  tegn,  der  syntes  ham  at  varsle  om,  at 
et  sundere  og  dygtigere  folkeliv  var  ved  at  bryde  frem, 
og  alt,  hvad  der  kunde  tjene  til  at  fremme  det,  var 
vis  på  hans  deltagelse  og  understøttelse.  Da  der  så- 
ledes indbodes  til  at  give  bidrag  til  en  buste  af 
Frederik  VH,  der  nu  er  opstillet  i  Stubbekøbing,  sagde 
han  forst  nej,  fordi  han  fandt  det  meningsløst  og  smag- 
løst i  stedet  for  ét  mindesmærke  for  hele  landet  at 
rejse  mange  små,  der  dog  ikke  kunde  blive  til  noget. 
Men  da  så  gårdens  husmænd  og  karle  alle  som  en 
gav  hver  sit  lille  bidrag,  netop  fordi  det  skulde  være  i 
Stubbekjobing,  »så«,  skriver  han,  »vilde  jeg  ikke  være 
saa  egoistisk  ikke  at  give  min  skærv  med ,  naar  så 
mange  kan  have  glæde  af  det ,  skønt  jeg  rigtignok 
venter  mig  megen  ærgrelse  og  liden  glæde  af  det ,  de 
stille  op«,  —  I  1870  gjorde  han  en  rejse  til  Slesvig, 
hvor    hans     broder    var    forstander    for    folkehøjskolen    i 
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Brøns,  og  på  hjemvejen  besøgte  han  også  Sandbjerg, 
hvis  forstander,  A.  Knudsen,  havde  været  hans  løjtnant 
i  1864,  og  han  glædede  sig  ved  at  se  det  friskere 
folkeliv,   som   kampen   mod   tyskheden   der  fremkalder. 

Det  var  øjensynligt,  at  krigen  og  hvad  derefter 
fulgte  først  ret  havde  modnet  ham  til  mand ;  men  sam- 
tidig var  det  som  en  ny  ungdom  skod  op  i  ham. 
Sagen  er,  at  han  mere  og  mere  søgte  og  fandt  sin 
fred  i  en  levende  tro  på  Guds  nåde.  Han  har  selv 
udtalt  det  i  nogle  betragtninger  over  evangeliet  om 
bryllupet   i   Kana: 

»Når  i  ungdommen  alt  det  åndige  efterhånden 
går  op  for  et  menneske  og  ligesom  lukker  sig  op 
for  ham  gennem  alle  de  herlige  tanker,  der  ere 
tænkte  af  menneskene  og  alle  de  store  og  mægtige 
ideer ,  der  gå  gennem  naturen  og  historien ,  så 
kan  det  vel  lignes  med  et  bryllup,  hvor  sjælen  er 
bruden  og  ånden  brudgom.  Ved  dette  bryllup  kan 
Jesus  godt  være  tilstede ,  lige  som  han  var  ved 
bryllupet  i  Kana,  som  en  gammel  bekendt  fra 
barndommen  af,  som  en  kær  ven  af  slægt  og* 
frænder,  uden  at  han  dog  betragtes  anderledes  end 
som  de  andre  gæster.  Men  alt  som  bryllupsdagen 
lider  frem ,  slipper  vinen  op.  Sjælen  mærker,  at 
dens  ungdom  er  borte,  og  med  den  er  glæden  forbi, 
bryllupsglæden  over  alt  det  skønne  og  herlige  i 
livet.  Sjælen  føler  sig  ikke  mere  rig,  men  fattig 
i  ånden.  —  Da  er  det  at  underet  sker,  når  de 
urolige  tanker  komme  og  sige  til  Jesus:  de  have 
ikke  mere  vin  I  når  mennesket  kommer  og  siger 
til  ham:  hvad  skal  jeg  gøre,  at  jeg  kan  blive 
salig?  Ja  da  sker  underet  og  er  sket  mange  gange 
lige  så  herligt  som  i  Kana;  da  bliver  vand  til 
vin,  tvivl  til  tro,  og  den  vin  er  så  meget  herligere 
end  den  første,  som  den  giver  den  glæde,  »som 
aldrig  skal   bortfaren." 
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Af  denne  nye  vin  havde  han  tilvisse  drukket  så 
dybt  som  få,  og  var  end  livets  kamp  lige  så  lidt  ud- 
kæmpet for  ham  som  for  noget  andet  alvorligt  menneske, 
så  var  dog  sejren  vunden.  Derfor  var  der  også  kommen 
en  ro,  sikkerhed  og  frihed  over  hans  hele  væsen,  som 
han  i  tidligere  tider  ikke  havde.  Han  færdedes  meget 
og  gærne  mellem  folk  og  kunde  ret  glæde  sig  med 
andre  unge.  Han  var  en  god  rytter  ,  og  mangen  en 
eftermiddag  har  hans  brune  hest  båret  ham  ud  til  de 
familier  i  omegnen,  som  han  omgikkes.  Når  da  skæmt 
og  morskab  kom  i  gang,  kunde  han  være  mellem  dem, 
der  livligst  deltog  deri,  og  kunde  vel  ogsaa  komme  til 
at  blive  sjælen  i  lystigheden.  Jævnligt  besøgte  han 
sin  fader,  der  nu  boede  i  Riserup,  et  par  mil  fra  Karls- 
feldt ;  og  i  Horbelov  præstegård  ,  hans  farbroders 
gæstfri  og  muntre  hus,  havde  han  et  andet  hjem.  At 
E.  K.  ingenlunde  var  lig'egyldig  for  kvindelig  ynde  og 
elskværdighed  ,  derom  findes  talrige  vidnesbyrd  i  de 
erotiske  digte,  han  har  skrevet.  Han  har  selv  opgivet 
et   motto   til   dem : 

„og  er  der  end  lidt  virkelighed  i, 
så  er  det  meste  dog  nok  fantasi". 

Det  kunde  i  længden  ikke  blive  skjult  ,  at  han 
kunde  gore  vers  og  oven  i  købet  gode  vers ,  og  en 
digter  på  landet  er  ikke  så  almindelig  en  fremtoning, 
at  man  ikke  skulde  blive  opmærksom  på  ham  og  søge 
at  få  nogen  gavn  af  ham.  Der  er  her  i  samlingen 
optaget  adskillige  af  de  digte,  han  skrev  til  forskællige 
lejligheder. 

Han  var  i  sommeren  1870  netop  vendt  hjem  fra 
sin  rejse  i  Slesvig,  da  krigen  udbrod  ,  og  det  behøver 
næppe  at  siges,  at  han  hilsede  den  med  glæde.  I  et 
brev  skriver  han : 

»Så   har  vi   da   krigen,     og"   om   den   end   ikke 

er  erklæret  for  Danmarks   vedkommende  endnu,   så 
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må  det  vel  snart  komme.  Nu  må  det  enten  briste 
eller  bære  for  os :  Gud  give,  at  vi  dog  må  gore, 
hvad  vi  kan,  og  at  den  rette  ånd  må  komme  over 
folket !  Hvem  der  nu  kunde  gå  med  straks  I  Jeg 
véd  næsten  ikke,  hvorledes  jeg  skal  holde  det  ud, 
hvis  jeg  ikke  kan  slippe  los  herfra  og  komme 
med,  og  paa  den  anden  side  véd  jeg  ikke,  hvor- 
ledes det  skal  lade  sig  gore.  Nyholm  kan  jo 
ikke  godt  give  slip  på  mig,  når  han  ingen  anden 
kan  få  i  stedet,  og  rende  derfra  kan  og  vil  jeg 
dog  ikke. « 

Han  havde  just  den  gang  skrevet  den  sidste 
sang  af  »Hildes  leg«,  og  han  skriver:  »det  er  jo  kun 
en  tåbelig  indbildning;  men  det  er  mig  somme  tider 
næsten,   som   om  jeg   selv   havde   sunget  kampen   frem  : 

„kæmper  sig  rejse, 
solen  er  oppel 
nu  er  det  dag '.'' 

Hans  uro  blev  stærkere  og  stærkere,  og  til  sidst 
gik  han  til  sin  husbond  og  bad  ham ,  om  han ,  hvis 
Danmark  deltog  i  krigen  ,  vilde  tillade  ham  at  forlade 
sin  plads  og  gå  med  som  frivillig.  Det  var  en  god  og 
behagelig  stilling,  E.  K.  vilde  have  opgivet,  men  det 
var  heller  intet  ringe  offer  for  Nyholm  at  give  afkald 
på  sin  forvalter  på  Karlsfeldt  midt  i  hostens  tid;  men 
han  vilde  ikke  holde  en  mand  tilbage ,  der  vilde  være 
soldat,  og  gav  sit  samtykke. 

Det  var  den  sidste  store  glæde,  E.  K.  havde  her 
i  verden.  En  forkølelse,  han  havde  pådraget  sig,  antog 
en  ondartet  karakter,  og  der  er  vist  nok  ingen  tvivl 
om,  at  sorg  over  krigens  gang  bidrog  til  at  nedbryde 
hans  livskraft,  og  i  september  måtte  han  forlade  Karls- 
feldt og  tage  hjem  til  sin  fader  i  Riserup.  Det  var 
allerede  den  gang  kun  alt  for  sandsynligt,  at  sygdommen 
var  tæring.  Han  led  meget  af  hoste ,  stakåndethed  og 
sovnløshed ,     og    hvad    der  var    ham    det    hårdeste,     han 
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syntes,  hans  ånd  svækkedes,  og  at  ban  ikke  kunde 
klare  sine  tanker.  Dog  bar  han  alt  med  stor  tålmodig- 
hed.     Han   skriver   i   denne   tid    i   et   brev: 

Man  skal  finde  sig  med  tålmod  i  ,  hvad  vor- 
herre lægger  på;  det  kan  jeg  få  at  vide  både  af 
min  fornuft  og  min  samvittighed ,  og  jeg  kan  det 
også  for  så  vidt  som  jeg  kan  lade  være  at  blive 
gnaven  og  tvær,  lade  være  at  jamre  og  klage  mig. 
Men  jeg  kan  ikke  al  tid  fordrive  de  oprorske  og 
urolige  tanker,  og  de  råber:  herre  I  hvor  længe 
skal  dette  vare,  dette  usle  stakåndede  liv,  der  be- 
tragter hver  time  af  dognet,  der  kan  soves  bort, 
som  vinding,  ikke  for  den  styrkelse,  søvnen  giver, 
men  fordi  så  går  den  tid.« 

Trods  lidelserne  og  trods  den  møje ,  han  havde 
med  at  holde  sine  tanker  sammen,  provede  han  sig  selv 
med  en  mands  alvor,  der  véd,  at  det  stunder  mod  døden. 
En  gang  havde  der  været  en  kort  bedring  i  sygdommen. 
Derom   skriver  han : 

»Det  varede  kun  i  seks  dage;  men  det  var 
alligevel  en  sand  hviletid.  Nu  havde  jeg  netop 
den  gang  med  al  den  inderlighed ,  hvormed  man 
råber  i  noden,  bedet  vorherre  give  mig  lindring  og 
hvile.  Jeg  syntes  ikke,  jeg  kunde  holde  det  ud, 
som  det  var.  Og  dog  gik  der  flere  dage  hen, 
inden  det  faldt  mig  ind,  at  her  jo  var  en  umiddelbar 
bonhorelse  i  al  sin  ydre  virkelighed-.  Og  selv  da 
det  var  faldet  mig  ind  ,  kunde  jeg  ikke  tro  derpå 
sådan,  at  jeg  kunde  takke  derfor.  Det  er  godt, 
at  der  ikke  sker  mirakler  i  vor  tid,  de  vilde  blive 
til  forargelse  for  de  fleste.  Jeg  er  ved  denne  lej- 
hghed  kommet  til  at  tænke  på,  at  meget  af  det, 
jeg-  hidtil  har  kaldet  bonner,  i  grunden  slet  ikke 
er  det.  De  ere  nok  henvendte  til  vorherre, 
og  jeg  beder  om  det,  der  ligger  mig  paa  hjærtet. 
Men  jeg   venter   i   grunden   ingen    anden    bonhorelse 
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end   den    beroligelse,   som   det   altid   er  at  betro   sine 
tanker  og   sorger  til   en   god   ven.       Den    spedalske 
sagde:    du  kan,   hvis   du   vil;    jeg   siger:    du   kunde 
hvis    du    vilde,     og    tror    i    grunden    slet    ikke.     at 
vorherre   vil.       Det   er   naturligt,     at   en   sådan   bon 
ikke   får  anden   bonhørelse   end  den   selv   venter.« 
Sin   opbyggelse   sogte  han  især  i  Hostrups  prædi- 
kener.       »Der«,     siger   han,     »er    al   ting  klart   og  lige 
los   på   sagen .     og    så  er   grebet    i    ens   inderste   sjæl   så 
dybt,  langt   dybere   end  jeg  ved   egen   hjælp   kunde  gøre 
det«.   —  I  al  den  tid,  han  var  syg,   skrev  han  kun  én 
eneste  gang   et  digt,  det  sidste  i  samlingen:    »ved  vinter- 
tide«.    Det   blev   hans   svanesang.     I   februar  forværredes 
hans   tilstand    meget,     og    d.   5te   marts,     2den    søndag  i 
fasten,   døde   han   rolig  og   stille.      Hans   grav    er    nu   på 
den   nordre   side   af  Nørre   Vedby   kirkegård. 

Om  hans  betydning  som  digter  må  nu  læserne 
selv  dømme ,  men  et  ærligere ,  retsindigere  hjærte  har 
aldrig  slået ,  og  Danmark  har  få  sønner,  der  villigere 
end  han  skulle  give  alt  hvad  de  ævne  at  udrette  og 
liv   os  blod   for  fædrelandet. 


AfElers  Kochs  efterladte  arbejder  lå  "Hildes  leg" 
færdig  til  udgivelse.  Af  de  mindre  digte  ere  vist  nok 
adskillige  medtagne,  som  næppe  nogensinde  havde  set 
lyset,  havde  han  selv  udgivet  sine  arbejder.  Men  hen- 
sigten med  denne  samling  er  heller  ikke  blot  at  levere 
et  bind  gode  digte,  men  gennem  dem  tillige  et  billede 
af  hans  personlighed^  og  udvikling.  Af  hensyn  dertil 
ere  digtene  også  ordnede  efter  den  tid  .  hvorpå  de 
ere  skrevne. 


MINDEE  DIGTE. 
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hær  mig  o  herre!   lær  mig  ret 
at  leve  med  trøstigt  mod, 
men  aldrig  hilse  med  hån  den  plet, 
hvorpå  jeg  hviler  min  fod. 

Lær  mig  at  gribe  med  opladt  sans 
livsglæden,  i  hvor  jeg  bor, 
lær  mig  at  glædes  ved  solens  glans 
og  ved  den  grønnende  jord. 

Lær  mig  at  glædes  ved  vårens  pragt, 
men  lær  mig  at  glædes  end  mer, 
hver  gang  dit  billed  i  støvets  dragt 
hos  mennesket  klart  jeg  ser, 

Ja  lær  mig  herre  I  ved  livet  ret 
at  glæde  mig  allenstund , 
så  bliver  jeg  aldrig  sløv  og  træt, 
så  vokser  ved  flid  mit  pund. 
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Lær  mig  herre!  ja  lær  mig  du, 
hvad  sjældent  på  verdens  ø 
blev  lært  og  næmmet  med  villig  hu, 
lær  mig,   o  herre!    at  dø! 

Lær  mig  at  dø  på  ny  hver  dag 
fra  kødets  lokkende  lyst, 
lær  mig  at  skille  fra  den  min  sag 
på  dødens  ensomme  kyst. 

Lær  mig  at  dø  fra  hvert  et  håb, 
som  hjærtet  gemmer  i  løn. 
når  ej   det  vover  med  åndens  dåb 
at  stige  til  dig  i   bøn. 

Lær  mig  at  dø  hver  dag  på  ny 
fra  villien,  jeg  kaldte  min, 
lær  mig  med  ydmygt  sind  at  ty 
til  livet  ind  under  din. 

Og  når  sig  nærmer  en  gang  den  stund, 
da  døden  viser  sin  magt, 
lær  mig  at  lægge  mig  ned  til  blund 
hel  trøstig  og  uforsagt. 

Lær  mig  at  glemme  det  brustne  vrag, 
som  synker  i  dødens  flod, 
lær  mig  at  hilse  den  lyse  dag, 
som  sjælen  higer  imod. 


o  kunde  jeg! 

U  kunde  jeg  give  min   tanke  ord 

og  låne  den  sangens  vinge , 

ja  sjunge  hvad  dybest  i  hjærtet  bor, 

da  skulde  det  mægtigt  klinge: 

som  slavens  råb,  når  med  kraftig  hånd 

han  knuser  sin  lænke  og  bryder  sit  bånd 

for  selv  en  frimand  at  være, 

som  bølgens  brusen  og  stormens  brag 

og  våbengnyet  på  kampens  dag, 

når  der  kæmpes  for  frihed  og  ære. 

Og  bækkens  rislen  og  fviglens  kvad, 
dem  skulde  jeg  tolke  og  tyde, 
som  vindens  hvisken  i  bøgens  blad 
så  sagtelig  skulde  det  lyde, 
som  alfedansen  en  sommernat, 
når  månen  nedsender  sin  stråle  mat 


og  får  den  fra  soen  tilbage, 
mens  nattergalen  sin  trille  slår, 
og  gennem  skoven  en  susen  går 
som  en  rost  fra  de  henfarne  dage. 


Salme. 

Min  synd   er  svar, 

og  vist  jeg  var 

omkommen  i  elende , 

hvis  ej   min  Gud  i  nåde  stor 

mig  havde  sendt  sit  trøstens  ord 

min   sorg  til  fryd  at  vende. 

Dog  tvivlens  røst 

tidt  i  mit  bryst 

sin  stemme  lader  høre : 

mon  Gud  og  i  sit  nådens  ord 

har  lovet  slig  en  synder  stor 

til  frelse  ham  at  fore. 

Ti   ak!   så   tidt 

kun   alt  for  lidt 

på  herrens  ord  jeg  agted, 

har  syndet  hårdt  imod  hans  bud, 

ja  elsket  verden  mer  end  Gud 

og  synden  eftertragtet. 


Dog  tror  jeg  vist, 

den  herre  Krist 

vil  stå  mig  bi  i  nøden, 

jeg  ved,  han  er  så  mild  og  god, 

har  ladt  for  mig  sit  liv  og  blod, 

ja  gik  for  mig  i  doden. 

Til  ham  mit  håb 

med  ydmygt  råb 

jeg  løfter  og  min  stemme: 

giv  mig  Krist !  din  helligand 

og  tag  min  sjæl  udi  din  hånd, 

lad  mig  din  kraft  fornæmme! 


Underlige  aftenvinde. 

Underlige  aftenvinde, 
sig  mig,  hvor  var  eders  hjem, 
sig.  hvad  er  det  for  et  minde, 
I  for  sjælen  kalde  frem? 


Nattergal  blandt  bøgegrene, 
sig,  hvor  lærte  du  din  sang, 
disse  toner  fulde,  rene 
med  så  underfuld  en  klang? 


Klare  stjærne,  hvorfor  blinker 
du  bestandig  til  mig  ned  ? 
Det  er  ret,   som   du  tilvinker 
mig  en  hellig,  salig  Fred. 

Aftenvinden  budskab  bringer 
fra  det  land,  hvor  ånden  bor, 
der,  hvorhen  sig  sjælen  svinger, 
når  den  drager  bort  fra  jord. 

Der  vist  nattergalen  hørte 
frelste  sjæles  lovsangskor, 
og  en  efterklang  den  førte 
derfra  med  sig  ned  til  jord. 

Derfra  klare  stjærne  bringer 
freden,  som  den  gav  min  ånd, 
did  en  gang  sig  sjælen  svinger 
fri  for  støvets  tunge  baud. 


Danmarks  skønhed. 

JJejligt  er  Danmark,  mit  hjemland  det  fagre, 

værdigt  at  prises  i  saga  og  sang, 

dejligt,  når  våren   den  grønklædte  kommer, 

herligt  og  skønt  i  den  solklare  sommer, 

dejligt,  når  høsten   har  gulnet  dets  agre, 

dejligt,  når  skinnende  sneflokke  flagre 

hen   over  vinterens  hvidklædte  vang  ! 

Dejligt,  når  våren   med  sol  og   med  sange 
holder  sit  indtog  i   mark  og  i  skov, 
engene  grønnes  og  bølgerne  bruse, 
vårvinde  sagte  i  bøgene  suse, 
fuglenes  jubel  i  lund  og  i  vange 
lyder  de  solklare  vårdage  lange, 
alt  er  en  højsang  til  skaberens  lov. 
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Dejligt,   når  .sommerens  solvarme   dage 
fylde  med  vellyst  den  glodende  luft, 
voverne  sagte  mod  strandbredden  trille, 
al  ting  i  bøgenes  ly  er  så  stille, 
vinden  knap  vover  sin   ånde  at  drage, 
høstakke  op  over  engbunden  rage, 
svangre  det  døende  vindpust  med  duft. 

Dejligt,  når  høsten  har  gulnet   dets   ager, 
sæden  står  bølgende,  vægtig  og  fuld, 
fi"ugterne  hænge   i  fuldmodne  klynger, 
vægten  fast  grenen  til  jorden  nedtynger, 
trækfuglen  sorgfuld  og  nolende  drager 
bort  fra  den  egn.   som   endnu  er  så  fager, 
skoven   sig  klæder  i   purpur  og  guld. 

Dejligt,  når  vinterens  varmende  dække 
har  over  marker  og  enge  sig  lagt . 
stjærnerne  tindre   med  klarere  lue, 
nordlyset  spænder  sin  rødmende  bue, 
blinkende  broer  på  voven  .sig  lægge, 
rimblomster  hænge  på  træer  og  hække, 
skønnere  næsten  end  sommerens  dragt. 

Dejligt  er  Danmark,   det  gamle  men  unge, 
dejligt  i  vinfer  og  dejligt  i  vår, 
herligt  og  skønt  som  i  ny  så  i  næde, 
dejligt  i  sorrig  og  nød  som  i  glæde, 
dejligt  når  fugle  i  lundene  sjunge. 
dejligt,  når  driverne  kolde  og  lunge 
knugende  kreds  over  landene  slå. 
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Drømmene. 

Jeg  sidder  så  gerne  i   måneskin 
med  hånd  under  kinden  og  drømmer, 
mens  gennem  det  åbnede  vindu  ind 
den  kølige  aftenluft  strømmer. 

Og  tankerne  komme,   og  tankerne  gå, 
som  bølgerne  rulle  mod  stranden, 
som   stjærnerne  tindre  på  himmelens  blå, 
så  følge  de  efter  hinanden. 

Og  drømmene  stige  af  tusmørket  frem 
og  syner  for  øjet  fremtræder, 
jeg  drømmer,   at  fremtiden   haver  i  gem 
for  mig  både  lykke   og  hæder. 

Men  ak,   mine  drømme   de   vare  kun  kort, 
og  synerne  snarlig  maa  svinde, 
den  kostbare   tid  tor  jeg  ej    drømme  bort, 
og  hastigt   minutterne  rinde. 

Ti  lukker  jeg  nølende  vinduet  i 
for  vinden,  som  suser  derude, 
at  ej   den  skal  lokke  mig  ud  i  det  fri, 
jeg  dækker  for  månen  hver  rude. 
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Stjærnerne. 

Det  er  nat  og  stjærner  tindre 
ned  fi-a  himlens  høje  hvælving, 
skinne  ned  som  klare  kærter 
til  den  tavse,  stille  jord. 

Se  hvor  tæt  de  trindt  om  trænges, 
ingen  deres  tal  kan  nævne 
og  forgæves  øjet  spejder 
efter  deres  grænseskæl. 

Men  skønt  alt  så  tyst  dig  tykkes 
og  skønt  de  så  klare  tindre 
ned  fi-a  himlens  klare   baggrund, 
billeder  på   evig  fred    — 

ingen  af  dem  står  dog  stille, 
men  af  stærke  kræfter  styret 
vende  de  i  deres  baner 
altid  med  nstandset  hast. 

Og  den  jord,  hvorpå  vi  træde, 
som  nu  er  så  mørk  og  stille, 
vandrer  også  som  en  stjærne 
fremad  i  de  andres  flok. 

Og  du  føler  dig  så  lille 
over  for  de  lyse  kloder , 
som  i  talløs  vrimmel  vandre 
styret  af  den  samme  kraft. 
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Men  så  mindes  du,  at  ånden, 
som  i  mennesket  sig  rører, 
kan  den  stolte  bygning  fatte, 
og  du  føler  dig  så  stor. 

Og  du  takker  himlens  herre, 
at  du  kan  hans  værk  beskue, 
at  du  kan  hans  skabning  fatte, 
og  du  priser  højt  hans  navn. 


Løvfaldet. 

Løvfaldstid,  mørke   tid, 
vinter  og  sommer  de  føre  strid , 
vinteren  sejrer,  hans  magt  er  stor, 
sejrrig  snart  han  iblandt  os  bor, 
mørke  tid! 

Løvfaldstid,   morke  tid, 
bladene  hvirvles  hid  og  did , 
sørgelig  skovens  nøgne  top 
peger  mod  sorte  skyer  op, 
mørke  tid ! 

Løvfaldstid,   morke  tid, 
vinteren   oder  al  sommerens  flid, 
solen  skinner  så  kold  og  mat, 
dag  må  vige  for  sorten  nat, 
mørke  tid ! 
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Løvfaldstid,   inorke   tid, 
bladene  hvirvles  hid  og  did; 
alting  hvisker:   på  verdens  ø 
intet  kan  leve,  men  alt  må  dø! 
mørke  ord! 


Lærken. 


Lærke  sig!   hvor  kan   du  synge? 
Sne  end  dækker  mark  og  enge, 
kulden  binder  bækkens  bølge, 
solen  skinner  kold  og  kraftløs 
mellem  sorte  skyer  frem. 

Lærken  svarte:   har  jeg  ikke 
mindet  om  den  svundne  sommer? 
Har  jeg  ikke   dertil  håbet, 
at  den  snart  tilbage  kommer? 
Ser  du   ej,   at  solen   skinner, 
bringer  bud  om  bedre  dage? 
Skulde  jeg  da  ikke  synge, 
glæde  mig,  imens  jeg  kan? 


De  to  stemmer. 

Der  er  to  stemmer  i  mit  bryst, 
den  ene  ligner  ravnens  røst, 
når  den  fra  galgen  skriger. 
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den  anden  hvisker  mild  og  blid 
som  sondenvind  i  vårens  tid 
om  sommervarme  riger. 

Den  ene  siger:   logn   og  tant 
er  alt,  hvad   du  har  holdt  for  sandt, 
hvor  er  din  Gud  den  stærke? 
Den  anden   siger:  hor  Guds  ord; 
ti  når  kun  fast  på  dem   du   tror, 
så  skal  hans  kraft  du   mærke. 

Den  ene  siger:  sorg  og  nød 
og  så  til  sidst  en  navnlos  dod, 
det  skal  din  skæbne  blive. 
Den  anden  siger:  fryd  og  fred 
og  evigt  liv  og  salighed, 
det  vil  din  Gud  dig  give. 

Den  ene   siger :  usle  kryb ! 
du  synker  i  et  hundlost  dyb, 
når  endt  er  dine  dage. 
Den  anden  siger:  frelste  ånd! 
udfrit  af  lænker  og  af  bånd 
du  til  din   Gud  skal  drage. 

Den   ene  er  så  kold  og  mørk, 
og  livet  gør  den  til  en  ork 
kun  fuld  af  sorg  og  smerte. 
Den  anden  har  en  himmelsk  lyd, 
den  bringer  til  mig  fred  og  fryd 
os:  tænder  troens  kærte. 
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Sjælen  er  en  fangen  fugl. 

Sjælen   er  en  fangen  fugl, 
stænget  "ind  i  bure, 
længselsfuld  den  spejder  ud 
fra  sit  fængsels  mure. 

Dag  og  nat  den  grunder  på, 
hvad   der  ude  findes, 
tænker  på.   om   ej   den  kan 
noget  derom   mindes. 

Vel  den  i  sit  fængsel  kan 
sine  vinger  sprede 
og  til  høj   og  herlig  fiugt 
mægtigt  dem  udbrede. 

Men  når  helst  den  stige  vil 
imod  himlens  sale, 
kolde  mure  tvinge   den 
brat  mod  jord  at  dale. 

Derfor  spejder  sjælen  ud 
fra  sit  snævre  fængsel, 
derfor  higer  den  mod  Gud 
med  .så  stærk  en  længsel. 
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Salme. 

Min   Gud!  hvi  liar  du  mig  forladt! 

så  råbte  Krist  på  korset  brat, 

da  døden  ham  omspændte, 

da  verdens  syndeskyld  han  bar, 

da  helveds  porte  opladt  var, 

og  Gud  sig  fra  ham  vendte. 

Ak  Jesus!  hvilken  pine  svar 
du  for  mig  synder  båret  har 
og  villet  for  mig  lide. 
Jeg  kan  ej   fatte  og  forstå, 
hvorfor  du  mig  har  elsket  så 
og  villet  for  mig  stride. 

Men  om   det  end  ej   fattes  kan, 
jeg  til  at  tro  det  er  i  stand, 
det  har  du  selv  mig  givet, 
og  derfor  fast  jeg  ved  og  tror, 
at  du  har  kobt  den  hele  jord, 
ja  købt  og  mig  til  livet. 

Og  hvor  det  end  i  Verden  går, 
og  hvilken  skæbne  end  jeg  får, 
den  tro  jeg  aldrig  slipper, 
den   er  mig  nok  i  lyst   og  nød, 
den  er  mig  nok  selv  i  min  død, 
når  ellers  alting  glipper. 
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I   skoven. 

Her,  hvor  den  løvtakte  hojsal  sig  hvælver 
båren  af  barkklædte  søjler  mod  sky, 
her,  hvor  sin  lovsang  vingede  sanger 
sender  mod  himlen  fra  bøgenes  ly,   — 

her,  hvor  den  brusende  bølge  sig  ruller 
skummende  op  mod  den  skovklædte  strand, 
her,  hvor  så  sagtelig  voverne  trille 
rislende  op  ad  det  hvidgule  sand,   — 

her  i  naturens  højhvalte  kirke , 
her  vil  jeg  dyrke  herren  min  Gud, 
her  vil  jeg  vandre,  her  vil  jeg  synge 
herren  min  lovsang,  juble  den  ud. 


Trækfuglen. 

Trækfugl!  kunde  jeg  flyve  som   du 
over  den  brusende  bølge, 
o,  hvor  skulde  jeg  da  ej   nu 
gladelig  efter  dig  følge. 

O,   hvor  skulde  jeg  da  med  hast 
sprede  den  mægtige  vinge, 
bort  fra  de  bånd,  som  holder  mig  fast, 
skulde  den  snart  miof  bringe. 
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Skyerne  skulde  jeg  følge  med  lyst, 
når  de  af  stormene  jages, 
fylde  med  reneste  æter  det  bryst, 
som  nu  af  længselen  nages . 

randsage  hele   den  herlige  jord 
fri  som  de  hvirvlende  vinde, 
søge  min  lykke  i   syd  eller  nord, 
hvor  jeg  den  helst  kunde  finde. 

Ak,   men   en  lod  så  herlig  og  skon 
har  jeg  i  livet  ej   vunden, 
himmelen  vilde  ej  høre   min  bon , 
har  til  en   plet   mig  bunden. 

Følge  med  fuglen  jeg  aldrig  kan, 
naar  den  sig  jublende  svinger 
bort  mod  det  sydlige  solklare  land, 
—   men   mine   tanker  har  vinger, 

vinger,  for  livilke   den   længste  vej 
er  som   et   intet   at  regne, 
vinger,   hvis   mægtige  vingeslag  ej 
bindes  til  jorderigs  egne. 

Kast   da  min   tanke   alt  jordens  støv, 
lad   det   ej   vingerne  binde, 
sving  dig  mod  himmelen   højt   og  prøv, 
om   du   ej   fred   kan   finde. 


2* 


20 

Salme. 

Almagts  Gud,  retfærds  ånd! 
verden  hviler  i  din  hånd, 
lys  og  liv 

er  jo  bleven  ved  dit  bliv, 
da  dit  ord  i  glans  og  styrke 
gennemtrængte  dødens  mørke. 

Mildheds  Gud  I   godheds  ånd 
nåden  vælder  af  din  hånd; 
ti  dit  ord 

nedsteg  til  en  syndig  jord 
for  at  frelse  os  fortabte 
en  gang  i  dit  billed   skabte. 

Sandheds  Gud!  kraftens  ånd! 

som  kan  bryde  syndens  bånd, 

tro  og  dåb, 

dertil  sætte  vi  vort  håb 

lad  din  ånd  iblandt  os  dvæle, 

gennemgløde  vore  sjæle! 


Den  ukendte  egn. 

Menneskeslægt  med  den  mægtige  ånd, 
hvis  tanker  mod  himlene  stige, 
jorderigs  septer  du  holder  i  hånd 
og  styrer  med  vælde  dit  rige. 
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Dit  øje  spejder  i  afgrundens  dyb 
og  højt  mod  den  blånende  himmel, 
du  tæller  en  vanddråbes  tusinde  kryb 
og  stjærnernes  blinkende  vrimmel. 

Naturens  kræfter  må  lyde  dit  bud. 
og  føje  sig  efter  din  villie , 
hvor  tidselen  stod  i  sit  tornede  skrud, 
din  flid  fremtryller  en  lillie. 

Du  kender  dit  rige  fra  pol  og  til  pol 
og  spejder  langt  ud  i  det  fjærne, 
du  standser  end  ej   ved  den  luende  sol, 
men  søger  den  yderste  stjærne. 

Men  dog  der  findes  en  lille  krog, 
som  aldrig  at  kende  du  lærte, 
og  hvorpå  du  aldrig  kan  ret  blive  klog, 
og  det  er  dit  eget  hjærte. 


Salmer. 
I. 

Da  Jesus  lod  sig  fode 
i  stille  julenat, 
vor  frelses  morgenrode 
oprandt  i  østen  brat, 
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åa  fik  vi  trøst  i  noden, 
men  endnu  trued  døden 
med  gravens   mørke   land. 

Da  Kristus  led  og  døde 
og  for  os  gjorde  bod, 
og  som   en   foi'stegrode 
af  gravens   dyb   opstod, 
da  fik   vi  bjælp  i   noden 
og  sejer  over  døden; 
ti  vi  skal  og  opstå. 

Da  Gud  sin   ånd  udsendte 
og  over  os  udgød, 
mens  klare   luer  brændte 
og  mægtig   brusen  lød, 
da  fik  vi  hjælp  i  nøden, 
kraft  til  at  trodse  døden 
og  fast  på  Jesus  tro. 

Derfor  vi  Gud  vil  prise , 
ja  højt  ham   love  vil, 
den  stærke  og  den  vise, 
men  nådig  dog  og  mild, 
som  frelste  os  af  noden 
og  kalder  os  fra  døden 
til  liv  off  salisrhed. 
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II. 

Hvorfor  skulde  jeg  vel  frygte 
mens  Jehova  er  min   Gud? 
Når  jeg  i  min  nod  ham  s«gte, 
har  han   altid  frit   mig  ud. 
Han   mig  med  sit  ord  har  skaht, 
frelst  mig,   da  jeg  var  fortabt, 
skulde   han   da  nu   ej   kunne 
hjælpe  mig  så   mangelunde? 

Han ,   som  gennem   orken  førte 
Israel  til  Kanaan . 
han,   som   Davids  bonner  hørte, 
sikkert  mig  og  frelse  kan. 
Ja ,   han  kan   og  vist  det  vil , 
når  jeg  kun  har  tro  dertil, 
når  jeg  mig  på   ham   forlader 
trygt  som   paa  en   kærlig  fader. 

Derfor  skal  ej    Satan   rove 
mig  min  fred  og  sjælero, 
og  forgæves  skal  han  prøve 
mig  at  rokke  i   min   tro. 
Ti  min  frelsers  stærke  hånd 
har  mig  løst  af  .syndens  bånd, 
og  han   selv  vil  tro  mig  give 
til  at  jeg  kan   salig  blive. 
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Den  kval,  som  al  ting  overgår. 

O  kval,   som   al   ting  overgår, 
o  smerte,  som  kun  den  forstår, 
der  samme  smerte  prøver, 
når  man  det  gode  ved  og  vil 
og  stedse  stræber  hen  dertil, 
men  dog  det  onde  over. 

Før  tyktes  mig  min  vej   så  let, 

men  nu  jeg  alt  er  bleven  træt 

og  Ifé'nges  efter  hvile; 

ti  vejen  snæver  er  og  trang, 

jeg  faldt  og  snubled   mangen  gang. 

når  just  jeg  vi.lde  ile. 

Og  målet,  som  jeg  skulde  nå, 
det  ser  jeg  fjærnt  foran  mig  stå, 
der  hvilen   var  at  finde. 
Men  ak !   min  fod   den  er  så  mat , 
og  vejen  er  så  stejl  og  glat, 
^t  ^j  J^S  ^^^  ^^^  vinde. 


Tidens  flod. 


Se  tiden  løber  hastigt  hen, 
og  aldrig  kommer  den  igen, 
en  flod,  hvis  kilder  ingen  så, 
hvis  udlob   injren  kunde  nå. 
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Og  om  dens  løb  kun  det  vi  ved, 
den  lober  mod  en  evighed, 
den  løber  frem  foruden  rast, 
kun  fremad  frem  i  evig  hast. 

Alverdens  magt  den   standser  ej , 
men  alt  den  sluger  på  sin  vej , 
og  al  ting  fører  den  afsted, 
og  vi  må  også  følge  med. 

Snart  går  det  langs  en  yndig  strand, 
men  ej   du  strømmen  standse  kan, 
igennem  golde  ørkner  snart, 
men  ej   du  øger  strømmens  fart. 

Så  går  det  frem  en  liden  stund, 
så  synker  du  til  strømmens  bund, 
og  floden  rinder  liofe  blank 
hen  over  stedet,   hvor  du  sank. 


Bølgerne, 

Se  bølgerne  hist   på  den   blinkende  sø, 

de  stige  og  synke  og  fodes  og  dø 

i  vekslende   skiftende   skare, 

men  alt  som   de  hæves  af  dybet  op, 

de   brydes  og  synke  med  skumklædt  top , 

endskønt  de  var  fødte  så  klare. 


26 


Som   bolgerne  hist  på  den  blinkende  sø 
vi   mennesker  fødes  og  leve   og  dø, 
mens  efter  hinanden  vi  følge , 
og  livet,  hvis  morgen  var  ren  og  klar, 
snart  synden   og  sorgerne  oprørt  har 
som  stormen   den   sknmmende  bolgre. 


Strid  og  fred. 

1. 

Hvor  bogenes  kroner  sig  brede 

og  nattergalene  bo 

og  droslen   bygger  sin  rede 

i  skovens  dybeste  ro, 

hvor  haren   sidder  og  drømmer, 

og  hjorten  springer  forbi. 

og  bækken  sagtelig  strømmer, 

der  løber  en  bugtet  sti. 

Der  var  det.    at  først   vi  modtes, 

der  var  det,   han   fik   min   tro, 

der  var  det,   min  kærlighed  fødtes, 

der  døde  min  hjærtero. 

der  var  det,  jeg  henrykt   hørte 

hans  glødende  elskovsord, 

der  var  det,   han  mig  forførte 

med  ederne,   som  lian  svor. 
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Og  der  vi  i  aftenstunden 

har  vandret  så  mangen  gang, 

mens  alle  små  fugle  i  lunden 

livsaligt  om  kærlighed  sang. 

Men  nu  må  jeg  gå  her  alene 

og  vente  forgæves  på  ham 

og  skjule  bag  bogenes  grene 

min  smerte,   min  sorg  og  min  skam. 

Og  ingen  kan  styrke   mig  svage, 
min   moder  forlængst  er  dod, 
og  dersom  jeg  vilde  klage 
for  andre   min   sorrig  og  nød, 
kun  spot  og  hånende  latter 
da  vilde  blive   min  Ion; 
ti  jeg  er  kun   skovfogdens  datter, 
og  han   er  jo  grevens   son. 


Der  er  jubel,   der  er  glæde, 
unge  grevens  jaord  fejres, 
jeg  kun  sorge  må  og  græde; 
ti  mit  sidste   håb   henvejres. 
Der  er  lystighed  paa  borgen , 
horer  du  musikkens  lyd? 
I   mit  hjærte    råder  sorgen, 
græde  er  min  største  fryd. 
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Hjærte!  vil  du  aldrig  briste? 
Hvordan  kan  du  al  tid  blode 
men  dog  stedse  livet  friste 
og  ej   sørge  dig  til  døde? 
Ved  du  ej ,    at  under  mulde 
kan  du  finde  ro  og  fred? 
Somrens  varme,  vintrens  kulde 
trænger  der  ej  til  dig  ned. 

Hvorfor  kan   du  aldrig  briste? 
hvad  kan  dig  til  verden  binde? 
Har  du  mere  lier  at  miste? 
Har  du  noget   her  at  vinde? 
Siden  han  har  kunnet  svige, 
som   min  kærlighed  jeg  gav , 
håber  jeg  på  jorderige 
intet  andet  end  en  grav. 

Al   min   sorg  jeg  kunde  bære 

uden  suk  og  uden  klage, 

selv  at  jeg  har  tabt  min  ære, 

som  jeg  aldrig  får  tilbage; 

men  den  mand,  som  fik  mit  hjærte, 

som   min  kærlighed  jeg  gav, 

—  o  det  er  en  navnløs  smerte   — 

han  var  trolos,  falsk  og  lav. 

Vel  er  jeg  en   fattig  pige, 
ikkun  hjærtets  guld  jeg  ejer, 
vel  er  han   og  hun  jo  rige 
på  det  guld.   som  verden  vejer; 
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men  er  kærlighed  ej   mere 
end  det  usle  døde  muld? 
Binder  den  ej   hjærter  flere 
end  al  verdens  gods  og  guld? 

Skynd  dig  hjærte  da  at  briste, 
hvad  kan  dig  til  livet  binde? 
Intet  har  du  der  at  miste, 
intet  har  du  der  at  vinde. 
Siden  han   har  kunnet  svige, 
som   min  kæi'lighed  jeg  gav, 
søger  jeg  på  jorderige 
intet  andet  end  en  grav. 


3. 

Der  var  glæde  for  på  borgen, 
glæden  gik ,  og  sorgen  kom ; 
—  i  mit  hjærte  hersked  sorgen, 
nu  har  al   ting  vendt  sig  om. 
De  må  søj'ge,   de  må  klage, 
jeg  har  fået  ham  tilbage; 
hvad  de  tabte,  jeg  har  fundet, 
hvad  de  misted,  jeg  har  vundet. 

Der  var  glæde,  der  var  gammen, 
døden  tænkte  ingen  på, 
slægt  og  venner  var  kaldt  sammen, 
bryllupsgildet  skulde  stå; 
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præsten  foran   altret   stedes, 
bruden   silkesmykt  fremledes, 
nu   skal  båndet  evigt   bindes, 
—   da  kan   brudgommen   ej   findes. 

Der  blev  jammer,   der  blev  klage, 
der  blev  spurgt  og  der  blev  ledt, 
løbet   frem  og  så  tilbage, 
ingen  steder  var  han   set. 
Frugtesløst  de  måtte  søge, 
til  de  kom,  hvor  brede  bøge 
dybt  i  skovens  ro  beskygge 
buskene,  hvor  drosler  bygge. 

Der.    hvor  langs   med  bækken   slynger 
sig  en  bugtet  græsklædt  sti. 
der.   hvor  nattergalen  synger, 
hjorten  springer  snelt  forbi, 
der.  hvorfra  mit  arme  hjærte 
hented  både  lyst  og  smerte, 
der.   hvor  første  gang  vi  mødtes, 
der.   hvor  vores  elskov  fødtes   — 

der  han  lå  så  bleg  og  stille 
lænet  op  mod  træets  rod, 
og  fra  brystets  åbne  kilde 
strømmed  frem  den  rode  flod. 
Koldt  og  brustent  var  hans  hjærte, 
kold  og  marmorbleg  hans  pande, 
sjælen  var  fra  jordens  smerte 
flygtet  bort  til  andre  lande. 
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Ved  hans  side  lå  geværet, 
ved  hans  hoved  sad  hans  hund, 
ingen  uden  den  har  været 
vidne  til  hans  sidste  stund. 
Myrdet  var  han   —  så  de  sagde, 
det  en  doktor  klart  beviste  — 
og  så  tog  de  ham   og  lagde 
liget  i   en   marmorkiste. 

Myrdet  I  ja  af  dem,  som  vilde 
knytte  det  forhadte  bånd 
og  hans  hele  liv  forspilde, 
myrdet  med  sin  egen  hånd. 
Derfor  skal  de  aldrig  finde 
hvile  for  hans  vrede  skygge, 
derfor  altid  skal  hans  minde 
mørkne  deres  liv  og  lykke. 

Troløs  kunde  han   ej   være, 
men  han  A-ar  så  svag  og  god, 
kunde  ej   sin  skæbne  bære. 
mangled   dertil  kraft   og  mod. 
De  har  truet,  de  har  lokket 
med   det  gode.   med  det  onde, 
men  har  ej   hans  troskab  rokket, 
ikkun  myrde  ham   de  kunde. 

Selv  i  doden   skal  vi  skilles, 
end  ej   den  ham  frihed  gav, 
aldrig  skal  min  længsel  stilles 
ved  at  græde  ved  hans  grav. 
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Ti  han  slumrer  hist  bag  muren, 
hvor  de  brede  kister  prange, 
ej   her  ude  i  naturen 
mellem  lov  og  fuglesange. 

Dog  jeg  vil  ej   derfor  klage. 
ti  jeg  nu  for  vist  det  ved, 
at  de  mægted  ej   at  drage 
bort  fra  mig  hans  ka^rlighed, 
kun  til  mig  hans  hjærte  stunded, 
troløs  kunde   han   ej   være; 
havde  jeg  vel  ellers  kunnet 
så  ham  i   mit  hjærte  bære? 


Mit  hjærte  er  koldt,   og  min   hånd  er  mat, 

jeg  foler,  at  døden  sig  nærmer  brat, 

at  hvilen  jeg  snart  skal  finde, 

at  smerten  og  striden  er  nu  forbi, 

at  sjælen  ret  snart  skal  vorde  fri, 

som  famled  hernede  i  blinde. 

Og  villigt  folger  jeg  dødens  bud, 

og  glad  jeg  ser,  at  han   slukker  ud 

mit  livs  svagt  flammende  kærte, 

han  er  mig  ikke  en  fremmed  gæst, 

for  længst  han  har  mig  til  brud  jo  fæst', 

alt  længe  han  var  i  mit  hjærte. 
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Med  fryd  jeg  skuer  så  nær  den  stund, 
da  jeg  skal  synke  i  gi'avens  blund, 
—  jeg  skal  jo  til  liv  indslumre; 
og  sjælens  kilde  skal  flyde  ren , 
hvor  ej   den  brydes  af  skær  og  sten 
og  dyndet  ej   kan  den  plumre. 

Og  der,  i  kærligheds  rette  hjem 
forklaret  den  blomst  skal  vokse  frem, 
som  jorderigs  synd  forspildte, 
der  finder  jeg  vist  min  hjærtensven, 
der  mødes  vist  de  med  fryd  igen. 
som  verden  så  grumt  adskilte. 

Jeg  ved  det  vel.  at  min  synd  er  svar, 
at  stor  min   brode  mod  himlen  var, 
men  større  er  herrens  nåde, 
han  horer  en  ydmyg  synders  råb, 
og  han  har  givet  et  saligt  håb, 
som  løser  os  livets  gåde. 

For  var  i  mit  hjærte  en  bælgmørk  nat, 
de  havde  jo  rovet  dets  bedste  skat, 
og  mørket  ruged  derinde. 
Men   Gud  mig  lærte  at  lægge  ned 
mit  had,   min  vrede,   min  bitterhed, 
hvor  jeg  min  fred  monne  finde. 

Så  kom  da  min  død  og  tøv  kun  ej , 
du  er  jo  ikkun   den  mørke  vej , 
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som  skal  mig  til  livet  lede , 

som  fører  mig  opad  til  den  havn , 

hvor  løses  hver  tvivl  og  stilles  hvert  savn. 

som  pinte  min  sjæl  her  nede. 
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Sonetter. 

1. 

Der  er  et  billed.   som   mit  hjærte  gemmer, 
der  er  en  drom,  den  bedste,   som   det  ejer, 
der   er  et  minde,   som   det  aldrig  glemmer, 
et  håb.   som   stridens  moje  vel  opvejer. 
Den  drøm .   det  billed  tankens  flugt  ej   hemmer 
men   som   en   stjan-ne  vinke  de  til  sejer, 
det  håb,   det  minde  tvivlens  stromme  stemmer 
og  styrker  mig,   når  jeg  for  stormen   svejer. 
Og  skønt  jeg  bæres  gennem  tidens  bølge, 
det  billed   skal  ej   af  mit  hjærte  skylles, 
og  jnisniods  skygger  skal  ej   mindet   dølge, 
og  håbet  skal  i  tvivlens  mulm   ej   hylles, 
det  håb,   at  drømmen  engang  skal  opfyldes 
og  fred  og  glæde  kamp  og  længsel  følge. 
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Jeg  elsker  hende!  intet  mer  jeg  ved, 
jeg  elsker  hende   mer  end   ord  kan  sige. 
om   end  de  sank  i  dybders  dybde  ned , 
om  end  de  kunde  hojt  mod  himlen  stige. 
om  end   så  svævende,  så  let  de  gled 
som  alfedansen  på  de  grønne  enge, 
om  end  de  vildt  som  havets  bolger  stred, 
når  stormen  vil  dem  over  stranden  trænge. 
Jeg  elsker  hende,   men  hun  ved  det  ej, 
dog  kun  des  stærkere  det  bor  herinde, 
fordi  det  fandt   ej   over  læben   vej. 
Jeg  elsker  hende,   det  er  håb  og  minde, 
det  er  en  skat,  som  alt  blev  givet  mig, 
og  som  jeg  dog  fordoblet  end  kan  vinde. 


Fager  er  du  som  en  blomst  i  vange, 

ren  som  raorgenduggen  på  dens  blade , 

lys  som  solens  stråler,  når  de  bade 

sig  i  den ,   og  glad  som  fuglens  sange. 

Må  du  aldrig  nogen  ynde  tabe! 

Må  de  vorde  fler,   som   de  er  mange! 

Men   mit  hjærte  blev  ej   deres  fange. 

De  kan  ikke  kærligheden  skabe, 

den  er  ej   af  jordens  stoffer  blandet, 

den  er  ej   af  nogen  tanke  dannet, 

den  er  fodt,  hvor  tanken  ej   kan  bunde. 
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derfor  kan  den  ikke  give  grunde 

for  sit  liv  og  væsen;  hvis  den  kunde, 

var  den   ej   sig  selv,   men  noget  andet. 


4. 

Har  du  set,  når  himlens  stjærner  tændte 

lys  ved  lys  og  glans  til  jorden  sendte, 

indtil  månen  steg  i  esterlide, 

så  hver  stjærne  blegned  ved  dens  side? 

Jeg  har  set  det;  sligt  et  syn  jeg  kendte, 

jeg  har  følt  det,  mens  mit  hjærte  brændte, 

set  det  der,  hvor  tankens  stjærner  skride 

over  drømmens  himmelhvælv  det  vide. 

Ti  så  langt  som  mindet  går  tilbage, 

mindes  jeg.   at  jeg  fornam  med  glæde 

tankelys  i   sjælen  trindt  fremtræde; 

men  de  lysglimt  syntes  alle  svage 

mod  det  lys,  jeg  så  i  elskovs  sage; 

du  har  tændt  det,   det  skal   mulmet  sprede! 


6. 

Før ,  når  våren   vaktes  af  sin   dvale , 
blomsten  spired  af  sit  morke  gemme, 
vinde  vifted  milde,  men   dog  svale, 
hver  en  fugl  oplofted  glad  sin  stemme 
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—   når  jeg  da  gik  i  de  grønne  sale, 
var  jeg  glad  og  kunde  sorgen  glemme, 
skønt  der  var  et  ord,   en  dunkel  tale, 
som   mit  hjærte  ret  ej  kunde  næmme. 
Men  nu  kan  det,  nu  er  ordet  fundet, 
nu  er  lost,   hvad  for  i  drom  var  bundet, 
nu  jeg  ved,  hvad  dunkelt  for  mig  svæved. 
Kun  om   dig  sang  hver  en  fugl  i  lunde, 
drøm  om  dig  i  vindens  viften  bæved 
og  i  blomsterne  dit  navn  stod  vævet. 


Norden. 


Op  brodre  at  stride, 
inens  kræfter  vi   har, 
nu  er  det  på  tide, 
om  før  det  ej   var; 
et  arbejd  os  venter 
og  kræver  vor  fiid. 
som  vel  bærer  renter 
en  gang  i  sin  tid. 

En  krans  skal  vi  flette 
og  flette   den   fast 
og  ej   blive  trætte, 
hvor  tidt  den   end  brast; 
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en  krans  skal  vi  binde 
af  grenene  tre 
med  håb  og  med  minde, 
med  vel  og  med  ve. 

Og  værket  skal  lonnes. 

når  kransen  vi   se 

af  granen,  som  grønnes 

på  Norriges  sne, 

af  birken ,  som  smykker 

ved   Sveriges  søer, 

af  bøgen,   som  skygger 

for  Dannemarks  oer. 

Da  alle  små  blommer, 
som  duftende  gro 
i  vår  og  i  sommer, 
blandt  lovet  vi  sno, 
og  Norden  med  glæde 
skal  gribe   sin  krans 
for  smykket  at  træde 
i  folkenes   dans. 

Så  lad  os  da  stride, 
mens  kræfter  vi  har; 
nu  er  det  på  tide, 
om  før  det  ej   var, 
til  kransen  at  binde 
af  grenene  tre 
med  håb  og  med  minde, 
med  vel  oa:  med  ve! 
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Der  står  et  træ  i  skoven, 
det  stod  fra  arilds  tid 
og  stræbte  stolt  mod  oven 
i  skæbne  ond  og  blid. 
Så  stærk  en  rod  det  ejer, 
men  delt  i  stammer  tre 
for  vind  og  vejr  det  svejer 
og  døjer  angst  og  ve. 

Og  tidt,   når  hvirvelvinde 
igennem  skoven  jog, 
de  stammer  tre  i   blinde 
imod  hverandre  slog; 
de  slog  til  liden  gammen, 
mens  stormen  sang  sit  kvad, 
de  brede  kroner  sammen 
og  knuste  blomst  os  blad. 


Der  går  et  sagn  så  vide: 
det  træ  med  stærken  rod 
for  al  sin  nød  og  kvide 
skal  en  gang  fange  bod, 
når  sammen  slynges  kuude 
raed  hver  en  kvist  og  gren 
de  stammer  tre  sålunde , 
at  kronen  blev  til  én. 
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Og  kan  du  træet  nævne, 
og  hvis  dets  navn   du  ved, 
så  hjælp  kun  efter  ævne 
at  bygge  på  dets  fred, 
at  tiden  snart  kan  komme, 
ja  komme  snart  og  vist. 
det  blive  skal  til  fromme 
for  hver  en  gren  og  kvist. 

Lad  da  kun   vejret  suse 
i  luften  fjærnt  og  nær, 
lad  du  kun  stormen  bruse 
og  ruske  skovens  trær, 
den  mægter  ej   at  volde 
de  stammer  nogen   mén, 
som  fast  tilsammen  holde 
med  hver  en  kvist  og  gren. 

Og  da  skal  træet  gronnes 
og  sætte  blomst  og  frugt, 
og  dag  for  dag  forskonnes 
og  vorde  stærkt  og  smukt; 
da  skal  det  herligt  skygge 
ud  over  mark  og  vang, 
og  friheds  fugl  skal  bygge 
sin  rede  der  med  sang. 
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Hvad  er  jeg? 

Hvad  er  jeg?  hvad  er  jeg?   et  flyvende  fnug. 
som  tumles  af  hvirvlende  vinde, 
som  ej   kan  mod  himmelen  styre  sin  flugt 
og  hvile  på  jorden   ej   finde. 

Hvad  er  jeg?  hvad  er  jeg?  en  gyngende  fjer, 
som   synkende   danser  på   voven, 
men  da  ej   kan  styre  mod  skærmende  kyst 
og  ikke  sig  løfte   mod  oven. 

Hvor  standser,  hvor  stedes   det  flyvende  fnug, 
hvor  skal   det  et   hvilested  finde? 
Hvem  frelser,   hvem   redder  den   synkende  fjer 
fra  bølorer  os  brusende  vinde? 


Frejdigt  mod. 

Velan!  jeg  vil  glad  kaste  sorgerne  bort, 

løfte  øjet  hel  frejdig  i  hu; 

ti  den  kommende   tid  skal  ej   males  så  sort, 

fordi  farven  ej    kendes  endnu. 

Når  fjernt  over  bølgen  der  dages  et  land, 

synes  kysten   os  tåget  og  grå, 

men  tidt.  når  vi  sætte  vor  fod  på   dets  strand. 

står  der  tusinde  blomster  derpå. 
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Og  skjules  end  himlen  af  skyerne  grå, 

de  vejres  af  stormene  hen, 

og  himlen  synes  os  mere  blå , 

når  klar  den  sig  hvælver  igen. 

Men  brister  end  stundom  den  regnsvangre  sky, 

så  skinner  og  solen  iblandt, 

i  faldende  regn,  når  den  spejles  deri, 

sit  fagreste  billed  den  fandt. 

Nej ,  hverdagens  vrøvl  skal  ej   knække  mit  mod . 

og  min  kraft  skal  ej   kvæles  deri ; 

ti  om  det  end   binder  min   hånd  og  min  fod, 

mine  tanker  de   blive   dog  fri. 

Ja  de  kunne  flygte  fra  travlhedens  0 

at  søge  et  lysere  hjem, 

og  de  ere  levende  spirende  fro, 

af  dem  vokse  sangene  frem. 

Så  vil  jeg  da  glad  kaste  sorgerne  bort, 

løfte   øjet  helt  frejdig  i  hu; 

ti  den  kommende  tid  skal  ej   males  så  sort. 

fordi  farven  ej   kendes  endnu. 

Og  er  den  end  mørk  som  en  stjærneløs  nat . 

det  bliver  dog  morgen  igen, 

og  tiderne  lide,  snart  svinde  de  brat 

for  evighedsmorgenen  hen. 
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Drømmebilleder. 

1  nattens  stilhed, 
når  verden  hviler, 
når  livet  sover 
og  øjet  lukkes, 
men  sjælen  våger 
og  vildsomt  vanker 
i  dunkle  egne 
forvirret   om   — 
i  nattens  stilhed 
en   drøm  jeg  havde, 
en  sælsom   drøm. 

Jeg  stod  på  marken, 
en  grav  jeg  graved 
med  travle  hænder 
i  sorten  muld. 
Og  vinden  suste, 
og  solen  spilled 
med  klare  stråler 
på  tusind  blomster, 
som  stod  på   marken 
i  broget   pragt. 
Og  vinden  hvisked  : 
hvi  vil  du  trælle? 
Vær  fri  som  jeg! 
Men  dog  jeg  graved 
foruden  hvile, 
foruden  rast. 
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Og  solens  stråler 
de  hvisked  sagte: 
hvi  vil   du  trælle? 
Vær  glad  som   vi! 
Men  ej  jeg  standsed, 
skønt  ej  jeg  kendte 
mit  mål  og  med. 
Og  markens  blomster 
så  sagte  hvisked: 
er  det  din  glæde 
vort  liv  at  dræbe? 
vil  ej   du  ænse 
vor  duft  og  pragt? 
Men  ej  jeg  standsed; 
ti  ej  jeg  kunde, 
og  spaden  knuste 
de  fagre  blomster, 
det  var,  som  grov  jeg 
min  egen  grav. 

Og  drømmen  skifted 
som  skyen  skifter 
af  stormen   dreven 
sin   form   og  fart. 
Jeg  stod  ved  havet, 
hvor  bolgen  bruste 
og  brød  mod  stranden 
med  skumklædt  top. 
Jeg  stene  sanked 
med  travle  hænder 
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og  bar  i  dynge 
på  hviden  strand. 
Men  aldrig  fik  jeg 
min  dysse   færdig; 
ti  bølgen  ruiled 
med  brag  og  bulder, 
og  snart  den  spredte 
med  kraft  og  vælde, 
hvad  sent  jeg  samled 
med  slid  og  slæb. 
Og  bølgen  brused: 
hvi  vil  du  trælle  ? 
Kun  lidt   du   mægter, 
men  jeg  har  kræfter, 
ti  jeg  er  fri. 
Men  ej  jeg  standsed, 
jeg  stene  slæbte, 
til  træt  jeg  segned 
på  hviden  sand. 

Og  drømmen  skifted 
som  ormen  skifter 
sin  ham ,  når  tiden 
fuldkommet  er, 
når  først  den  stivnet 
og  stenhård  ligger 
og  livløs  synes, 
men  brat  afkaster 
den   mørke  larve 
og  glad  udbreder 


47 

de  fagre  vinger 
til  hvirvelflugt. 

Jeg  ensom  vandred 
ved  vintertide 
i   dunkle   skove 
forvildet  oin. 
Og  alt  var  stivnet 
af  vinterens  ånde, 
det  var  som   livet 
var  brat  forsvundet 
og  flygtet  bort. 
Ti  under  foden 
lå  jorden  bunden 
i  frostens   lænker, 
og  over  issen 
de  nogne  grene 
bladløse  peged 
mod  sorte   skyer, 
og  lyd   ej   hørtes, 
kun  nordenvinden 
i  skoven  sused 
og  om  mig  hvirvled 
det  visne  løv. 

Men  brat  sig  skilte 
de  sorte  skyer 
og  ned  fra  solen 
en  gylden  stråle 
til  jorden  sank. 
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Og  brat  forstummed 
de  vilde  vinde, 
og  milde  lufte 
oui  kinden   vifted, 
og  bøgen  åbned 
de  lukte  knopper, 
og  hojt  sig  strakte 
de  gronne  grene 
i  slanke  buer; 
og  fuldt  udsprungne 
af  jorden  spired 
de  fagre   blomster 
i  farvepragt. 
Og  tusind  fugle 
fra  grønne  hvælving 
med  jubelsange 
opfyldte  luften, 
og  alt  det   skete 
som   i   et  nu. 

Og  selv  jeg  følte 
en  sælsom   bæven , 
det  var  som   stråler 
i  hj ærtet  trængte 
og  blev  derinde 
med  lys  og  liv. 

Og  brat  sig  loste 
min  tunges  lænke, 
og  højt  min  stemme 
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i  fuglekoret 
med  jubel  led 
og  snart  jeg  følte 

—  o  sære  under  I  — 
at  fra  min  skulder 

to  hvide  vinger 
på  sælsom  måde 
sig  langt  fremskød , 
ti  hver  en  tone, 
som  klang  i  luften, 
til  vingen  fojed 
en   mægtig  fjer. 
Og  snart  mig  løfted 
de  brede  vinger 
langt  over  støvet 
mod  himlen  højt. 
og  i   mit  hjærte 
en  glæde  bode 
så  ren   og  mægtig 
som  aldrig  før. 

—  Men  brat  jeg  vaktes 
til  strid  og  møje, 

og  drømmen  endtes. 
O  gid  det  dog  ej 
var  kun  en  drøm ! 
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Sonetter. 

1. 

Igår  på  gaden  tidens  ånd  jeg  mødte. 
—   der  færdes  hnn  tvært  imod   ånders  vane   — 
hun  hilste   mig:  min   son!   du,   som  jeg  fødte, 
vil  ej   din  moder  med  en  bøn  du  mane? 
Da  bad  jeg:  giv  den  stav,  som  Moses  stødte 
mod  klippen,  så  at  vandet  sprang  af  stenen, 
hvad  eller  Arons  stav  med  blomstergrenen 
mig  til  en  vandringsstav  på  livets  bane. 
„Din  bøn",   hun   svared,   „gør  dig  liden   ære, 
du  beder  dumt,  men  jeg  vil  gavmild  være, 
se  her  en  stav,   som  vel  din  vandring  letter, 
et  kosteskaft!   det  kan  til  Bloksbjerg  bære 
dig  på  en  nat,  når  du  kun  op  dig  sætter; 
hils  Gammel-Erik  der.  han  er  min  fætter!" 
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2. 


I  himmelhal,  hvor  luften  klarest  blåner, 

der  står  et  slot  med  tårn  og  høje  tinder, 

et  sådant  slot  på  jorden  man  ej   finder, 

om   end  sin  form  luftslottet  derfra  låner. 

Med  gyldne  kors  og  solverblanke  måner 

det  smykket  står,  men  sjeldent  det  kim  skinner 

i  al  sin  glans,  og  ofte  det  forsvinder 

bag  skyens  vold,  som   mørk  foran   det  gråner. 

Der  bor  en  fe,   men  ej   for  hvert  et  øje 

hun  viser  sig;  få  borgen  helt  kan  finde, 

men  mange  skimte  knap  dens  gyldne  fløje. 

I  drøm  jeg  stundom   så  bag  skyer  skinne 

det  luftpalads  med  mur  og  tinder  høje, 

—   nu  har  jeg  set  min  fe,  .som  bor  derinde! 


I  sommernatten  sidder  jeg  og  synger, 
mens  vinden  hvi.«kende  på  grenen  gynger 
og  månen   stråler  bag  de  høje  linde, 
så  lyset  sært  sig  mellem  skygger  slynger. 
Men  hist  på  vinduet  klart  dens  stråler  skinne, 
der  slumrer  hun,  jeg  synger  om,  nu  inde; 
ti  ingen  tvivl  på  hendes  tanke  tynger, 
den   ej   som  min   må  al  tid  rastløs  rinde. 
Så  skal  min  sang  da  ganske  sagte  lyde 
for  hendes  drøm  og  slummer  ej   at  bryde. 
Jeg  ønsker  kun,   at  den   så  let  må  flyde 

4* 
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i  drømmen  ind  som   månen?  rene  flammer 

igennem  ruden  ind  i  hendes  kammer, 

så  at  hun  tror:  fra  drømmens  land  den  stammer. 


I  stuen  blev  en   stor  turnering  fejret. 

hvor  vid  var  skjold  og  vittighed  var  lansen. 

og  ingen  vilde  være  der  besejret. 

et  smil  fi"a  hende  var  jo  sejerskransen. 

Kun  jeg  sad  tavs,   en  spurv  i  tranedansen. 

midt  i  det  glade  lag,   som  der  var  lejret; 

men  siden  var  jeg  lykkelig:   i   dansen 

stod  hun  hos  mig;   da  talte  jeg  —  om  vejret! 

Hvor  kunde  jeg  dog  som  de  andre   spøge? 

Jeg  så  på  hende  —  tanken  for  så  vide 

højt  over  sky  et  broget  slot  at  søge. 

Men  det  må  hun  ej.   det  må  ingen  vide. 

derfor  om  vejr  og  vind  faldt  ord  så  trøge. 

—    kun  lidt  jeg  turde  på  min   lunge   lide. 


Sky  på  sky  sig  frem  på  himlen  vælted, 
mørkt  var  al  ting  og  mit  hjærte  grued, 
hist  og  her  kun  spredte  lynglimt  lued. 
fjærnt  og  nær  med  sort  var  himlen  tjældet. 


53 


Med  en  anden   syndflod  blev  jeg  truet, 
sol  blev  skjult  bag  sejl,   og  sort  var   sejlet, 
se!  da  stod  den  brat  i  skyen  spejlet, 
nådens  tegn  i  regnbuglans  jeg  skued. 
Ja!   du  blev   mit  billed  på  det  høje, 
du,  i  hvem  de  brudte  stråler  foje 
sig  tilsammen  og  en  samklang  finde. 
Hver  en  blomst,   som  stråler  for   mit  eje, 
med  et  genskær  kun  af  dig  kan  skinne, 
alle  må  de  mig  om  dig  dog  minde. 


Julesalme. 


Julestjærnen   over  hytten  stod, 
vel  den  stjærne  måtte  skinne, 
Jesusbarnet,  verdens  trøst  og  bod, 
kludesvobt  i  krybben  lå  derinde, 
medens  engle  sang  med  fryd  derom, 
og  de  vise   mænd  til  barnet  kom. 

Ja  som  barn  i  krybben  blev  han  lagt. 
Kristus,   ordet  fra  det  hxije, 
som  til  verden  kom  med  frelsens  magt 
sig  i  kors  og  dod  for  os  at  foje, 
som  i  helved  knuste  dødens  trods 
og  med  sejr  opstod  til  trøst  for  os. 
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Jesus  herre!  jeg  vil  følge  dig, 
men  når  gangen  tung  mig  tykkes, 
og  når  hver  en  tanke  svigter  mig, 
mens  af  korset  jeg  til  jorden  trykkes, 
vil  jeg  atter  med  de  vise  mænd 
gå  til  korset  og  til  krybben  hen. 

Jesus  herre!  jeg  vil  følge  dig; 
men  når  håbet  stundom  brister, 
og  når  døden  med  sit  mørke  mig 
til  at  tvivle  på  din  sejer  frister, 
vil  jeg  atter  gå  til  Davids  stad, 
englesangen  gør  mig  der  så  glad. 

Jesus  herre!  jeg  vil  følge  dig, 

lad  din  fødselsstjærne  skinne, 

hvor  jeg  går,   så  lys  og  klar  for  mig, 

at  jeg  vejen  kan   til  hytten   finde, 

derfra  skal  jeg  altid  glad  igen 

følge  dig,  hvor  du   mig  forer  hen. 


Ved  kong  Frederik  Vll's  død. 

Kongen,  som  kendte 
kærligheds  styrke, 
kan  ingen  klage 
kalde  tilbage. 
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Gabende  graven 
gi'iber  sit  bytte, 
doden  ham  dølger 
der  for  vort  blik. 

Doden   ham   dølger, 
dog  over  graven 
iiiiegtige  minder 
manende  stå, 
dem   skal  ej   døden 
dølge;  ti  de  skal 
ejes  som   ættens 
arvede  guld. 

Det  var  i   dage, 
dem   vi  end  mindes, 
folkene  følte 
frihedens  luft, 
rundt  i  Evropa 
ravede  troner, 
fyrsterne  frygted 
folkenes  råd. 

Det  skal  ej  dølges, 
det  skal  ej   glemmes, 
Frederik   til  folket 
fæsted  sin  lid, 
gavmild  og  gerne 
gav  han  os  frihed, 
vænted  ej   varsel, 
vejed  ej  knapt. 
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Det  var  i  dage , 
dem   vi  end  mindes, 
frem   fore  fjenders 
flokke  fra  syd, 
sværde  vi  svang,  da 
svigted  ej   kongen, 
værned  om  vangen 
vel  som  en  mand. 

Somrene  seksten 
så  vi  ham   gennem 
stormvejr  og  stille 
styre  så  trygt, 
fremtidens  fæste, 
folkenes  tanke 
knæsatte  kongen , 
kaldte  den  sin. 

Derfor  i   Danmark 
dulmes  ej    sorgen , 
tung  nu  os  tykkes 
tankernes  vægt ; 
kongen,  som  kendte 
kærligheds  styrke, 
kan  ingen  klage 
kalde  til  liv. 

Døden  ham   dølger, 
dog  over  graven 
mægtige  minder 
manende  stå; 
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dem   skal  ej   dodcn 
dolge ;  ti  de  skal 
ejes  som   ættens 
arvede  guld. 


Kongen. 

Kongen  sad  i   salen  sin, 
han  sad  så  stiv  og  stolt, 
klædt  han   var  i  hermelin, 
og  fast  han   spiret  holdt. 

Tronen   var  af  marmor  bygt. 
gukldreven  kronen   var, 
tronen   stod  så  fast  og  trygt, 
og  kronen   skinte  klar. 

Mæled  kongen   da  fuld  l)rat, 
mod  loftet  op  han  så  : 
Gud  os  har  på  tronen  sat , 
fast  skal  tronen  stå. 

Dersom  en  forvoven  hånd 
rører  kun  dens  fod, 
skal  den  lægges  fast  i  bånd, 
bode  med   sit  blod. 
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Slig  forræders  hjærteblod 
fæstner  tronens  trin , 
sidder  i   min  guldring  god 
som  en  rod  rubin. 

Kronen,   vi  af  liiinlen   fik, 
som  en  sol  skal  stå, 
blænde  hvert  forvovent   blik 
vel  dens   stråler   må. 

Kongen  tav;   hans  ojes   lyn 
fandt  til  jorden  vej ; 
der  han  så  kun  sænkte  bryn, 
men   bag  dein  så  han  ej. 

Dagen  gik,  og  natten  kom, 
hurtigt  tiden  randt, 
skifted  sært  og  veksled   om , 
løste  bånd  og  bandt. 

Kongen   sad  i  salen  sin, 
han  var  så  mod  i   hu, 
revent  var  hans  hermelin 
og  spiret  brudt   itu. 

Brusten  var  den   marmorsten 
og  løse  tronens  trin , 
kronen  om  hans  isse  sken 
som  en  blodrubin. 
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Mæled  kongen  helt  forsagt, 
han  så  mod  himlen  mat: 
du,  som  gav  mig  al  min  magt, 
har  mig  nu  forladt. 

Tag  da  kronen,   som   du  gav, 
tag  den  atter  hen, 
se!  her  er  min  herskerstav, 
taor  den  kun   igren. 

Kongen  tav,  hans  bange  blik 
sank  til  jord  igen, 
men  et  skrig,   en  latter  fik 
han  til  svar  fra  den. 

Kronen,  som  du  har,   det  lod, 
spiret,   som   du  bær, 
du  forgæves  himlen  bød , 
de  er  den  ej   værd. 

Se,   din  trone  raver  alt, 
skyllet  om  af  blod. 
brudte  sten,  som  fra  den  faldt, 
smulre  ved  dens  fod. 

Kronen,  som  du  farved  rød 
i  vort  hjærteblod, 
spiret,   som  vi  sønderbrød 
med  vor  kraft,   vort  mod. 
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blodig  krone,  brustent  spir 
himlen  vil  forsmå; 
du  skal  do  i  glemsels  hav. 
de  med  dig  forgå. 

Stormen  hyled,   tronen  sank. 
guldkronen  sank  i  muld. 
sidste  gang  den  glimred  blank 
mellem   støv  og  smul. 


Til  gildet  går  jeg  Ikke. 

Jeg  ved,   hvor  i  et  lystigt  lag 
nu  perler  druesaften , 
jeg  ved,  hvor  legen  gik  idag. 
og  dansen  går  iaften. 

Men  gildet  går  jeg  ikke  til, 
lad  andre  vinen  drikke, 
lad  danse  kun,  hvo  danse  vil. 
til  dansen  går  jeg  ikke. 

Jeg  ene  går  i  måneskin 
imellem  tusind  drømme, 
de  føres  bid  på  hver  en  vind 
og  gennem  luften  strømme. 
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Og  drømmen   er  den  klare   vin, 
som  i  mit  bæger  bruser, 
den  er  den   drik  så   stærk  og  fin, 
hvormed  jeg  mig  beruser. 

Så  sidder  jeg  i  stjærneglans 
imellem  travle  tanker, 
de  hvirvle  sig  i  broget  dans, 
iraens  mit  hjærte  banker. 

Og  mens  de  hvirvles,  er  der  én. 
hvorom  de  andre  slynges 
som  ranker  om  en   lovrig  gren, 
der  frit  for  vinden  gynges. 

Ti  fagre  stå  så  mange  trær 
med  lov  på  kvist  i  lunden, 
men  der  er  en,   som  jeg  har  kær, 
en  blomst  for  mig  oprunden. 

Nej   gildet  går  jeg  ikke  til, 
lad  andre  vinen  drikke: 
lad  danse  kun ,  hvo  danse  vil , 
til  gildet  går  jeg  ikke. 
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Kilden  i  skoven. 

Langt  inde  i  skoven,  hvor  al  ting  er  stille, 
så  du  kan  høre  hvert  faldende  blad. 
rinder  så  lønligt  bag  løvet  en  kilde, 
mumlende  sagte   sit  rislende  kvad. 
Underligt  blinkende  klare   dens  bølger 
slynge  sig  bag  ved  den  mosgrote  sten, 
men  hvor  i  dybet  sit  udspring  den   dølger 
skjuler  den  skyggende  gren. 

Jorden  har  fostret  den  under  sit  hjærte, 
fængslet  bag  knugende  stene  den  sad; 
derfor  det  lyder,   som   lønligt   en   smerte 
blander  sig  ind  i  dens  rislende  kvad. 
Sagtelig  rinde  de  bolger  så  klare, 
drømme,   men  véd   sig  endnu  ikke  fri; 
bøgen  og  blomsten  og  stjærnernes  skare 
spejle  sig  alle  deri. 

Sælsomme  kræfter  i  kilden  sig  dølge, 
den .  som  bag  løvet  kan  finde  sig  vej , 
slukke  sin  tørst  i  den  kølige  bølge, 
dages  de  vel.   skønt  han  kendte  dem  ej. 
Ja,  det  skal  dages  helt  brat  for  hans  øje, 
meget  han  ser,   som   end  aldrig  han   så, 
meget,  hvorpå  han  kun  agtede  føje, 
nu  han  først  ret  kan  forstå. 
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Skyernes  baner  dem  ved  han  at  råde. 
feslotte   ser  han   imellem   dem  stå, 
fuglesang  er  ham   ej   længer  en  gåde, 
vindenes  hvisken  den  kan  han  forstå; 
alfernes  dans  over  duggede  dale 
ser  gennem  måneskinståger  hans  blik ; 
sådan  er  kraften  i  bølgerne  svale, 
—  hvem   der  dog  havde  den   drik  ! 


Midsommersnat. 

Det  er  midson)niersaften  silde, 

ingen   dugdråbe  vover  at  trille; 

kan  du  høre,   hvor  alt  bliver  stille? 

hver  en  lyd  uden  genlyd  dør. 

Kun  frøernes  kvækken  i  vandet 

med  myggenes  sunnnen   er  blandet, 

halvt  himlen  er  hyllet  i  slør. 

Bogen  står  og  drømmer  natten   lang, 

drømmer  om   igen  sin  drøm  i  knoppen; 

i  et  frokorn  lå  den  gemt  en  gang, 

højt  mod  himlen  bærer  den  nu  toppen, 

skyder  hvert  år  blade  fler  og  fler. 

Men  vinden  hvisker  i  lovet: 

snart  hvirvler  jeg  dem  i  støvet; 

alt  længes  dagen  ej   mer, 

snart  kommer  høsten,  så  råder  jeg, 

og  jeg  sparer  dem   ej. 
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Men  i  hast  farer  A'indpustet  hen, 
og  bøgen  di'øminer  sin  drøm  igen. 

Det  er  midsoinmersnat,  det  er  stille. 

ingen  dugdråbe  vover  at  trille, 

intet  stjærnelys  vover  at  spille, 

halvt  himlen  er  hyllet  i  slør. 

Hver  lyd  under  løvet  forstummer, 

selv  mygsværraen  længer  ej   summer, 

dog  tys !   —   tys !   —  hører  du  ?  hør ! 

Det  er   nattergalen,   hør  kun!   hist 

sender  den  sin  sang  fra  skjulte  kvist. 

Ak!   den  synger  nu  sin  sidste  sang, 

tier  siden  høst  og  vinter  lang; 

sidste  gang  den  sine  triller  slår. 

I  vår,  når  bøgen  grønnes, 

dens  sang  med  kærlighed  lønnes, 

en   elskende  mage  den  får; 

så  bygge  de  rede  bag  bladenes  hang 

tilsammen  med  sang, 

så  fyldes  reden   med  små , 

og  flyve  med  fluer  i  næbet   de  må. 

Højtideligt  er  det  i  lunden, 
det  lider  mod  midnatsstunden, 
på  himlen  er  månen  oprunden, 
den  stråler  så  underlig  bleg, 
de  hvidlige  tåger  opstige, 
mens  sælsomme  skygger  sig  snige 
hist  under  en  ældgammel  eg. 
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Midnatstimen  er  nu  kommen   nær, 
nattens  ånder  drive  deres  færd, 
underligt  forventningsfuldt  det  rasler 
hist  i  skyggen  bag  de  høje  hasler, 
midnatstimen   er  der,   det  er  tid! 

Det  suser  og  bruser  i  skoven , 

det  hvisler  og  hviner  foroven , 

der  drives  en  underlig  id, 

heksene  drage  til  heksedans, 

det  er  Sankte  Hans! 

Som  en  stormvind  hvirvles  de  hen, 

og  se !  en  sky  kun  blev  der  igen ! 

Så  tyst  er  der  atter  i  lunden, 

hver  larmende  lyd  er  forsvunden, 

og  bøgen  i  sommernatsstunden 

nu  atter  som  drømmende   står; 

og  månen   på  himmelen  drømmer, 

dens  glans  over  dugbadet  svømmer, 

og  dans  over  engene  går. 

Elverpiger  træde  dansen   der 

sælsomt  slynget  mellem  hule  trær, 

sælsomt  slynget  langs  med  bækkens  rand; 

månen  spejler  sig  i   blanke  vand, 

let  de  følge  månestrålens  vej. 

Men  brat  går  dansen  i  stykker, 

det  er  mosekonen,   som   brygger, 

elverpigedans  er  det  ej ! 
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Hun  brygger  og  brygger  en  tågesky 

til  morgengry  — 

i  øst  alt  rødmer  det  mat, 

og  endt  er  den  gøglende  midsommersnat. 


Nattens  ånde. 

Nattens  ånde  luften  fylder , 
dæmper  selv  den  mindste  vind, 
himlen   halvt  i  slør  sig  hyller 
bleg  foruden   måneskin. 
Som  i  dunkle  drømme  hviler 
jorden  lydlost  fjæi*nt   og  nær, 
ingen   stjærne  venligt  smiler, 
blinker  kun  med  blegnet  skær. 

Nattens  ånde  langsomt  lister 
did,  hvor  dybest  sjælen  bor, 
taler  til  den  som  en  frister, 
som  et  lønligt  trolddomsord. 
Hj ærtet  føler  at  det  trænges, 
at  ej   natten  er  dets  ven, 
kan  dog  ej   til  dagen  længes, 
tror  sig  helt  forladt  af  den. 

Kold  og  bleg  sig  himlen  hvælver, 
håbløs  spejder  du  mod  den : 
„støv,  som  for  min  vælde  skælver, 
jeg  er  dog  din  sidste  ven!" 
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Så  den  mørke  tale  lyder, 
hilder  tanken  mer  og  mer; 
ingen  dag  for  den  frembryder, 
intet  lys  den  for  sig  ser. 


Sankthansormen. 

„Se!   se!  hvor  det  skinner  bag  duggede  strå 
så  klart  gennem   sommernatsskyggerne  grå, 
som   om  der  i  græsset  en  stjærne  lå 
nedfalden  fra  himlen  den  høje". 
Ak  nej   det  er  ikke  stjærneskær, 
det  lys,  der  glimter  i  græsset  der, 
en   orm.   en  usselig  orm  det  er, 
som  kryber  i  stovet  med  møje. 

„Hvor  kan  den  skinne  med  stjærneskær, 

når  kun   en  usselig  orm   det  er? 

Og  hvor  har  den  fået  det  lys,   den  bær, 

det  lys.   der  ligner  en   stjærne?" 

De  lærde,   som  granske  natui'ens  vej, 

de  strides  derom   og  ved  det  ej, 

de   ved   det  ikke,   langt   mindre  jeg, 

jeg  bryder  ej   dermed  min  hjærne. 

„O!  om  jeg  havde  den  lysorm  her! 
nu  ser  jeg  ikkun   det  skinnende  skær, 
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men  kunde  jeg  komme  den  rigtig  nær, 
da  så  jeg,  hvorfra  det  udrinder!" 
Nej ,  lad  den  være ,   ti  rører  du  den , 
da  slukkes  lyset  og  svinder  hen, 
en  usselig  orm  kun  får  du  igen, 
men  nu  —  se  nu,  hvor  den  skinner! 
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Efter  slaget  ved  Helgoland. 

Nu  bruser  bølgen  sommerlet 
omkring  de  danske  kyster, 
den  bliver  aldrig  træg  og  træt, 
men  leger  som  den  lyster, 
og  synger,  mens  den  leger  der, 
en  sang  som  er  os  alle  kær, 
som  end  os  hjemlig  tykkes  vil 
i  storm  og  stil'. 

Om  frihed  og  om  fortids  færd 

fra  bunden  op  det  bruser, 

men  sangen  går  om  fjærn  og  nær 

hvor  bølgen  let  sig  kruser; 

ti  vinden  vifter  overalt, 

og  hvad  den  ved  og  har  fortalt 

om  fremmed  land  og  frændekyst 

gav  bølgen  røst. 
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Men  brat  sig  blander  —  hør  kun!  hør! 

en  tone  stærk  i  sangen, 

det  er  som   om   den  slumred  før 

og  lå  i  drømme  fangen. 

men  vågner  nu  af  slummer  op. 

Fra  bølgedyb  og  bølgetop 

hver  tone  blander  sig  med  den 

og  bruser  hen. 

Om  danske  svaner,   som   drog  ud 
på  bølgen,  højt  det  klinger, 
fra  dem  har  vinden  bragt  et  bud, 
den  vifted  deres  vinger. 
De  svømmed  vel,  og  vel  de  stred, 
derom  har  sangen  bragt  besked, 
derfor  så  stolt  og  stærk  den  går, 
mens  bølgen  slår. 

Imens  jeg  lytted  til  den  glad 

og  lytted  til  den   længe, 

det  syntes  mig  at  bølgen  kvad 

ind  over  mark  og  enge: 

til  mig  skal  end  det  vorde  sagt: 

„du  Danskes  vej   til  ros  og  magt"; 

ti  glimt  af  Vessels  ånd  på  ny 

brød  mørke  sky. 
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I   Gamborg. 

Danmark,   Danmark!   du   mit   fødeland, 
du  er  dejlig  i  din  sommerdragt, 
bølgen  blinker  om  din  hvide  strand . 
skoven  skygger  med  sin  bladepragt , 
kornet  bølger  over  dal  og  bakke 
trindt  af  grønne  hække  hegnet  ind, 
kløvermarkens  nylig  satte  stakke 
blande  vellugt  i   den  milde  vind. 

Dejlig  er  du  Danmark   overalt, 
dejligst  tror  jeg  næsten,   du  er  her, 
her  på  Fyn,  som   blev  din  have  kaldt, 
og  som  visselig  er  navnet  værd; 
her,  hvor  Lillebelt  i   mange  vige 
skær  sig  i   din  grønne  strandbred  ind, 
går  jeg  halvt  fortryllet,  kan  ej   sige, 
hvilken  fiyd  du  vækker  i   mit  sind. 

Gamborg  hedder  byen,   skønt  her  ej 
knejser  nogen  borg,   som   gav  den  navn, 
Gamborg  hedder  byen  her,   hvor  jeg 
løb  en  stund  på  livets  strøm  i  havn. 
I  dens  haver  mellem  krumme  gyder 
humlen  frodigt  sig  i  vejret  snor, 
rosenbusken  gennem  hegnet  bryder, 
hylden  blomstrende  på  gærdet  gror. 
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Men  fra  bakken,  hvor  med  tag  af  strå 
møllen   står,  først  ret  man   al  ting  ser^ 
grønne  træer  mellem  tage  grå 
og  en  storkerede  hist  og  her, 
og  den  hvide  kirke  midt  i  byen, 
hvor  den   står  med  tårn  og  takket  gavK 
peger  op  mod  himlen,   der,  hvor  skyen 
let  og  flygtig  tegner  sig  i  tavl. 

Glider  ojet  længer  hen,   det  ser 
bag  ved  byen   bugtet  ud  og  ind 
Gamborgfjord,  hvis  vande  hvile   der 
tyst  som  smilet  på  en  piges  kind; 
men  bag  fjorden,  hvor  sig  landet  højner, 
står  en  skov  så  dunkel  og  så  tyst. 
Længer  hen  bag  pynten  end  jeg  øjner 
Skamlingsbanken  hist  på  Slesvigs  kyst. 

Slesvigs  kyst!   ak  hvordan  går  det   til? 
Tanken  standser,   når  jeg  nævner  den: 
her  ej   længer  let  den  lege  vil, 
tung  den  flyver  hist  mod  kysten  hen. 
Danmark!   Danmark!   du  har  liden  glæde, 
skønt  du  klæder  dig  i   sommerdragt; 
bedre  passed  vintrens  hvide  klæde 
til  din  sorg  end  somrens  rige  pragt. 

Slesvigs  kyst  —  skal  den  ej   længer  se 
som  en  søster  venlig  hid  til  Fyn? 
Skal  sig  Skamlingsbanken  for  os  te 
som   en  fjendes  trodsigt  vrede  bryn  ? 
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Skal  vel  Slesvigs  fremtidsskæbne  være 
den  at  tjene  .som   de  Tvskes  træl, 
tale  Tysk  og  tyske  sæder  lære, 
slå  forsagt  sit  danske  sind  ihjæl? 

Det  var  tungt,  om  sligt  vi   skulde  se, 
det  for  Danmark  blev  et  hj ærtesår. 
Hvem  vil  sige:  det  skal  ikke  ske! 
Mon   det  ord  ej   til  vort  øre  når? 
Det  blev  sagt  engang  i  fordums  dage, 
han,  som  sagde  det  med  frejdig  hu, 
bor  i  graven,  kaldes  ej   tilbage, 
der  er  ingen,  som   ter  tale  nu. 

Vi  har  stridt  og  kæmpet,   det  er  sandt! 
mangt  et  liv  blev  givet  villigt  hen, 
men  så  meget  blod  der  også  randt, 
er  det  vist,  at  der  er  mer  igen. 
Og  så  længe  som   et  hjæi'te   banker, 
og  så  længe  som  en  arm  kan  slå, 
burde  fejghed  og  forsagte  tanker 
intet  rum  i   vore  hj  ærter  få. 

Men  mens  solen  skinner  klar  og  lys 
ned  på  Danmark  i  sin  sommerglans, 
frygt  og  mismod  som  en  tåge  har 
lagt  sig  om   de  Danskes  sind  og  sans, 
så  de  sige:  se!  vort  værn  er  brustent, 
vi  er  givne  i  de  tyskes  vold, 
vi  har  kæmpet,   men  vort  sværd  er  rustent, 
sejren  stod  i  vore  fjenders  sold. 
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Danske   mænd !   det  bør  ej   være  så ; 
lad  os  frejdigt  blæse  tågen  bort, 
selv  om   så  vort  øje  skulde  nå 
til  en  uvejrssky  som  natten  sort. 
Ja  selv  om  vi  tvinges  til  at  tie, 
kued'  af  vor  fjendes  hårde  tag, 
lad  os  lære  da  med  håb  at  bie, 
til  en  gang  det  atter  bliver  dag. 


Danmarks  sorg. 

Danmark!   Danmark!   blide  kår 
har  du  ej   at  håbe. 
sorgen  sig  i  folder  slår 
om   dig  som  en  kåbe. 
Slet  er  slig  en  kåbes  ly, 
regnen  falder  tæt  fra  sky, 
blytung  er  hver  dråbe. 

Dine  fjender  om   dig  stå, 
på  din   marv  de  tære, 
dine  venner  fra  dig  gå, 
vil  din  hjælp  ej   være. 
Tung  er  dine  fjenders  krig, 
tung  er  dine  venners  svig, 
mer  dog  må  du  bære. 
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Dine  sønner,   som  du  gav 

kraft  af  gylden  grode , 

som  har  leget  ved  dit  hav, 

hvor  sig  bølger  brøde, 

som  har  vandret  på   din  vang, 

lyttet  der  til   sagn   og  sang 

i  dit  sprog  det  bløde   — ■ 

dine  sønner  tør  ej   nu 

deres  moder  værge, 

se  med  angst  og  rådvild  hu, 

at  dig  fjender  hærge, 

tale  til  dem  ydmygt  ord, 

sælge  deres  fædrejord 

usselt  liv  at  bjærge. 

Derfor  er  din  sorg  så  stor 

og  så  tung  at  bære ; 

ti   dit  folk   ej    længer   tror 

på  sin   egen   ære, 

tror  ej   på  sin  egen  dåd, 

griber  efter  fejge  råd, 

tør  sig  selv  ej   være. 

Men  når  først  et  folk  ej   tror 
på  sin  gerning  længer, 
når  det  sletter  sine  spor 
og  sin  fremtid  stænger, 
da  dets  undergang  er  nær, 
da  dets  liv  er  lidet  værd, 
i  et  hår  det  hænger. 
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Herre,   som  for  styret  står! 
lad  ej   håret  briste! 
men  hvordan  det  enjj  os  går, 
hvad  vi  end  må  friste, 
lad  os,  enten  vi  så  skal 
gå  til  sejer  eller  fald, 
kæmpe  til  det  sidste! 


På  Sædbjærget  ved  Fåborg. 

Eftermiddagssolen  skinner  klar, 
al  ting  hviler  i  dens  milde  skær, 
skoven  hist,  som  høsten  gulnet  har, 
og  de  nøgne  marker  fjernt  og  nær, 
og  den  sivomgrote  sø,  der  blinker 
foran  byen  hist,   og  bag  ved  den 
mangt  et  ølands  kyst,  som  venlig  vinker 
øjet  til  sig  over  havet  hen. 

Ene  sidder  jeg  på  bakken  her 
lunt  i  læ  bag  kammens  hasselkrat 
og  bag  brombærranker,  som  især 
slynge  sig,   hvor  skrænten  falder  brat 
ned   mod  tørvemosen,  hvor  de  lave 
pilebuske  mellem  lyngen  gro, 
medens  vandet  i  de  sorte  grave 
spejle  dem  og  himlen  lige  tro. 
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E^ne  sidder  jeg  og  i   mit  sind 
er  der  fred,   som  hvor  mit  øje  ser. 
Synet  vender  sig  så  sælsomt  ind, 
og  dog  klarer  det  sig  mer  og  mer. 
Spindelvæven  over  marken  svæver 
som  et  slør,  og  mens  jeg  ser  derpå, 
hvor  i  solens  glans  det  sælsomt  bæver, 
drømme  komme,   medens  tanker  gå. 

Drømme  komme   —   det,   som  er  forbi, 

blander  sig  med  det,  som   end  ej  var, 

livets  strømme  flyde  sammen  i 

øjeblikkets  skrøbelige  kar. 

Efter  bunden  spejder  ej   mit  øje, 

søger  ikke  mer,   end  hvad  det  fandt, 

klare  bobler  sig  tilsammen  føje, 

det,   som  er,  som  kommer,  og  som  svandt. 

Frø,  som  før  ej   fandtes  i  mit  sind, 
skyde  brat  som  fejre  planter  op, 
så  jeg  søger  under  skyggen  ind, 
ser  med  undren  både  blom.st  og  knop. 
Hvor  de  vokse  mellem  grønne  grene 
synes  de  mig  alle  prisen  værd, 
ét  jeg  ved  dog  hist  i  løn  alene, 
som   er  fejrest  mellem   skovens  trær. 

Sådant  ser  jeg  i  min   vågne   drøm, 
øjet  glider  over  egnen  hen, 
men  i  lunden   over  livets  strøm 
dvæler  synet  under  skyggen  end. 
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Øjet  vandrer  uden  vej   at  følge 
over  egnen  efter  egen  lyst, 
over  land  og  over  by  og  bølge, 
bag  ved  bølgen   end  fra  kyst  til  kyst. 

Ja  fra  kyst  til  kyst  —   indtil  det  brat 
standser  ved  den  sidste;  ti  bag  den 
synker  drømmen  som  i  mulm   og  nat, 
og  kun  virkelighed  står  igen. 
Den  var  glemt  en  stund,  imens  jeg  drømte, 
men  der  står  den  lige  stræng  og  hård 
med  den   bittre  kalk,  vi  nylig  tømte, 
med  det  sværd,   som  slog  vort  dybe  sår. 

Det  er  Als  hin  kyst,  og  skønt  den  her, 
hvor  jeg  står,  for  øjesynet  kun 
fra  de  andre  kyster  adskilt  er 
ved   det  smalle   sølverblanke   sund, 
er  der  dog  et  skæl,   som  ingen  bølge 
skåret  har,  men  vore  fjenders  sværd, 
ingen  afstand  mægter  det  dølge 
eller  farve  med  et  fagert  skær. 

Derfor  måtte  mine  drømme  dø 

som  en  lysning  brat  i  mørket  slukt, 

der  var  i  dem  intet  fremtidsfrø, 

heller  ikke  nogen  fortidsfrugt. 

Tant  og  blændværk  vare  de  tilsammen, 

jeg  må  følges  med  mit  fædreland, 

når  et  lyn  har  brudt  og  splintret  stammen, 

liden  kvist  ej   længer  løves  kan. 
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Dromme  vil  jeg  da  ej   nier  som  før; 
ti  det  passer  sig  for  mig  kun  slet: 
hist,  hvor  spindelvævens  fine  slør 
nu  på  marken  glimrer  lyst  og  let, 
gik  igår  jeg  i  soldatertrøjen, 
og  imorgen  kommer  jeg  derhen 
for  at  stå  som  nummer  2  fra  flojen 
og   „på  tælning  gøre  om  igen." 

Hvad  er  drømmene  vel  mer  end  hint 

slør  af  spindelvæv,   der,   skønt  det  nu 

glimrer  over  marken,  er  så  fint, 

at  et  vindpust  river  det  itu. 

—  Men  besynderligt,  om   end  det  svinder 

bort  for  blæsten  eller  trædes  ned, 

er  det  dog  en  dag,  når  solen  skinner, 

atter  der,  forinden  man   det  ved. 

Ja  besynderligt!   —   imens  jeg  ser 
did  mod  kysten,  hvor  min  drøm  foi'svandt, 
klarer  det  sig  for  mig  mer  og  mer  — 
lyset  sejer  over  mørket  vandt! 
Atter  stige,   som  jeg  vel  kan  mærke 
drømmesyner  for  mit  øje  frem; 
se!  nu  komme  de  så  store,  stærke, 
frugtesløst  at  ville  standse  dem ! 

Ser  jeg  atter,  hvad  jeg  nylig  så? 
Ser  jeg  dagene,  som  nys  for  hen? 
Dybe  drøn  hen  over  landet  gå, 
fra  det  fjærne  svares  der  igen. 
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Atter  stævnes  der  til  blodigt  mode. 
kæmpe  skulle  vi  igen  en  gang. 
Skal  da  Danmark  atter  håbløst  bløde, 
varsler  drønet   om  dets  undergang? 

Nej   det  varsler  ej   om  Danmarks  dod, 
ej   om  undergang,   men  vel   om  kamp. 
Se  hvor  Dannebroge  hvid  og  rød 
vajer  hist  højt  over  røg  og  damp! 
Fremad  flyver  den  for  nordenvinden, 
fremad,  frem  som  for  et  vældigt  vejr, 
fremad,  frem!  den  standser  ej  forinden 
den  på  Dannevirke  står  med  sejr. 

Ja  jeg  ser  det.   og  jeg  skuer  grant 
gennem  tid   og  rum,   og  er  det  end 
ikkun  drøm,   det  skal  dog  vorde   sandt, 
en  gang  ser  jeg  det  for  vist  igen! 
Vente  vil  jeg  da.   til  timen  kalder, 
trygt  og  troligt   vil  jeg  vente  på. 
hvis  jeg  ikke  forst   i  kampen  falder, 
under  Dannebrog  med  sejr  at  stå. 


Ved   skilderhuset. 

I  vinternatten  står  jeg  her  på  post, 
og  langsomt  synes  mig  at  tiden  lider; 
ti  sneen  fyger,  medens  kuld  og  frost 
mig  ynkeligt  i  næsetippen  bider. 
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Jeg  vogter  skilderhuset  som   en   mand, 
så  vidt  jeg  ved,   jeg  gor  ej   anden   nytte, 
og  .skildeihuset  skal,   så  vidt   det  kan  . 
mod  frost  og  kuld  og  snefog  mig  beskytte. 

Men   vist  nok  går  det   over  min  forstand, 
om  jeg  for  det,   om  det  for  mig  er  sat  her. 
Det  hele   til  et  billed  tjene  kan 
på  mangt  et  liv,  hvis  nytte   man  ej    fatter. 

Ti  ofte   ser   man   alle  kra^fter  brugt 
kun   til   at   skaffe  næringen  for  livet, 
mens  livet   selv  har  ingen   anden  frugt 
end   den,   som   blev  i   denne  gerning  givet. 

Og  ikke   ved   man,   om   man   sige  skal, 
at  dette  liv  for  denne  gerning  fores, 
hvad  eller  det  er  som   i  modsat  fald. 
at  denne  gerning  må  for  livet  gores. 

Og  den.   som   blev  til   sådan   livsdont   sat. 
tør  liv   og  gerning  li'   så  lidt  forlade, 
som  jeg  tor  flytte  fod   i  denne   nat 
her  fra ,   hvor  skilderhuset   har  sit  stade. 

Dog  hermed  ender  lignelsen   sig  brat, 
en  viglig  forskel  er  der  såminsandten ; 
i  livet  blev  vi  af  vorherre  sat, 
men  posten  her  er  sat  af  kommandanten. 
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Og  hvad  vorherre   med  min  livsdont   vil, 
det  ved  nok  han,  skønt  jeg  unyttig  fandt'  en, 
hvad  jeg  og  skilderhuset  gavne  til, 
det  ved  så  lidt  som  jeg  vist  kommandanten. 
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«8@S. 


Danmarks   dag. 

Dof,   som  Danmark  venter 
midt  i   nattens   mørke, 
fra  hvis  håb  det  henter 
i  sin  svaghed  styrkel 
når  nu  nat  har  ende, 
når  din   stund  er  nær, 
hvorpå  skal  vi  kende 
da  dit  morgenskær? 

Vil  i  glans  du  komme? 
Vil  så  klar  du  dages, 
at  for  lysets  domme 
morket  brat  forjages? 
Eller  vil  din  morgen 
dæmre  bleg  og    svag, 
sent  erkendt  som  borgen 
for  en  solklar  dag? 
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Vil  du  mork    dig  dølge 
bag  et  skybjærgs  tinder, 
til  med  storm  i  følge 
blodrød   du   ojjrinder? 
Vil  du  stærk  udvælde 
som  et  vældigt  vejr, 
så  man  ved   at  melde 
vidt  kun  om  din   sejr? 

Frugtesløst  at  sj^orge, 
hvor  et  svar  ej   følger, 
dybt  maa  Danmark  sørge, 
dagen  fjærnt  sig  dølger; 
jeg  vel  næppe   skue 
skal  dens    morgenskær, 
skal  bag  gravens    tue 
bo.  før  den   er  nær. 

Denne  slægt,  hvis  brøde 
blodig  frugt  har  båret, 
den    må  skæbnen  møde, 
som   den   selv  har  kåret ; 
den  for  let  er  funden, 
den  har  tabt    sin   sag; 
ti  den  greb  ej   stunden, 
da  det  var  dens  dag. 

Men  trods  tunge   domme 
lad  os  ej   forsage ! 
Dagen  end  kan  komme, 
Danmarks  dag  blandt  dage. 
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Da  skal  sejren  stige 
frem  af  sorgens  dåb; 
lad  da  mismod  vige 
for  vort  fremtids  håb  I 


Sonet. 


Jeg  sidder  ene  med  de  gamle   sange, 
de  store  sagn  fra  vore   fædres  tider. 
Min  tanke  jubler    som  en  løsladt  fange, 
den  mærker  næppe  til,  at  tiden  lider. 
Den  synes,  at  den  med  valkyrien  rider 
hen  over  bjærg  og  dal  og  gronne  vange, 
ja  gennem  luft  og  hav   —   —  hjælp!    hjælp! 

jeg  glider  — 
stop  tanke!  stop!   du  gør  mig  ganske  bange! 
Husk  på,  at  du  skal  gå  bag  ploven 
og  køre  den  og  ikke  være  doven  ! 
bliv  ej   til  en  forfløjen  halvgal  tanke! 
Vær  glad .  når  du  får  lov  at  ride  ranke 
på  nogle  rim,   men  vær  dog  ej   så  galen 
at  ta'  den  hest.    der  flyver,  fat  i  halen! 


Luften  er  så  tung  og  lummer. 

Luften  er  så  tung  og  lummer, 
mørket   ud  af  himlen  gror, 
mens  for  natten    alt  forstummer, 
uro  i  mit  hjærte  bor. 
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Det  er  stille,  sælsomt  stille, 
jeg  kan   hore   ved  min  fod 
dug  fra  blomstens  blade  trille, 
orme  gnave  på  dens  rod. 

Jeg  mit  eget  hj ærtes  banken 
hore  kan,  men  ej   forstå, 
vildsomt  flakker  fredløs  tanken, 
ved   ej   sted  at  hvile   på. 

Nat,  hvorfor  er  du  så  stille? 
hvorfor  dog  så  tavs  og  tyst? 
Heller  brus  i    storme  vilde, 
stormen  bor  dog  i  mit  bryst. 


Oversættelse   af  Byrons  „giavren" 

(Cluldendt  I. 

Ej    mindste  pu.'^t  af  himlens   vind. 

mens  bølgen  går  mod  kysten  ind. 

hvor  hin  Ateniensers  grav  *) 

fra  ham.   hvis  lien  den   har  i  gem. 

en  hilsen  sender  over  hav 

til  skibet,  når  det  vender  hjem 

mod  landet,  som  han  frihed  gav; 


')  En   grav  oven  over  forbjærgets  Klipper,   der   af  nogle  antages  for  at 
være  Temistokles's. 
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men  ak  I  forgæves ;   mon  vel  end 

en  sådan  helt  skal  ses  igen? 

Du  lykkelige  land,  hvis  vår 

med  smil  til  hver  en   årstid  når! 

Når  fra   Kolonnas  højder  man 

ser  hen   imod  din  fagre  strand. 

det  syn  ret  hj ærtet  glæde  kan. 

Af  smil  bevæget  havets  kind 

dér  spejler  glans  fra   bjærgetind. 

af  bolgen  fanget ,  hvor   med  lyst 

den  leger  ved  hint   Edens   kyst. 

Og  livis   en  flygtig  luftning  hist 

end  bryder  bølgens    blå  krystal, 

hvad  eller  plukker  ned  fra  kvist 

en   enkelt   blomst   af   tusindtal. 

velkommen  er  dens  milde  luft 

besvangret    med   så  sod  en   duft; 

ti  rosen   der  i  kloft  og  dal. 

sultana  for  sin   nattergal. 

den   m(}.   for  hvem   bug   busk   han  slår, 

så   snart   hun   ret   hans  sang  forstår, 

med  blus   på  kind   i   blomster  står. 

Ja  rosen,   blomsterdronning,   her. 

hvor  vestens  kolde  vinter  ej 

med  storm   og  sne  kan  finde  vej, 

for  hver  en  vind  og  årstid  kær, 

taknemlig  mod  naturen  sender 

sin  duft  mod  himlen  højt  og  vender 

sit  åsyn  did  og  giver  hen 

sin  vellyst  og  sin  glød  til  den. 


Og   mangen  yiulig  l»lonist  her  gror. 

og  mangt  et  løvskjnl  er  her,   hvor 

vel   kunne   hviskes  elskovsord, 

og  mangt  et  koligt  hvilested 

i  grotter  langs   med    havets  bred ; 

men  der  søroveren   er  gæst 

ved  bugten,   hvor  han   skjuler  bedst 

sin   mast  og  stavn  bag  dunkle  skov, 

imens  han  spejder  efter  rov, 

til  dagen   dør  i   nattens   favn. 

Når  da  fra    muntre   sømænds  stavn 

gitarens  toner  bæres  ind 

mod  land  på  nattens  lune  vind, 

han  frem   sig  stjæler,   ror  så  tyst 

i   skyggen  af  den  høje  kyst, 

indtil  han   får  sit  bytte  fat 

og  sang  til  suk  forvandles  brat. 

Besyndei'ligt    —    naturen   har 

her  skabt  et   land,   som   om   det   var 

til  Guders  bolig  ret  bestemt, 

af  skønt  og  godt  blev  intet  glemt, 

og  så  skal  mennesket,  som  om 

af  ondt  ikkun  hans  glæde  kom, 

det  gøre  til  et  øde  sted 

ved  dyrisk,   dorsk   at  træde  ned 

de  blomster,  der  ej   vente  på 

hans  arbejd    for  at  spire  frem, 

men  heller  fuldt  udsprungne  stå, 

hvor  ingen  hånd    har  plantet  dem, 

som  gav  de   alt  for  intet  hen 

og  bad  om  skånsel   kun   igen. 
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Besynderligt  —  alt  ånder  fred, 

dog  raser  uden    mål  og  med 

de  vilde  lidenskabers  hær 

med  rov  og  mord  og  vildt  begær 

og  kaste  mørke  skygger  der. 

Det  er  som  djævle  stred  med  sejr 

mod  engles    hær  og  sloge  lejr 

og  sad  på   himmeltronen  frækt 

som  helvedes    befri'de  slægt; 

så  skønt  er  landet  og  så  skabt  for  glæde, 

så  arge  voldsmænd  på  dets  jordbund  træde. 

Den,   som   stod   hos   sin   døde   ven, 
for  dødens  første  dag  for  hen, 
—   den  sidste  dag  for  tvivl  og  frygt 
af  tomheds  mørke  først  besøgt   — 
før  af  oplosnings   finger  fræk 
forstyrret  var  de  kære   træk, 
og  så  det  milde   præg,   de  bær, 
den   hvilens  glæde,   som   er  der, 
det  smil,  der  på  den   blege  kind 
så  fast,   men  blodt  er  præget   ind, 
og   —   var  kun   ej    det   brustne   blik, 
som   lys   og  skygger  har  forladt, 
og  var  ej    panden  kold  og  mat, 
hvor  dødningstivhed  sæde   fik, 
hvor  tyst  den    troner  som   til   trods 
for  den,   der  sorgfuld   står  derlios. 
som   vilde   den   ham  true  med. 
hvad  ræd  hans  tanke  dvæler  ved; 
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ja  var  ej    det  og  dette   kun. 

et  øjeblik,   en  stakket  stund, 

endnu  han  kunde   tvivle   på 

tyrannens  vælde,   som  han   så; 

så  blodt  og  blidt  er  sløret   til, 

hvad  d«den   åbenbare  vil.   — 

Så  synes  denne  kyst;   ti   her 

er  Grækenland,   men  ikke  mer 

det  lever,   og  dog  end  det   er 

så  skont  i  doden,  at  man  ser 

med  studsen  sjælen  mangle  der. 

Det  er  den  dodningskonhed.  som 

ej   svinder  straks  for  dodens  dom ; 

men   ak!  det  er  det  skonhedsskær, 

som   vidner:  graven   er  alt   nær. 

udtrykkets  sidste  lys ,   der  bæver. 

en  strålekrans,  der  om  oplosning  svæver, 

et   slor,  som   foleisen   til  afsked   væver, 

en  gnist  af  flammen,  tændt  ved  himlens  bliv, 

der  glimter,   men   ej   giver  stovet   liv. 

Og  du,   de  store  minders  egn  I 
hvis  sletter  bag  ved  bjærges  hegn 
var  altid   fordum   friheds  hjem, 
til  ærens  grav  de  fik  i  gem ; 
du  storheds   tempel!   er  det  sandt, 
at   her  vi  al   din   lævning  fandt? 
Træd  frem,   du  usle  rædde  træl  I 
sig,   står  ej   end  Termopylæ? 
Og  hist  ved   brede  bolgers  væld. 
du   visne  kvist  på   friheds  ti-æl 
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hvad  er  det  vel.  du  skuer  hist? 

—   Det   bugten  er  ved   Salamis ! 

Men   dersom   du  kan   niindos   end, 

hvad  fordum  disse  steder  var, 

og  dilden,  som   de  skuet  har, 

stat   op!    gjor  dåden  om  igen! 

Fra  dine  fædres  aske  tag 

den  gnist,  som  ulmer  end  der  bag; 

og  den,  som  dor  på  kampens  dag, 

forøger  deres  navnes  tal, 

hvorved  tyranner  skælve  skal, 

og  efterlader  til  sin   æt 

en  arv,   der  ej    forodes  let, 

et  herligt  håb,   et  evigt  ry, 

der  stedse  fodes  skal  på  ny ; 

ti  friheds  kamp  begyndt  en  gang 

fra  fader  går  i  arv  til  son . 

og  er  end  striden   hård  og  lang, 

er  sejren   dog  dens  visse  Ion. 

Bevis  det  derfor  Grækenland! 

hvad  vel   din   old  bevidne  kan. 

på   livets   blad   bevis   det.   at, 

mens  konger  skjult  i  glemsels  nat 

har  sig  i  verden  efterladt 

en  navnlos  pyramide  kun, 

end   friheds  helte  fra   din  grund. 

skønt   ska4)nens  gang  har  knust  den  sten, 

der  rejstes  over  deres  ben, 

som   mindesmærker  nævne   kan 

hvert  bjærg  i  deres  fædreland: 
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til  gravene,  som  døden  ej 

kan  nå,  ved  der  din  mnse  vej. 

Trist  var  og  tungt  at  dvæle  ved 

hvert  trin   IVa  glans  til  skænsel  ned. 

Nok   er  det,   ingen  fjendes  hånd 

fik  lagt  din  sjæl  i  tungebånd, 

før  selvfornedring  baned   vej. 

Ja  trællesind  til  bro   blev  lagt 

for  skænselsbånd  og  voldsmands  inagt. 

Og  hvad  er  det  da  end,   som   han, 
hvis  fodtrin  falder  paa  din  strand 
har  at  fortælle?     Det  er  ej 
et  frasagn   om   din  oldtidsfærd, 
hans   æmne  bliver  ej   den   vej , 
hvorpå  sig  musen   hæve  kan,, 
som  før  din   egen    plejed  van, 
da  menneskene   var  dig  værd. 
De  sønner,   i  hvis  sjæle   du 
med  hjærteblodet  gyder  nu 
din  ild,   der  skulde  føre   dem 
til  herlige   bedrifter  frem, 
som  slaver  slæbe  sig  afsted 
fra  vuggens  rand  til  gravens   bred. 
Som   slaver !   —   slaver  er  ej   nok , 
nej   som   en   slaves  trælleflok , 
hvis  dåd  kun  skånsel  foder. 
Hos  dem   hvert  onde  frodigt  gror, 
som   skæmmer  menneskene,   hvor 
mindst  over  dvrehe  de  stå. 
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End   ikke  vilde?  dyd   de   nå, 

ej   ét,  hvor  tusind  hjærter  slå, 

for  mod   og  frihed  gloder. 

End  blive  nære  kyster  søgt 

af  deres  list  og  gamle  klogt; 

på  sligt,  hvor  helst  han  kommer  hen, 

den  snilde  Græker  kendes  end, 

med  sådant  og  han  nøjes; 

men  frugtesløst  er  friheds  råb 

til   ånden   dybt  i   trældoms   dåb, 

og  plat  forgæves  var  det ,   om 

den  vikle  rejse  nakken,   som 

mod   åget   villig  bøjes. 

Dens  sorg  begræder  jeg  ej   mer. 

men   sørgeligt  mit  sagn   dog  er, 

og  den,   der  lytter  til,   kan   tro, 

hvo  først  det  borte  var  kun   lidet  fro. 


Era  kystens  klipper  skygger  grå 
alt  langt  ud  over  havet  nå 
og  skræmme  travle  fisker  der, 
som  tror  Majnotens  båd  er  nær. 
Skønt  træt  af  arbejd  og  besvær 
og  tungt  belastet  med  sin  fangst 
han  for  sit  lette  fartøj   angst 
dog  skyr  den  nære,   lumske  fjord 
og  langsomt  vel,  men  kraftigt  ror 
mod  Port  Leonas  sikkre  kyst 
og  når  den,   mens  det  er  så  lyst, 
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som  østerlandets  aften   er, 
når  den   sig  yndigst  viser  der. 

Hvem  sprænger  frem  på  kulsort  hest 

med  tojlen  los  og  sporen  fæst'? 

Det  drønner  under  jærnskot  hov, 

så  ekko,  som  foi-borgent  sov, 

brat  vækket  svarer  trindt  omkring 

med  slag  for  slag  og  spring  for  spring 

Fra  dyrets  flanker  driver  sved 

som  hviden  skum  fra  havets  bred; 

dog  bølgen  der  er  tavs  og  tyst; 

men  uro  bor  i  ryttrens  bryst. 

Ja  stormen  hist  i  skyens  lag 

er  stille  mod  dit  hj ærtes  slag, 

du  unge  gjavr ;    Jeg  kender  ej 

dig  selv;   din  slægt,   den   hader  jeg; 

men   det,   som  i  dit  åsyn  står, 

skal  styrkes,  alt  som  tiden  går, 

ej   slettes  ud.     Skønt  ung  og  bleg 

om  vilde  lidenskabers  leg 

og  stærke  drifters  onde  brand 

din  gustne  pande  vidne  kan ; 

skønt  vendt    mod  jord  dit  onde   blik, 

mens  som   et  syn  du  kom  og  gik, 

jeg  så  det  vel  og  gætter  let, 

ej   ven  du  er  af  Osmans  æt. 

Frem,  frem   han  hasted,  og  jeg  så 
med  undren  fra   min   båd  derpå. 
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Skont   som   en   ånd   ved    morgengry 
jeg  så  ham  brat  forbi   mig  fly, 
han  i  mit  bryst  dog  efterlod. 
hvad  som   en  mørk  erindring  stod, 
og  lang  tid   end  som   bnd   om   dod 
hans  gangers  hovslag  for  mig  lod. 
Sin  hest    han   spoi-er  frem,   og  vendt 
ad   vejen   langs   den   stejle   skrænt 
han  svinger  om   og  klippen   hist 
befrir  hsim   for   mit   blik ;  ti  vist 
og  vel  jeg  ved,   at   de,   som  fly, 
hvert   blik,   som   vogter  på   dem,   sky; 
og  ingen   stjærne  skinner  smukt 
for  dem,    som   tage   sådan   flugt. 

Han   svandt,   men  for  han   var  forbi, 
et  blik  han  stjal,   et  blik,   hvori 
en  higen  stod  med  harmens  ild. 
Et   øjeblik  sin  ganger  vild 
han   standsed   brat ;   et  øjeblik 
hans  åndedræt  uroligt  gik, 
han  rejste  sig  i  sadlen  op.  — 
Hvad  ser  han   over  skovens  top? 
Halvmånens  horn  bag  højen  glimre, 
moskeens  høje  lamper  flimre ; 
skont  fjærnt,   så  at  tofajkens*)  knald 
ej   her  kan  vække  genlyds  gjald, 
de  mange    glimt  af  glædesskud 
om   Moslems  iver  bringe  bud. 


*)  Bøssens. 
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I  aften  liver  en   moslern   ved, 

at  Ramadanis  sol  gik  ned ; 

i  aften   bliver  lydt  forkyndt, 

at  Bejramsfesten  er  begyndt; 

iaften   —   men  hvem  er  vel  du 

med  fremmed  dragt  og  harmfuld   hu? 

og  hvad  betyder  dette  vel 

for  dig  til  uheld   eller  held  ? 

Han   stod   —  og  på  hans  åsyn   sad 
en  rædsel  stivnende  til  had. 
Ej   som  en  flygtig  vredes  glød 
med   hæftig   blussen   det  frembrod, 
det  stod  som  hviden   marmor  sat 
til  segl  for  gravens   mulm   og  nat. 
Hans  bryn  var  morkt,  hans  blik  var  mat, 
sin   arm  han  løfted,   lofted  brat 
og  rysted   vildt   sin   hånd   mod  sky 
som  tvivlsom,   om  han  skulde  fly. 
Da  vrinsked  højt  hans  ganger  soi't 
utålig  ved  selv  nok   så  kort 
at  standse  flugtens  vilde  færd. 
Ned  hånden  for  og  greb  hans  sværd. 
Hans  vågne   drøm  var  flygtet  brat 
som  søvn  for  ugleskrig  ora  nat. 
Hans   ganger  føler  sporens  stød, 
afsted !  det  gælder  liv  og  død ! 
Som  en  dsjerrid*)  for  kraftigt  kast 
den  springer  frem  med  opskræmt  hast. 


*)  Kastespyd. 
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Han   er  forbi,   og  denne  kyst 

for   hovslags   dron   igen   er  tyst. 

Hint  fjæld  er  nåt,   og  jeg  ej   mer 

hans  stolte    kristne   mine  ser. 

Ikkun   et  ojeblik   han  holdt 

hin   voldsomt  redne  ganger  stolt; 

kun   et  minut  han  stod,  derpå 

som   om   sin  død  han  bag  sig  så, 

han  hasted  fi-em ;  dog  var  det,  som 

om  i  hans  sjæl  med  skæbnens  dom 

år  af  erindi'ing  kom   og  gik 

i  dette  korte  øjeblik 

og   samled  i  en  dråbe  tid 

et  liv  af  smerte,  brøde,   strid. 

For  den,  som   elsker,   den,  hvis  kår 

blev  hade  eller  frygte-,  står 

en  sådan   stund  som   sorgens   år. 

Hvad  følte  han  da,  tynget  ned 

af  alt,  hvad  hj ærtet  pinligst  ved? 

Hin  stund,  hvori  han  grunded  på 

sin  skæbne   —   o!  hvem  kan  forstå 

den  lange  gru.     I  tiden  den 

var  vel  et  intet  næsten,   men 

for  tanken  var  den  evighed. 

Ti  bundløs  som  det  vide  rum 

er  tanken,  som  er  hovedsum 

af  hvad  samvittigheden  ved, 

som  i  sig  selv  en  ve  kan  kende 

foruden  navn  og  håb  og  ende. 

7 
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Forbi,   forbi  er  gjavren  alt. 

Mon  kun  ham  selv  hans  skæbne  gjaldt? 

Vel   ve!   den  stund  han  sås  og  kendtes! 

For  Hassans  synders  skyld  han  sendtes, 

at  gøre  til  et  gravsted  om 

hvad  for  var  et  pallads.     Han  kom , 

han  gik  som   Sarauras  vind,  hint  bud, 

der  retter  dødens  ærind  ud, 

så  for  dens  ånde  giftig,  hed 

endog  cypressen  segner  ned. 

det  gravens  træ,   som  står  sørgmodigt  end, 

hvor  menneskenes  sorg  forlængst  svandt  hen. 

Der  står  ej   hest  i   Hassans  stald . 

ej   trælle  flokkes  i  hans  hal, 

men   spindelva-vens  étøvgranskrud 

gror  langsomt  over  væggen  ud. 

Hans  harem   skjuler  flagermus, 

i  borgens   tårn   har  uglen  hus, 

den  vilde  hund  ved  kildens  rand 

forgæves  hyler  efter  vand; 

hvor  strømmen  flød  i  marmorseng 

nu  urter  gro   med  krat  i  flæng. 

Før  var  det  smukt  at  se  dens  vand, 

der  spotted  dagens  hede  brand. 

når  højt  dets  stråler  sprang  og  steg 

og  hvirvled   i  fantastisk  leg 

og  gav  en  liflig  dugfrisk  duft 

der  trindt  omkring  til  jord  og  luft, 
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og  det  var  smukt  ved  stjærneglans 

at  se  dens  lyse  bølgers  dans 

og  lytte  til  dens  melodi, 

mens  natten  led  så  tavs  forbi. 

Som  barn  har  Hassan  tidt  med  fryd 

ved  kilden  leget,   og  dens  lyd 

har  lullet  ham  til  hvile  blidt 

op  til  hans  moders  hjærte  tidt. 

Som  yngling  Ha^^san  mangen  gang 

har  lyttet   der  til  skønheds  sang, 

der  altid  smælted   mere  blod, 

når  kildens  rislen  med  den  lød ; 

men   ej   skal  Hassan  på  dens  bred 

som  olding  søge  hvilens  fred: 

hans  hj ærteblod  og  kildens  vand 

er  drukket  af  det  golde  sand! 

Her  ingen   menneskelig  røst 

skal  hæves  mer  i  harm   og  lyst; 

den  sidste  lyd,   som  genlyd  gav, 

var  klagesangen  ved  en  grav 

og  kvinders  veråb  for  en  død, 

der  vildt,  fortvivlet,  håbløst  lød; 

da  det  forstummed,  alt  blev  tyst ; 

—  i  blæstvejr  klaprer  et  vindue  hist, 

skønt  regnen  strømmer  og  stormen  er  vild, 

skal  ingen  hånd  dog  lukke  det  til. 

Den,  som  i  ørkensandet  så 

et  menneskeligt  fodspor  stå, 

han  vilde   glæde   sig  derved, 

var  det  end  trådt  med  tunge  fjed. 

7* 
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Saaledes  selve  sorgens  rest 

her  vilde  være  som  en  trøst . 

et  tegn,  at  alt  ej  brast  itu. 

at  der  var  håb  og  liv  endnu. 

Ti  mangt  et  prægtigt  kammer  står 

end  som   det  vented  bedre  kår, 

og  end  kun  langsomt  har  forfald 

sig  gnavet  vej   til   bur  og  hal; 

men  håb  om  gaver  lokker  ej 

en  dervish  derind  fra  sin   vej . 

ej   heller  nogen  fremmed  gæst 

står  træt  og  modig  af  sin  hest, 

mens  brod  og  salt  ham   l^liver  rakt 

til  helligt  tegn  på  fredsæl  pagt. 

Forbi  må  rig  og  fattig  gå 

uagtsom   og  ej   agtet  på; 

ti  gavmild  gæstfrihed  er  død. 

hvor  Hassans  blod  på  bjærget  flod. 

Hans  tag,  som  gav  så  mange  ly, 

et  skræmsel  star,   som  alle  fly, 

bortvegen  er  gæsters  og  trælles  færd, 

hans  turban  blev  kløvet  af  gjavrens  sværd. 
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Ymers  hjærne. 

Jlar  du  set,   hvor  de  grålige  skyers  lag 
kan  tungt  under  himmelen  hænge  . 
så  knugende  tungt,  at  den   unge  dag 
tykkes  os  mødig  alt  længe. 

Har  du  set,  når  hist  ved  den  fjærne  rand, 
hvor  jorden  og  himlen  modes, 
de  stå  som   et  underligt  ukendt  land, 
hvor  sælsomme  syner  fødes? 

Og  har  du  set,  når  de  jage  frem 
på  luftens  brusende  strømme, 
som  vælded  de  op  af  dybets  gem, 
en  flok  af  urolige   drømme. 

Så  lyt  nu  til  vore  fædres  ord, 
og  hør,  hvordan  sagnene  lyde; 
næmmer  du  ret,  hvad  i  dem  bor, 
skal  du  og  helt  dem  nyde. 
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Før  tiderne  blev, 

de  tider,  som   mennesker  mindes, 

de  tider,  som   deles  af  nv  og  næ. 

dag  og  nat, 

var  i  det  svælgende  G-innunggab 

Ymer.   den  ældste  rimkolde   turs. 

Af  rimfrost  fodt 

og  avlet  af  glødende  gnister 

hvor  tomhed  hvirvled   i   vindkold  dans 

op  og  ned, 

hersked  han   ene  hvor  intet  var, 

Ymer.   den   ældste  rimkolde  turs. 

Der  hersked   han   stærk, 

selv  avled  og  fedte  han  sønner, 

end  kendes  i  verden  fuldt  vel  hans  æt, 

tursers  slægt. 

Ikke  dog  hersker,   hvo  fældet  blev, 

Ymer,   den  ældste  rimkolde  turs. 


Sønner  af  Bør  fodtes  i   Ion   — 
slægten   er  runden   af  lønlig  rod. 
Tursernes  kløgt  lærte  dem   årle 
runer  at  riste,   runer  at  råde; 
mere  dog  gav  dem   i  sejershu 
han  i  det  høje.   kendt   kun  af  få. 
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Sønner  af  Bor,   brodrene  tre 
ginge  til   mægtige  tankers  råd, 
Odin  og  Ve  ginge   med  Vile 
did,  hvor  ej   alle  vejene  kende, 
ginge  til  råd  og  ginge   derfia. 
ginge  til   mægtige  kræfters  dåd. 

Fældet  da  blev  ældgammel  turs. 
guderne  Ymer  hin  gamle  vog. 
Ginnungegab  skjalv  som  af  latter, 
Mnspel  og  Niflhejm  bæved  af  harme; 
lidet  dog  frygter  det  sejrende  sind 
ragnaroksvarsels  dæmrende  gry. 


Vunden   var  sejren  , 

Ymers  lig- 

lå  som   et   ådsel 

i   Ginnunggabets  vindkolde  rum. 

Ikke  dog  var 

død  og  drab 

mægtige  guders 

sidste  dåd: 

liv  de   ånded, 

hvor  liv  ej   var, 

tanker  de   lagde 

som   frokorn  ned , 

verden   de  skabte  med  vældige  hænder. 
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Af  Ymers  kød 

danned  de  jorden, 

den  faste  jord 

med   sorten   muld ; 

nren  af  hans   ben 

blev  alle  de  blålige  bjærge, 

som   knejse   med  takkede   tinder, 

og  af  hans  brusende  blod. 

som  vælded  af  vunderne  frem, 

blev  havets  rullende   bølger  lagt 

fra  kyst  til  kyst 

i  kreds  om  alle  lande. 

Men  af  den  gamles 

høje  bryn 

gjorde  de  milde  guder 

—  herligt  er  det  at   mindes   — 

Midgård  til   menneskers  bolig, 

og  af  hans  pande 

rejste  de  himlens  hvælving  derom, 

himlens  herlige  hvælving! 

rejste  den  højt  og  fæsted  den  vel 

mod  øst  og  vest  og  syd  og  nord. 

Men  end  var  tilbage 

den   tunge  hjærne 

med  alle  de  mylrende  tanker, 

med  alle  de  dæmrende  drømme , 

som  Ymers  ejed, 

af  ingen  kendt, 
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som   aldrig  fodtes 

og  ej   kan  do. 

Den  toge  de  stærke  guder 

og  kasted  den  op  under  hojen  hvalv 

og  gjorde  deraf  med  velberåd  hu 

alle  de  hardmodige  skyer, 

som  hen  under  himlen  fare. 


Op  randt  solen  fra  sonderlide , 
ftindet  den  havde  på  himlen  sit  sted; 
herligt  det  lysned  i  verden  så  vide, 
jorden  da  grønnedes  fagert  derved. 

Aserne  mødtes  på  Idas  slætte, 
borge  de  bvgte ,  hvor  godt  var  at  bo, 
ikke  de  kendte   til  strid  eller  trætte, 
guldtavl  de  leged  i   salen  så  fro. 

Kom  da  til  Asgård  møerne  trende, 
did,  hvor  i  glæde  guderne  sad. 
Hveden  de  kom,  ej   let  er  at  kende , 
røst  de  oplofted  og  manende  kvad , 

kvad  om   at  Midgård  endnu  var  ode, 
kvad  om  et  mylrende  liv  under  jord, 
kvad,  at  ej   alle  turser  var  døde, 
hvad  om,   at  end  blev  ej   stålet  til  guld. 
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Op  stode  guderne,  ginge  fra  sæde, 
ud  over  verden   så  vide  de  så. 
Tid  det  ej   længer  dem   tyktes  til  glæde, 
tidernes  skæbne  tænkte  de  på. 

Hvem   skulde  skabe  de   mylrende  dværge, 
give  dem  bolig  bag  sten  og  i  muld? 
Hvem   skulde  Midgård  mod  turserne  værge? 
Hvem   skulde  mest  være  mennesker  huld? 


Ti  da   Ymer  blev   dræbt 

og  hans   blod  udvælded 

og  blev  til   det  brusende   hav, 

da   omkom   i   bølgernes  dyb 

alle   hans  sønner  de  første  fødte. 

rimtursernes  vældige  slægt, 

som  blev  fer  tidernes  morgen. 

En  eneste  kun,   den  yngste, 

Bergelmer  hed  han. 

for  med  sin   viv  over  dyl)et  hen 

og  bares  af  bølgernes  toppe, 

til  i  land  han   drev   og  fæsted'   sin  fod 

på  bjærgenes  højeste   tinde, 

der  sad  han  og  ponsed  på  hævn. 

Men  da  jorden  var  dannet 

og  bølgerne  faldt 

og  havet  kun  sukkende  steg  og  sank 

ved  den  skælvende  kyst. 


107 

da  rorte  der  sig  en  sælsom  id 
under  muld   og  i  hav : 
af  Ymers  blod  og  bævrende  kød 
blev  liv  i  mylrende  mængde. 

Da  var  det,   at  guderne  rejste  sig  op 
og  skued  ud  over  verden. 
Til  drab  ej   længer  stod  deres  hu ; 
ti  ginge  de  da  til  tankernes  ting 
og  mægtige  råd  opfunde. 

Bergelmer  gave  de  bolig  fjærnt 

bag  en  brusende  flod , 

som  aldrig  fryser,   men  rinder  strid 

imellem  Midgård  og  -Jotunbejm, 

Der  fik  han  bolig. 

hvor  jærnskoven  står 

forstenet  og  mørk  fra  tidernes  morgen 

og  strækker  sin   skygge  til  dagenes  ende. 

Der  avled  han   sønner,   der  bygger  endnu 

jætternes  slægt,  fuldt  vel  den   mindes, 

af  hvilken  rod   den   er  runden. 

Men   til.  det  mylrende  liv.   som  blev 
under  muld  og  i  hav, 
gjorde  guderne  skikkelser  mange. 
Menneskeskikkelser  sælsomme  små 
skabtes  af  Ymers  ked  og  blod; 
det  blev  de  travle  dværge. 
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Bolig  de  fik  bag  klipper  og  sten, 
i  mulm   de  færdes,   men   se   dog  grandt, 
hvad  jorden  gemmer  af  sælsomme  kræfter, 
af  skinnende  malm  og;  af  sruld. 


Ginge  da  guder  langs  med  stranden, 
mennesker  tvende  funde  de  der. 
Ikke  de  vidste,  hvortil  de  stunded, 
ikke  de  vidste,  hvorfra  de  kom, 
uden  ævne  lå  de  på  sandet 
•hjælpeløse  som  rodløs  plante 
båren  af  bølgen  og  kastet  i  land. 
Guderne  milde  gav  dem  at  eje 
herlige  gaver:  ånd   og  vid, 
fagert  åsyn  og  kindernes  rødme, 
dristige  tanker  og  higende  kraft. 
Midgård  de  gav  dem  til  bolig  på  jorden , 
bød  dem  at  leve  som  gudernes  æt; 
der  de  nu  færdes,   talrige  slægter, 
herligt  er  livet  for  menneskers  born ! 


Sålunde   verden  den  vide   blev  til 
af  Ymers  legem , 
sålunde  mennesker  færdes  der 
under  guders  værge. 
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Sålunde  lever  den  gamles  æt, 
jætterne  stærke, 

sidde  med  trods  i  fjældbygt  gård 
under  jærnskovens  skygger. 

Sålunde  færdes  i  sten  og  muld 
mylrende  dværge, 
dannet  af  Ymers  kod  og  blod, 
ej   hvile  de  kende. 

Men  medens  tiden  lider  i  løn, 
kommer  og  svinder, 
farer  de  rullende  skyers  flok 
hen  under  himlen. 

Ymers  tungsindige  hjærne  det  er, 
vide  den  farer, 

tynget  af  ufødte  tankers  vægt, 
let  som  en  drom  dog. 

Stundom   den  gækker  med  gøglende  spil 
menneskens  slægter, 
bruser  da  brat  med  stormens  magt 
hen  over  Midgård. 

Vælter  sig  hen  over  jætternes  land, 

tårnet  som  bjærge, 

synker  i  dværgenes  dybe  bo 

ned  som  en  tåsre. 
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Ruller  selv  hen  over  Gladhjems  sal 
og  guders  sæde, 

kommer  som   bud  fra  ukendt  land 
med  ragnaroksvarsel. 

8å  vil  den  fare  med   vælde  stor 
hen  over  verden, 
hen  over  hver  en  menneskesjæl 
til  dagenes  ende. 

Derfor  du  lytte  til  fædrenes  ord, 
som  i  sagnet  de  lyde, 
næmmer  du  ret,  hvad  i  dem   bor, 
skal  helt  du  dem  nyde. 
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UM, 


Roland  og  Holger  Danske. 

Jeg  vil  ikke  længer  stirre  mig  blind 
for  tidernes  tegn  at  granske, 
nu  rinde   mig  gamle  sagn  i   sind 
om  Roland  og  Holger  Danske. 

For  Frankrigs  kejser  de  bægge  stred 
fuld  mangen  en  gang  tillige. 
Hvor  de  tilsammen  i  strid  fremred, 
der  måtte  vel  fjenderne  vige. 

Dog  var  end  Roland  en  ridder  så  god, 
at  ingen  fik  skønnere  rygte, 
han  måtte  dog  lade  sit  liv  og  blod, 
det  vilde  han  heller  end  flygte. 

Ej  Holger  var  hos  ham  i  Ronceval, 
havde  ham  han  havt  ved  sin  side, 
da  havde  til  sejr  og  ej   til  fald 
de  visseli"  der  måttet  stride. 
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Siden  rolandshornet  ved  Ronceval  lød 
er  et  tu!?indår  nu  lienrundet, 
men  rolandsætten   er  ej   uddød, 
det  Frankrigs  fjender  har  fundet. 

Og  mindes  kunne  vi  end  den  tid, 
da  sønner  af  Holger  Danske 
med  rolandsætten  gik  ud  til  strid 
for  kejseren  over  de  Franske. 

Dog  mindes  kunne  vi   og  en  tid, 
den   glemmer  ej    slægter  sene , 
da  Holgers  drenge  drog  ud  til  strid 
og  stod  i  striden  alene, 

da  Dybbøl   dem  blev  et  Ronceval, 
et  sted  til  døden  at  lide, 
hvor  ej   til  sejer,  men  kun  til  fald 
det  var  dem  lævnet  at  stride. 

Som  Rolandshornet  forgæves  lød 
og  bjærgenes  gjenlyd  vakte, 
så  lød  da  sagnet  om  Danmarks  nød, 
men  ingen   det  hjælpen  bragte. 

lind  lyder  sagnet  om  Danmarks  nod , 
end   er  det  ikke  forstummet,   — 
mon  kun  foi-gæves  endnu  det  lød? 
mon  ino^en  det  har  fornummet? 
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]\Ion   Holgers  sønner  og;  Rolands  æt 
ej   skulle  side  om  side 
mod  den,  som  knuser  den  svages  ret, 
end  én  gang  sejrende  stride? 


Det  våres. 

Det  våres !  vinden  vifter , 
godt   bud  den   til  os  forer, 
sin   dragt  naturen   skifter, 
forborgent  liv  sig  rører. 

Som  op  af  kilder  fulde 
det  bruser  og  det  bryder, 
det  spirer  under  mulde, 
det  knoppes  og  det  skyder. 

I  sorten  jord  nu  bonden 
med  håb   sin   sæd  nedlægger; 
ti  kommen  ved  han  stunden, 
som  grøde  god  ham  vækker. 

O  Danmark!  vårens  smykker 
vil  nu  som  for  du  bære; 
men  trængsel  tung  dig  trykker, 
kun  liden  er  din  ære. 

8 
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To  gange  så  du  lovet 
din  skov  i  friskhed  klæde, 
men  sad  dog  selv  bedrovet 
og  kunde  dig  ej  glæde. 

Ti  ved  din   rod   du  skued 
en  økse,   som  til  skændsel 
for  dig  var  lagt  og  trued . 


For  tredie  gang  sig  våren 
til  dine  kyster  svinger, 
—   o   om   den   var  fuldbåren, 
den  stund,  som  frelse  bringer! 

Se  søndenvinden  vifter 
og  fjærnt  en  susen  høres, 
og  alt  sig  snart  omskifter, 
når  stærke  kræfter  rores. 

Så  vogt  da  vel  på  stunden, 
som  grøde  god   dig  vækker, 
se  til,  at  du  som  bonden 
din  sæd  med  håb  nedlægger. 

Ej   sæd  af  trællefagter, 
af  ussel  rådvild  klynken, 
der  i   sin  fejghed  tragter 
kun  efter  andres  ynken. 
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men  sæd  af  hjærteblodet 
hos  dine  bedste  sonner; 
ti  sådan  sæd  —  o  tro  det  I  — 
en   ffvlden  grøde  lover. 


Minder  og  syner. 

Jeg  skuer  fremad,  og  jeg  ser  tilbage 

så  langt  mit  oje  nar,   så  langt  jeg  mindes; 

da  vågne  minder  fra  min  barndoms  dage 

med  dimkle   syner  sælsomt  at  forbindes. 

Nu  vel!  fra  mindets  kyst  jeg  vil  da  drage 

mod  syners  land.     Mit  blik  skal  ej  forblindes 

af  goglespil ;  for  mig  en   vej   vil  findes , 

en  stav  som  Moses's  vil  i  hånd  jeg  tage, 

når  den   udrækkes,  havets  bolge  lyder. 

og  når  den  slår,   af  klippen  vandet  flyder. 

—  Knap  tør  min  hånd,   o  herre !   sligt  begynde. 

Jeg  ved,  det  sker  og  sker  ej,   som   du  byder; 

ti  lad  mig  tro  din  hellighed  forkj-nde 

og  ej   ved  vantro,   ej   ved  hovmod  synde! 


Jeg  horer  kirkeklokkers  dumpe  klang, 
det  er  en  konge,  for  hvis  lig  der  ringes, 
Kong  Kristian  den  Ottende  det  er. 
Alvorligt  lyder  det  hen  over  landet 
fra  by  til  by.     Endnu  fuldt  vel  jeg  mindes, 
hvorlunde   det  for  barnets  ore   lod. 
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Og  mens  jeg  atter  lytter  efter  klangen, 
hvordan   den  langsomt  dor  i  luften   hen . 
jeg  horer  end.  før  den  er  helt  forstummet, 
en  anden  lyd.      Den  kommer  fra  det  Ijærne. 
som  stormen  kommer  den.     Forst  er  det  stille, 
så  rejser  sig  en  susen,   sælsom  damipet, 
så  kommer  stormen   selv  foruden   tojler 
og  hvirvler  visne  blade  ned  i  stovet 
og  knækker  hver  en  tor  og  trøsket  stamme , 
men  flyr  i  magtløs  vrede  fra  de  stærke, 
mens  vildt  den  hviner  som  af  had  og  harme. 
—  Men   hor!   trods   stormens  hvinen,   hvad   er  det 
for  mægtig  klang,  der  lofter  sig?    Den  kommer 
ej   fra  det  fjærne;  nej,   det  er  som  stormen 
har  vækket  den.  hvor  før  den  lå  i  slummer, 
og  som  den  vågnet  bæres  gjennem  luften 
med  morgenrøde  som   en  sang  af  lærker, 
som  lyd  af  store,  stærke  vingeslag. 

O  storværkstid,   min  barndoms  lyse  dage  I 

jeg  ser  dig  atter,  hvor  du  stærk  udvælder 

med  ungdorasmærket  på  din  åbne  pande, 

med  højmod  og  med  kamplyst  i  dit  blik. 

Hvor  var  du  skøn  med  sejrens  klædebon 

omkring  din  skulder!  og  selv  da,  når  du 

i  nederlagets  sorg  dit  hoved  hylled, 

hvor  var  du  skøn!    Men  du  er  længst  henfaret, 

og  dine  fodspor  kendes  snart  ej   mer. 

Ak  efter  dig  der  kom  en  anden  tid, 

der  gik  så  langsom,   træg  og  tung,   som  om 
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den  gammel  var,  alt  før  end  den  blev  fodt. 

Den  står  ej   for  mig,   når  jeg  ser  tilbage . 

som  hin  i  lys  og  klarhed,   men   som  hyllet 

i  grålig  tåge  slæber  den  sig  frem 

og  famler  kraftløs  med  sin  frihedsarv. 

Med  sorg  og  glæde  mest  for  mad  og  drikke, 

med  mange  småting  travl  i  sine  tanker 

gik  den  med  jordvendt  blik,   der  neppe  så 

den  sky,  der  langsomt  i-ulled  lag  på  lag 

af  mørke  trusler  frem  i  horisonten. 

Og  om  den  så  den,  tænkte  den  som  så: 

det  synker  nok,   det  bliver  ej   til  torden. 

—   Men  det  blev  torden  dog,  og  det  slog  ned! 

Jeg  hører  atter  kirkeklokkers  klang, 

igen   en  konge  ringes  ind  til  hvile. 

kong  Frederik  den  Syvende  det   er. 

Igt-n  det  ringer  over  landet  hen 

fra  by  til  by,   og  der  er  sorg  i  klangen; 

ja  der  er  mer  end  malraets  døde  lyd, 

ti  der  er  folkehjærtets  suk  for  kongen 

som  genlyd  vækket  af  hvert  klokkeslag; 

og  der  er  anger  for  den  spildte  tid, 

og  der  er  frygt  for  tiden,  som  skal- komme; 

ti  hvert  et  øje,  som  var  jordvendt  for. 

med  bange  sind  nu  spejder  skyens  gang 

og  ser  den  vælte  sig  hen  over  himlen 

med  uvejr  skjult  i  sine  mørke  folder. 

Og  dog   —  det  er  som  rører  den  sig  atter 

hin  ånd  fra  mine  lyse  barndomsdage , 
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som   om   den  rejser  sig  til  live  vækket 

af  klokkeklangen   og  det  fjærne   dryn; 

som   om  den   atter  suser  over  folket 

som   en   valkyrie   med   brede   vinger. 

Og  se!   til   blodigt  mode  stævnes  der; 

ved  Danmarks  grænsevold,  ved  Dannevirke 

de  stærke  skarer  samles  mod  hinanden. 

Vel  er  de  Danskes  kun  en  liden  flok. 

men  den  er  stærk;  ti  styrke  gror  af  jorden, 

hvorpå  den  træder,  af  de  stærke  minder. 

Ja  disse  minder  fra   de   svundne  tider, 

fra  Tyre  Dannebods  til  vore  dage, 

de  træde  frem   at  fylde   rækken   ud, 

hvor  den  er  tynd.   og  hvor  den  ganske  brister. 

Og  hæren  står  trods  vinternattens  kuld 

og  skuer  frejdigt  over  volden  ud. 

og  hele  folket  bag  ved  hæren  står, 

og  der  er  sus  af  vingeslag  i  luften. 

Her  brister  synet  brat .   det  er .   som  lægger 
en  tåge  kold  og  klam   sig  over  ojet 
og  alt,   hvad  ejet   ser  tilbage  på; 
ti  denne  tåge  som  et  mørke  kom 
hin   nat ,   da   Dannevirke  blev  forladt 
foruden  sværdslag  af  den  danske  hær. 
Den  ruged  over  Danmark  tæt  og  tung 
fra  denne  nat  i  mange,   mange  dage, 
den  i'uged  over  Dybbols  hårde  kamp. 
trods  alt  det  ædle  hjærteblod.   der  flød, 
den  ruged  over  os  liver  gang  vi   veg 
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og  spredtes  ej.   selv  da,   når  vi  stod  fast; 
den  ruged  over  os,   den  gang  vi  skrev 
vor  skændsel  ned  og  gav  den  fredens  navn : 
den  riiger  over  os  til  denne  dag  I 

O  herre!  læg  din  kraft  nu  i   min   arm. 
at  jeg  kan  række  staven  ud  og  vise, 
hvor  havets  bolger  skilles  på  dit  bud 
og  åbne  vej.   hvor  der  var  farlost  før; 
at  jeg  kan  slå.   så  vandet  springer  frem 
af  klippen,   så   det   ses,  at   du  er  den, 
der  læske  kan.  hvor  ellers  alt  vansmægter; 
og  giv  mig  tro   til  trygt  at   stotte   mig 
på  denne  stav,   mens  jeg  i   orken   vandrer; 
og  lad   mig  skride  gennem   mørket  frem 
og  tro   på  lyset,   skønt  jeg  ikke   ser  det. 
ja  lad  det  i   mit  hjærte  stå   så  klart. 
at  flirarelys  og  lygtemænd  ej   skal 
forvilde   mig   —   o !   det  kan   vel  behøves ! 

Ti  se!   mit  folk  det  rejser  sig  igjen 

og  måler  dybden  af  sit  fald  og  sporger: 

hvem  bærer  skyld  for  disse  ting?     Da  rejser 

den  ene   stemme  sig  imod   den   anden : 

se  du  har  skyld!      Nej   du!   den   anden   svarer, 

alene  du!      Og  med  en   dommermine 

den  tredie   siger:  vi  har  ingen   skyld. 

slet  ingen!   det  har  ene  vore  fjender 

og  vore  falske  venner,  som  bedrog  os. 

O  dårer  ere   de .   som  tale  så ! 
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Ti  når  der  sporges:  hvein  har  skyld?   da  gribe 
hver  i  sin  egen  barm ,  der  findes  skylden ; 
der  findes  den,  lad  dette  være  nok 
for  hver,  som  ærligt  spørger:  hvem  har  skyld? 

Dog    —  medens  larmen  sagtner,  seerblik 
igennem  tågen  spejde;  røster  løfte  sig 
med  alvorsord,  der  over  folket  lyde ; 
ti  kendte  navne  give  talen  vægt. 

„Forsag  ej   Danmark,"   sådan  lyder  det, 

„fordi  en  storm  for  over  dig;   ti  se! 

det  var  kun  vingeslag  af  tidens   ånd, 

der  skabte  stormen;  og  en  mægtig  ånd 

er  den,   der  bygger  i  den  nye  tid, 

den  samler  folkene,   den  splitter  ej. 

Følg  derfor  dristig  kun   dens  flugt,  frygt  ej, 

fordi  den  spænder  sine   vinger  vidt, 

og  vig  ej  ræd,  fordi  en  voldsdaad  smykkes 

med  lose  fjere,   som  af  den  er  faldne. 

Ti  når  den  atter  spænder  vingen  ud, 

skal  alle   lose  fjere  vejres  hen, 

og  hver,    som  strider  imod   stormen,   bøjes. 

men  du  skal  sejre,  naar  du  trofast  følger." 

Og  atter  hedder  det:   „forsag  ej   Danmark! 
fordi   du  bøjes  under  store   trængsler. 
Ej   altid   dine  fjender  skal  hovere, 
den   strænge  Nemesis  vil  sikkert  komme, 
ja  ej   blot  hedningfolkets  Nemesis, 
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den  ubønhørlige,   som  trykker  ned 
hver  voldsmands  hoved,   men  gengældelsen, 
de  kristnes  guds  gengældelse,   skal  komme, 
der  ej   alene  trykker  voldsmænd  ned, 
men  rejser  og  de  svage  og  fortrykte." 

Og  atter:   „Danmark,   du  skal  ej   forsage, 

din   undergang  kan  ikke  være  nær. 

Din  gærning  er  ej  fuldgjort.   Gud  har  brug 

for  dig  en  stund  endnu,   og  du  er  ej 

en  vindtør  gren  på   verdenstræet  end; 

ti  saften  stiger  stærkt  i  dine  kviste. 

så  de  kan  sætte  knop  og  skyde  blade ; 

men  skulde  nu  den  grønne  gren  afhugges, 

blev  der  et  trosket  ar  på  træets  stamme; 

derfor  er  oksen   end  ej   lagt  til  rette." 

Så  lyder  talen ;  og  med  åbent  øre 
jeg  lytter  til.     Er  det  da  nu  en  vis 
forjættelse,  jeg  hører?  Kan  jeg  tryg 
med  den  som  ledestjærne  for  mit  øje 
gå  frem  ad  vejen  uden  at  forvildes? 
Er  den  en  fane,  jeg  kan  kæmpe  under, 
med  glad  fortrøstning,  naar  den  løftes  højt 
og  samler  folket?  Kan  den  samle  folket, 
ej   blot  i  løftets  og  i  sejrens  stund, 
men  og  i  nederlagets  og  i  sorgens? 

Ak  nej,  det  kan   den   ikke;  ti  den  er 
ej   nogen  vis  forjættelse,  selv  om 
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den  tolker,   hvad  historien  os  varsler. 
Ej   kan  sandsynlighedens   blege  skær 
stå  .som  en   ledestjærne  for  mit  øje; 
ti  stedse  kommer  mulighedens  sky 
og  lægger  som   et  morke  sig  imellem. 
Og  skal  en  fane  kunne  bæres  højt, 
skal  under  den  der  kunne  kæmpes  trygt, 
og  skal  den  altid  kunne  samle  folket, 
da  må  den   kunne  vaje  lige  stolt, 
hvad  enten  folket  føres  frem  at  sejre, 
hvad  eller  det  kun  kæmper  for  at  dø. 

Glem   ej.   at  herren   er  en  hellig  Gud. 

at  det  er  ham,  som  styrer  gennem  tiden 

mod  evighedens  mål.     Tal  da  ej   stort 

om  tidens  ånd  og  om  dens  magt;  den  er 

en  vind  kun,   som   han  vender  med  sin  hånd. 

Tal   ej   om  Nemesis  som  den.  der  straffer, 

ej   om  gengældelsen   som   den,   der  frelser; 

men   husk,   at  hævnen  hører  herren  til, 

og  mål  ej   ham,   hvem   evighed  ej   rummer, 

med   dine   timelige   tankers  alen. 

Sig  ej:    ,,vort  fædreland  kan   ej   forgå; 

ti   Gud  har  brug  for  os  og  for  vor  gerning." 

Er  Gud  ej   den,  som  vælger  og  forkaster? 

mon  noget  menneske  sad  i  hans  råd? 

og  mon  han   ej   kan  få  sin  gerning  gjort 

af  hvem   han  vil?   og  mon  han  ej   kan   danne, 

hvad  helst  han  vil,  til  redskab  i  sin  hånd? 

Jo  sådan  er  det!      Lad  os   derfor  ej 
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med  frækt  og  dårligt  hovmod  tro  os  selv- 
et udvalgt  folk,   dex'  ej   kan  slettes  ud. 
Der  er  en  mulighed,  trods  al  vor  stræben, 
en  mulighed,  som  intet  håb  foijager, 
en  sælsom,   dyb,   alvorlig  rost.  som  siger: 
hvad   om   dit  folk  nu  var  til  dode  dømt? 

Ja  denne  mulighed,   den  er  en  klippe, 
som  tanken  støder  på.   når  den  forgæves 
en  kilde  søger  på  sin  ørkenvandring, 
og  kan  den  ikke  med  sin  vandringssfav 
på  stenen   slå,  så  klippen  giver  vand, 
så  må  den   snart  fortvivlende  vansmægte. 

Som   Israels  folk  i  længst   henfarne   tider 
i  ørken  råbte:    „hvorfor  skal   vi   dø? 
hvorfor  forlod  vi   dog  Ægyptens  gryder?" 
så  råber  folket  end  den  dag  idag: 
„vi  vil  ej   kæmpe,"   sådan  råbe  de, 
„vi  har  jo  set,  hvad  kampen  forer  til; 
den  bringer  os  kun  død  og  dyre  tider 
og  gør  vor  undergang  end  mere  vis. 
Ja  vistnok  har  vi  lidt  en  skændig  uret, 
men  derom  nytter  det  nu  ej   at  tale; 
nu   må  vi  ydmygt  bøje  vore  nakker 
og  snakke  godt  for  vore  fordums  fjender; 
så  kan  vi  endnu  leve  ganske  godt, 
vor  tid  går  dermed  nok  i  fred  og  så   — 
for  resten  sørge  de,   der  komme  efter!" 
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Ja  sådan  råbes  der,   og  mangen  en. 
soRi   ej   med  tungen   taler  tanken  ud. 
istemmer  villig  råbet   i  sit  hjærte. 
Skal  vi  da  bøje  os  for  dette  råb? 
Kan  vi  slet  intet  sætte  derimod  ? 

O  lad   os  mindes  ret,   hvorfor  det   er, 

at  vi  har  kæmpet!  for  vor  fædrejord. 

for  dette  land,   som   Gud  vort  folk  har  givet, 

den  muld,  som  dækker  vore  fædres  grave. 

For  dette  sprog,   der  bor  på  vore  læber 

og  véd   at  finde  vej   til  vore  hj ærter 

med  skæmt   og  alvor  gennem   sagn   og  sagn. 

For  store  minder  fra   henfarne   dage, 

for  håb,  som  fæstes  til  ufødte   slægter, 

for  al  den  ting,   som   giver  livet  værd. 

Ja  derfor  kæmpe  vi !  hvor  kan  vi  da 

forlade  kampen  for  at  frelse  livet  ? 

Har  vi  ej   følt.   og  føle  vi  ej   end 

vor  fjendes  fod,   som  træder  på  vor  nakke? 

Men  har  vi  felt  den,  ved  vi,  hvad  det  er, 

da  ved  vi  og,   at  det  var  bedre  for  os, 

om  vi  blev   trådt  og  knust  til  støv,   end  om 

vi  krøb  og  bøjed  os  og  kyssed  riset 

og  fejgt  med  trællesind  slog  os  til  ro. 

Ja  ved  du  rigtig,  hvad   det  gælder  om, 

så  må  du  være  på  det  rene  med, 

at  selv  om  der  blev  sagt:   „det  er  forgæves 

alt  hvad  du  gør,  dit  folk  skal  slettes  ud, 

dets  navn  ej   høres  og  dets  sprog  ej   tales. 


125 


dets  mindei-  glemmes   og  dets  håb  bespottes"  — 

så  vil  du  dog  ej   ræd  for  kampen  flygte , 

så  vil  du  svare:   „det  er  bedre  dog 

at  dø  som  kriger  end  som  træl  at  leve." 

Kan  så  du  tale,  se  da  springer  vandet 

af  klippen   for  dig;  men  hvis  ej   du  kan, 

da  er  forfængelig  din  hele  kamp, 

og  sejrens  løn  er  den  kun  lidet  værd. 

Så  vil  vi  kæmpe  da  med  håb  og  tro, 
med  fast  forvisning,  at  vi  kan  ej   andet. 
Om  kampen  er,  mens  tiden  langsomt  lider 
i  dådløs  venten,  ej   at  tabe  modet, 
—   o  denne  kamp  kan  ofte  være  svær! 
og  om  den  er,  når  hjulet  hurtig  ruller 
på  slagets  dag,   med  sværd  i  hånd  at  stride, 
så  vil  for  sejer  eller  dod  vi  kæmpe ! 

O,   skøn  er  sejren!   den  er  skøn   som  dagen, 
og  det  er  værd  at  mindes,   at  den  kommer 
ej   af  en  hærs  mangfoldighed,   men  at 
den  er  af  herren.     Lad  os  tro  derpå! 
Ak  mørk  er  dodeni   den  er  mork  som  natten, 
dog  kan  den   stundom   være   mere  vinding 
for  en,   end  sejren  er  det  for  en  anden. 
Der  er  et  sagn  fra  vore  fædres  tid 
om   heltens  ord.   da  nær  han  skued  døden; 
da  kvad  han:   „vi  har  kæmpet  vel;  vi  stå 
på  ægtræt  val,  som  orne  stå  på  kviste. 
Hvad  om  i  dag,  hvad  om  i  morgen  vi 
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skal  dø  —   vi  ved,   at  mand  ej   lever 

en  aften  over  efter  nornens  bud".*) 

Og  atter  mindes  jeg  et  gammelt  ord: 

„magt,  rigdom,  frænder  dø;  du  selv  dør  med, 

men   en  ting  ved  jeg  dog,   som  aldrig  dør, 

og  det  er  dommen  over  hver  en  død!"**) 

O   måtte  vi   dog  kunne  tale  så, 

hver  enkelt  af  os  og  det  hele  folk. 

om  vi  skal  døden  under  øje  se; 

og  måtte  vi  da  mindes,   at  den   dom, 

der  aldrig  dør,  ej   dømme  skal  vort  liv, 

den   dømme  skal,  hvordan  vi  gik  i  døden! 


Forsagelse. 

I  livet  er  det  højest  at  forsage, 
fra  nederlaget  selv  det  sejren  vrister; 
så  vil  jeg  ikke  længer  mig  beklage, 
fordi   min  lykkes  sæbeboble  brister. 
Det  håb.  jeg  iled  mod  i  fordums  dage, 
mig  ikke  længer  ud  på  banen  frister, 
nu  for  bestandig  det   er  ladt  tilbage; 
—   o   hvor  jeg  taler  som   en  stokfilister! 


')  „Vel  have  vi  stredet;  vi  stå  på  mændenes  ægtrættc  val  som  orne  på 
kvist ;  om  vi  end  skulle  do  idag  eller  imorgen ;  ingen  kvæld  lever  en 
mand  efter  nornens  bud."  Hamdismål. 

*)  Havamål. 
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Men  sandhed  som   et  plovjern   sig  fremtrænger 

og  drager  i   mit  sind  sin   dybe  fure, 

skønt  mod  filistertanker  det  må  skure. 

—  Når  bærrene  for  højt  for  ræven  hænger, 

så  slikker  han  om  munden  sig  ej   længer, 

så  går  han  bort  og  siger :  de  er  sure ! 


Væsen  og  form. 

Jo  mere  vild  uvoren  tanken  springer 

af  hjærnen  frem  og  al  ting  fra  sig  kaster, 

jo  længer  den  sig  gennem  rummet  svinger, 

jo  mer  ud  over  tid  og  mål  den  haster, 

jo  mer  den  hejser  sejl  på  alle  master, 

jo  videre  den  spreder  sine  vinger. 

des  mere  jeg  med  rimets  bånd  den  baster, 

des  mere  den  i  versemålet  tvinger. 

Jo  rankere  det  skib,  hvorpå  du  sejler, 

jo  vildere  den  storm,   som  det  skal  møde, 

des  mer  mu  skøttes  både  ror  og  skøde. 

Jo  mere  hingsten  skummer,   springer,   stejler, 

des  mer  behover  den  de  stramme  tøjler, 

at  ikke   den  skal  løbe  siff  til  døde. 
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Til  en  gammel  Melodi.  „Blomsten  jeg  véd." 

Jesus,  jeg  véd. 

sér  mildt  fra  himlen   ned 

til  os,  han  véd,   at  vi  er  svage. 

Han  er  os  altid  nær.   vil  os  til  sig  drage 

ved  kærlighed. 

Hver  morgen,  når 

Guds  sol  i  glans  opstår. 

kalder  os  dagen  at  begynde, 

bud  fra  vor  herre  kær  har  den  at  forkynde, 

hilsen  vi  får. 

Hver  aften,   når 

Guds  sol  tilsenge  går, 

mens  under  himlen  stjærner  tændes, 

bud  fra  vor  herre  kær  atter  til  os  sendes, 

Guds  fred  vi  får. 
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Hver  gang  mit  mod 

er  let,  og  for  min  fod 

vejene  jævnede  jeg  finder. 

er  det  igen  et  bud,   som  mig  kærligt  minder: 

Gud  er  god. 

Hver  gang  jeg  står 

i  nød  og  bange  kår, 

selv  når  mig  sorgen  tungest  falder, 

Jesus  det  er,  som  mig  gennem   smerten  kalder, 

hans  hånd   mig  når. 

Jesus,  Guds  søn! 

kom  tidt  i  lys  og  løn 

til  os,  at  vi  dig  ret  fornemme. 

Mind  du  os  hver  en  stund,  at  vi  dig  ej  glemme. 

det  er  vor  bon. 


Min  drømmetro. 

Man  drømmer  og  drømmer  en  sælsom   drom. 

medens  dagene  gå; 

men  tiden  ruller  sin  brede  strøm, 

det  er  nu  så! 

Alt  medens  jeg  end  kun  var  et  barn. 
min  sjæl  sig  hilded  i  drømmens  garn. 

9 
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Og  gik  jeg  end  fra   mine  børnesko, 
jeg  tabte   dog  ej   min  drømmetro. 

Jeg  tænkte:  der  kommer  en  gang  en  dag, 
da  stolt  jeg  står  under  sejersflag. 

Da  lukker  for  mig  sig  livet  op, 

som  blomst  udspringer  af  skjulte  knop. 

Og  hver  gang  solen   i  vest  gik  ned, 
jeg  syntes,  at  det  mod  målet  led. 

Jeg  sagde  mig  selv:  bliver  tiden   end  lang, 
min  dag  den  kommer  dog  vist  en  gang. 

Men   stundom   troede  jeg  den   var  nær, 
jeg  syntes,   det  lysned  mod   morgenskær. 

Jeg  syntes,   at  solen   på  himlen   steg, 

da  var  det  kun  skin   af  en  gækkende  leg. 

Så  gik   det  mig,   da  til   strid  vi  drog, 
mit  sejersflag  så  jeg  i   Dannebrog. 

Men  det  blev  ikke  til  sejersdåd, 

det  blev  til  skændsel  og  sorgens  gråd. 

Og  sådan  gik  det  mig  end  en  gang, 
det  lød  i  min   sjæl  som  en  morgensang. 

Det  var,  som   ejed  jeg  nu  det  ord, 
som  hæved  en  skat  vidunderlig  stor. 
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Men  ordet  svigted  og  i  mit  bryst 
tav  sangen  stille  —  det  blev  så  tyst. 

Nu  er  mit  hjærte  kun  lidet  fro, 
dog  slipper  jeg  ikke  min  drømnietro. 

Ti  alle  de  drømme,   som  kom  og  svandt, 
var  dog  i  slægt  med  hvad  evig  er  sandt. 

Og  slider  end  tiden  sent  sig  hen , 

jeg  skrider  mod  målet  dog  frem   med  den. 

Og  målet  er  der,  hvor  drøm  og  tro 
i  strålende  lys  med  vished  bo. 

Og  åbner  ej   livet  sig  for  mig  for, 
medens  dagene  gå, 
det  lukkes  dog  op  med  dødens  dør, 
det  er  nu  så! 
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Til  en  fest  på  kronprinsens  bryllupsdag. 

Oe  bøgen  hvælver  sine  grønne  sale 
og  bøjer  grenen  over  brinkens  rand, 
som  om  den  lytted  til  de  bølgers  tale, 
der  sagte  trille  mod  den  hvide  strand. 
Og  havet  breder  sig,   og  himlen  spejler 
sig  blank  og  solklar  i  dets  åbne  favn, 
og  i  det  fjærne  skimtes  der  en  sejler, 
der  stævner  fremad,   til  den  når  sin  havn. 

Her  er  så  smukt,  derfor  til  festligt  møde 
på  denne  dag  vi  valgte  dette  sted, 
på  denne  dag  må  intet  stygt  os  støde, 
men  alt  skal  være  til  at  glædes  ved; 
ti  ene   mødes  vi  ej   her  til  gammen, 
i  dag  er  fest  for  Nordens  trende  folk, 
i  dag  til  bryllupsfærd  de  komme  sammen, 
mens  festlig  fryd  er  fælles  tankers  tolk. 
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Selv  hist.   hvor  under  Preiisserornens  vinger 

med  liden  glæde  danske  hjærter  bo, 

fra  samme  stræng  med  samme  tone  klinger 

den  samme  tanke  med  sit  håb,   sin  tro: 

„en  fyrstebrud  nu  som   en  håbets  disa 

bær'  morgenrøde  til  den   danske  strand;" 

ti  leve  læncre   Fredrik  og  Lovisa 

til  held  og  hæder  for  vort  fædreland ! 


Hostvognsvlse. 

Man  befinder  sig  så  inderlig  vel, 

når  man  kun  har  det  held 

sådan   som  nu  vi 

at  sidde  på  en  høstvogn  i  godt  kompagni. 

Alting  bliver  så  tilbøjeligt 

til  at  være  lystigt  og  fornojeligt, 

og  pladsen  kan  altid  slå  til, 

man   kan  være  så  mange  som  man  vil 

på  en  høstvogn  med  halmsæder  i. 


Der  var  meget  at  gøre  derved, 

før  vi  ret  kom   på   gled : 

over  halinsædets  top 

alle  damerne  skulde  galant  hjælpes  op; 
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dernæst  alle  skulde  bænkes  ret, 
hvordan,  det  kunde  ikke  tænkes  let, 
og  dog  kom  tilsidst  det  i  skik, 
alle  sammen  plads  nok  vi  fik, 
og  se  nu  går  det  lystigt  afsted! 

Held  den,  som  sit  hj ærtes  dame  nær 

sidder  bænket  nu  her! 

han,  som  midt  iraellem  to 

sidder  hist,  han  kan  sagtens  a£  sin  lykke  sig  kro; 

sidder  han  ikke  rigtig  mageligt, 

så  sidder  han  til  gengæld  behageligt; 

det  gør  ingen  ting,  at  han  bliver  klemt, 

men  at  vælge  mellem   dem  bliver  slemt, 

han  får  dele  sig  hælvten  til  hver. 

Giver  vognen  os  end  stundom  et  stod , 

det  har  slet  ingen  nod ; 

det  gør  slet  ingen   ting. 

om  vi  dygtig  bli'er  rystet  i  halmen  omkring; 

gik  det  mere  jævnt  og  gyngende, 

var  vi  kanske  ej   så  syngende , 

lad  det  lystigt  gå  både  ned  og  op, 

men  om   nogen  vilde  til  os  råbe  stop! 

derom  aldrig  en  døjt  vi  os  brod. 

Lad  da  alle,  som  vi  komme  forbi, 

få  at  hore,  at  vi 

er  et  rigtig  lystigt  lag, 

som  er  ude  at  køre  i  høstvogn  idag. 
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Synge  vil  vi  da  så  lysteligt, 
lyde  skal  det  da  så  trøsteligt. 
lov  har  vi  allesammen  til 
at  gøre  os  så  gale,  som  vi  vil, 
i  en  høstvogn   med  halmsæder  i. 


Vuggesang. 

Sov  sagte,   barnlille!   voks   op  til   en   mand, 
din  fader  han   stred  for  sit  fædreneland, 
din  moder  forgæves  har  ventet  ham  hjem, 
nu  sidder  hun  stille  med  sorgen  i  gem, 
sov  sagte! 

Sov  sagte!   men  skynd  dig,   voks  op  og  bliv  stor; 

ti  fjenderne  ti-ampe   din  fædrenejord. 

Din  fader  fik   aldrig  sin  gerning  fuldendt, 

din   moder  blev  tidlig  med  sorgen  bekendt, 

sov  sagte! 

Sov  sagte !   voks  op  med  vort  dyreste  håb , 
tag  kræfter  i  sindet  af  sorgernes  dåb, 
og  kæmp  som  din  fader  en  gang  for  dit  land ; 
men  hvis  du  i  kampen  skal  falde  som  han, 
sov  sagte! 
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Efter  EichendorfF:  reiselied. 

JJet  herligt  er  at  kunne 
snart  stille,  snart  med  sang 
igjennem  mark  og  lunde 
på  rejsen  gå  sin  gang. 
Ved  første  morgenrøde, 
mens  al  ting  er  så  tyst , 
ret  vifter  en  imøde 
den  friske  forårslyst. 

I  luften  lærken   svinger 
sig  som  et  morgenbud, 
en  rejsesang  da  klinger 
så  vidt  i  verden  ud. 
O  fryd  fra  fjæld  at  skue 
langt  over  skov  og  elv, 
mens  himlens  lyse  bue 
slår  højt  sit  klare  hvælv. 
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Fra  fj  ældet  flyve  fugle 
og  hvide  skyer  frem. 
De  kan   ej   tanken  skjule, 
den  overflyver  dem ; 
ti  fugl  og  sky  tillige 
til  jord  sig  sænke  må, 
men  sang  og  tanker  stige, 
til   himlen   selv  de  nå. 


De  to  blomster. 

Skønt  begge  var  born  af  den   tidlige  vår, 

de  to,   som  jeg  gik  for  at  plukke, 

var  meget  forskællige  skæbner  og  kår 

dog  sunget  for  blomsternes  vugge. 

Skønt  begge  de  nu  ad  den  selv  sanmie  vej 

skal  følges  i  verden  et  stykke, 

ved  målet  det  samme  dog  venter  dem  ej ; 

ti  ulige  blev  deres  lykke. 

Den  ene,  det  er  en  fornøjelsestur, 

dens  duft  skal  jo  frøkenen  glæde, 

den  anden,   den   stakkel,  skal  sættes  i  bur 

at  være  kanarifuglæde. 

Så  går  det  i  verden  besynderligt  til, 

man  ved  ikke,  hvad  der  kan  mode, 

den  ene  får  lykke  til  alt.  hvad  han  vil. 

den  anden  bli'r  fuglenes  fode. 
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Slesvigsk  vesteregnsvise. 

Bart  er  landet,  livor  vi   bygger, 

fattes  lun  og  læ, 

lidt  kun  lundens  løvtag  skygger, 

fjærnt  står  træ  fra  træ; 

tid-t  på  marker  tørre,   magre 

findes  hede  mer  end  agre, 

lidt  kun  bondens  arbejd  lonnes, 

selv  hvor  sæden  grønnes. 


Lavt  er  landet  og  tillige 

ned  mod  havets  bred, 

tidt  en  stormflod   ses  at   stige, 

bruser  vildt  afsted , 

truer  hastigt  med  at  hærge, 

hvad  ej   bonden  snart  kan  bjærge, 

truer,   lidet   til   hans  bedste, 

snart  hans  gård  at  gæste. 


Uligt  landet  da  må  tykkes 

Danmarks  dejligst  vang, 

hvor  af  majgrøn  skov  den   smykkes 

nær  ved  vovers  gang, 

hvor  på  marken  kornet  bølger, 

så  det  dal  og  bakke   dolger , 

og  hvor  Daimebrog  hint   rode 

vifter  os  imode. 
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Dansk   er  dog  i  sind   og  tanker 

folket,  som  her  bor, 

og  dets  hjærte  glad  kun  banker, 

når  det  ser  mod  nord, 

skont  det  banker  da  med  længsel, 

skønt  det  banker  under  trængsel, 

skont  det  måtte  på  det   sidste 

trange  tider  friste. 

Ti-  en  stormflod  er  nu  inde 

over  alt  vort  land, 

stærk,   som  aldrig  nogensinde 

for  vi  mindes  kan. 

Hus  og  gård  dens  bolger  gæste, 

røver  fra  os  alt  det  bedste, 

røver  Dannebrog  hint  rode, 

lægger  folket  ode. 

Men  om   end  vi  ej   kan  værge» 

mod  den  stærke  flod , 

vi  er  vante   til  at  bjærge, 

mister  ej   vort  mod, 

og  vi  ved,   skønt  floden   stiger. 

atter  den  tilbage  viger, 

når  dens  tid  en  gang  er  omme, 

frelsen  vist  skal  komme. 

Da  skal  al  ting  frodig  grønnes, 
hvor  nu   bølgen  går, 
da  skal  ret  for  alvor  skønnes 
på   de  gode  kår, 


140 

Danmarks  dejligst  vang  og  vænge 
kendes  grandt  i  mark  og  enge. 
øjet  allevegne  møde 
Dannebrog  hint  røde. 


Højskolevise  for  pigerne. 

Når  græs  og  urter  grønnes,   og  bogen  får  blad, 
og  lærken  lystig  synger  sit  vårglade  kvad , 
og  sæden  nedlægges  og  spirer  dag  for  dag. 
vi  flokkes  og  samles  imder  højskolens  tag. 


Ti  der  skal  minder  vokse  som  græs  og  som  blad, 
og  der  skal  sangen  lyde  som   lærkernes  kvad. 
og  der  ska^  i  hjærter  som   sædekorn  i  jord 
nedlægges  de  vækkende  tankerige  ord. 

Og  liflig  er  vel  våren  med  fuglenes  rost, 
men   lifligst  er  dog  våren  i   menneskets   bryst, 
og  Gud  give  nåde.  Gud  give  kraft  og  held. 
at  sæden,   der  lægges,   må  gro  og  spire  vel! 

Da  skal  en  gang  den  bære  den  fagreste  frugt, 
og  livet  for  os  vorder  velsignet  og  smukt. 
I  medgang  og  modgang,   i  både  stort  og  småt 
vi  se  da  Guds  finger,  som  leder  al  ting  godt. 
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Og  bliver  end  kun  liden  vor  gerning  på  jord, 
den  er  dog  ej   forgæves,  for  vist  vi  det  tror. 
når  trofast  vi  elske  vort  folk  og  fædreland 
og  l'ygge  Gudsriget  med  al  den  flid,  vi  kan. 

Gud  give  da  sin  nåde  med  kraft  og  med  held. 
at  sæden,  hvor  den  lægges,   må  gro  og  trives  vel 
og  altid  os  bære  så  god  og  liflig  frugt, 
at  livet  os  vorder  velsignet,  rigt  og  smukt. 


Forkyndelse  (oktober). 

Endes  da  sådan  den  dag,   vi   har  ventet, 
ventet  som  den,  der  os  bragte  vor  bod, 
den  fra  hvis  dæmrende  lys  vi  har  hentet 
gennem  de  natmorke  tider  vort   mod. 
den,   der  har  gi\et  os   håb  om   en  trøster, 
geimem  livis  tale  forjættelsen  lød, 
den,  vi  har  hilset  med  jublende  røster, 
den  gang  den  brat  under  himlen  frembrod? 

Endes  den  sådan?  skal  højsind  og  ære 
trampes  og  knuses  af  voldsmandens  fod  ? 
Skal  som  en  bristende  boble  den  bære 
bort  nu  vort  håb  over  bølger  af  blod? 
Endes  den  sådan,  og  har  den  kun  bragt  os 
brusende  bolger  og  hvirvlende  vejr? 
Er,  hvad  med  tordnende  røst  den   har  sagt  os ; 
bøj   dig  i  støvet!   din  fjende  fik  sejr! 
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Nej  I   det  er  ikke   det  bud.   den  har  bragt  os, 
hvem  den   så  skænker  til  slutningen  sejr. 
End  kan   den   lofte  de   blodige   vinger, 
omskifte  lykken  fra  lejr  og  til  lejr. 
Ingen  kan  vide,   hvordan   det  vil  ende, 
dog  har  et  budskab  til  os  den  alt  bragt, 
det  skal  forkyndes  for  hvem,  der  vil  kende, 
hvad   med  sin   mægtige  rost   den   har  sagt. 

Bvg  ikke  længer  —   så  budskabet  Ivder    — 
byg  ikke  længer  på  det.   som  forgår, 
håbet  vel  fagert  i  vejret  sig  skyder, 
brister  dog  ofte.   uår  foden   det  når. 
Tidt  kan  det  hændes,   at  vejene  slippe 
der,   hvor  ved  målet  du  fæsted   din   tro, 
kærlighed  kun   er  hvad  aldrig  kan  glippe, 
den .  ikkun   den ,   over  dybet   slår  bro. 

Byg  da  på  den  af  et  enfoldigt  hjærte. 
da   får  din   gerning  en  grundvold  fuld  god, 
hvad   dig  end  times  af  nød  eller  smerte, 
skal  det  ej   da  kunne  knække  dit  mod. 
Gennem  din  kærlighed  foler  du  givet 
fædrenelandet  af  faderens  hånd, 
foler,  at  alt,   hvad  der  hænder  i  livet 
binder  dig  til  det  med  fastere  bånd. 

Alt ,  hvad  der  hænder,   og  ej   blot  det  gode 
binder,  men  og  hvad  der  synes  dig  ondt, 
ej   blot  det  store .   der  al  ting  med  rode 
rvster.   men  02så   din   daglige  dont. 
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Forst,   n;'ir   i   sandhed   du   fiilger  og  hylder 
valgsproget  sat   over  granskeren?  grav: 
..alt,   hvad  man  kan,   man  sit  fanlreland  skylder", 
kender  du   rigtig  din   kærligheds   krav. 

Alt   hvad   du   kan   i   de   rolige   dage, 
selv  når  du  .synes,   det  slover  dit  mod; 
alt  hvad  du  kan,   når  kartoverne  brage, 
selv  om   det  koster  dig  liv  eller  blod. 
Selv  om  dit  folk  i  sin  vanart  forvendes, 
kan  du  fra  det  ikke  skille  din  sag, 
selv  om   til  straffedom  fjenderne  sendes, 
må   du   til  kampen   dog  lofte   dets  flag. 

Alt   hvad   du   kan    —    ikke   dårlig  du  sporge 
først,   om  til  sejr  der  er  håb  eller  tro; 
du  er  ej   den,   der  for  hosten  skal  sorge, 
du  skal  kun  lægge   det  fro,   der  kan  gro. 
Selv  om   du  foler  det  under  dig  briste, 
selv  om  ej   redningen   ojne   du  kan, 
kærlighedstanken   dog  aldrig  du  miste, 
give  dog  alt  for  dit  fædreneland. 

Kan   du  ej   det,   kan   du  intet  fuldbringe, 

når  du  ej   gogler  med  tro  eller  håb, 

da  er  din  kærlighed  fattig  og  ringe, 

fattes  den  rette  beåndende  dåb. 

Da  har  du   intet  at  klage  med  rette, 

lidet  du  kender  til  kærligheds  krav, 

du   er  ej   den,  der  med  skæbnen   tor  trætte, 

usselt  og  intet  var  alt ,   hvad  du  gav. 
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Ved  vintertid. 

Vinteren  er  kommen,   den  svæver  ned  fra  sky, 
breder  for  sin  fod  sit  hvide  tæppe, 
hver  en  liden  sangfugl  må  søge  læ  og  ly, 
allesammen  nå  de  det  vel  næppe. 

Stormen  ene  synger  nu  i  den  nogne  lund. 
frosten  knuger  al  ting  ned  i  dvale. 
Sænker  også  stormen   sin  rost   en  stakket  stund, 
kun  en  liden  gråspurv  end   tor  tale. 

Vinter  er  det  ude.   men   ej   alene  der, 
vinter  er  det  og  for  mig  herinde, 
knuger  hisset  frosten,  så  knuger  sygdom  her, 
smerten  er  som   vintrens  vilde  vinde. 

Alle  sangens  ævner  sig  dybt  for  mig  har  gemt, 
ikke  ved  jeg,  hvor  jeg  skal  dem  fange, 
kun  som   spurvekvidder  er  hvad  jeg  ej   har  glemt 
af  de  for  så  vårglade  sange. 

Liden  spurv  derude,   den  synger  nok  så  trøst 
midt  i  vinter  om  at  våren  kommer, 
lyde  skal  i  lunden  da  hver  en  fuglerøst 
lige  til  den  lyse  skærsommer. 
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Fuglen   i   mit   hjærtc  den   synger  samme  sang: 
vist   vil   lien'cn   sjindheds  vår  mig  sende ! 
Ved  jeg  end   ej    timen,   den   kommer  dog  en  gang, 
sots   og  sygdoinstiden   skal   fa   ende. 

Vågne   skal   min   .^jad   da   med  fryd   til  sang  på  ny, 
synge  som  i  foi-dnms  gode  dage, 
glemt  er  vintersorgen,   henvejret  som   en   sky, 
fremad  ser  jeg  kun   o<j  ej   tilbage. 

Ja   ved   vintertide   på   våren   fast  jeg  tror, 
vågne  vil   min   sjæl  med  sang  af  dvale, 
hvor  det  så  end   bliver:  på  denne  lyse  jord 
eller  hist  i  himlens  hoje  sale. 
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HILDES  LEG. 

Et  nordisk  digt  i  30  sange. 
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1. 

Nornernes  sang  ved  Hildes  fødsel. 

Væven   vi  vinde  med  vælde 
vide.  hvor  vejene  vendes, 
holde  den  hen  over  havet, 
hæve  den   hojt  imod  himlen    — 
frit  skal  ej   folderne  flagre, 
fagert  vi  fæste  dem   der. 

Snildt  har  vi  snorene  slynget, 
kraftigen  knuderne  knyttet. 
Strider  end  stormen  i  styrke, 
lister  end  lunet  med  læmpe, 
løses  ei  linerne  lange, 
trækkes  ei  tråden  itu. 

Ord.  under  Ygdrasilsasken 
mælede,  må   vi  vel  mindes, 
kan  til   valkyrie  kåre 
mø.  som  i  morgenen   moder 
legende  lys  under  lide 
bange,  med   blinkende   blik. 
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Ved  I  nu  vel,  hvad  vi  virke? 
Drotten  idag  har  en  datter, 
skæbne  vi  skænke  den  skabte. 
Tung  tør  ej  tanken  os  tykkes: 
Mer,  end  den  mægtige  mæler, 
ved  ikke  vi,  hvad  han  vil! 


Kong  Hed  in. 

Der  ligge  skibe  ved  Håøs  kyst, 
hvor  næsset  skyder  sig  ud  mod  øst. 
Tolv  snekker  gynge  med  højen  stavn; 
i   Søndervigen  har  de   søgt  havn. 

Ej   længe   de  lå  for  anker  der; 
hvert  af  dem  er  rustet  til  ledingsfærd; 
saa  vidt  over  hav  og  om  lande  de  for, 
og  vikinger  er  det,  som  der  er  ombord. 

Hvert  skib  vel  synes  en  konge  værd. 
men  et  udmærker  sig  dog  især. 
Et  langskib   er  det   med  mange  rum, 
dets  forstavn  rejser  og  bøjer  sig  krum. 

Omborde  blinker  der  skjold  ved  skjold, 
bag  hvert  står  i  striden  en  kæmpe  bold. 
Nu  sidder  hver  mand,  som  helst  han  vil, 
og  skøtter,   hvad  mest  hans  hu   står  til. 
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En   boder  sin   brynjes  bræk  og  brist, 
en  anden   skæfter  et  spyd.   mens  hist 
en  tredje   pudser  sin  hjælm,   og  her 
en  fjerde   hvæsser  sit  blanke  sværd. 

En   tæller  sit   bæltes  gyldne   ^kat, 
en   anden   har  sig  på   rælingen   sat 
og  ser  på   bølgernes  rullende  rad; 
de  fleste  dog  lytte  til  skjaldens  kvad. 

„Øgers  urolige  døttre 

vælte  sig  vildt  imod  vikingestavn. 

Stormørn  ryster  sin  vinge, 

hviner  i  vejr  og  i  vildene  sky, 

kølen  knager  i  dybet, 

bryder  i  bølgen  sin  bane  med  nød, 

masten  sig  sukkende   boj  er, 

bragende   briste   de  bugnende   sejl. 

Vikingen   stander  i   stavnen, 
skuer  mod  sky  over  skummende  sø : 
Hil  dig  I   kong  Hedin,  vor  høvding! 
frejdig  vi  følge  din  færd  over  hav. 
hil  dig!   kong  Hedin,   vor  høvding! 
fuglene  fare  saa  fjærnt  under  o. 
Hugin  og  Mnnin.   de  nævne 
højest  i   hærfaders  haller  dit  navn!" 

Så  slår  han  hai'pen  og  kvæder  glad 
for  flådens  høvding  sit  hæderskvad. 
De  vikinger  lytte   med  villig  hu, 
dog  horer  kong  Hedin   ej   kvadet  nu. 
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Plan   gik  alene  på  kysten  ind. 
hvor  fjælde  løfte   sig,   tind  ved   tind, 
med  stejle  brinker,   der  brat  gå  ned 
Ira  fjældrygsåsen   så   bar  og  bred. 

Der  øverst  op  over  vidden  fri 
fra  kysten  løber  en  bugtet   sti. 
Der  op  ad  styred  han   sine  fjed, 
did  kora  han   højt   over  havets  bred. 

Ved  åsens   østlige  rand   der  står 
et  fjæld,  der  ud  over  dybet   når 
og  løfter  sig  som  et  hoved  op 
fra  bjærgets  mægtige  klippekrop. 

Der  oppe,  den  stejle  klint  helt  nær, 
han   står  og  støtter  sig  på  sit  sværd, 
af  vækst  ej   liden,   men   heller  ej    stor   — 
let  skønnes,   at   kraft  i  hans  arm   dog  bor. 

En   gudvævs  kjortel   er  han   iført. 
på  siden   er  den    med  en   guldsnor  snørt. 
Hans  hjelmrand  bærer  af  guld  en  krans^ 
der  luer  og  glimter  i   solens  glans. 

Helt  stort  og  lokket  og  lyst  hans  hår 
fra  hjælmen  ham  til  hans  skulder  når. 
Hans  åsyn  er  fagert  og  kækt  hans  blik, 
let  høvdingen   kendes  på  lader  og  skik. 
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Han   skygger   tiied   hånd   mod  solens  glod, 
på  hånden  blinker  en  guldring  rod. 
Han  ser  så  vide;  hvor  nu  han  står, 
langt  ud  i  det  fjærne  hans  oje  når. 

Mod  vest  sig  liojne  de  fjælde  grå, 
som  længer  inde  bag  næsset  stå. 
Mod  nord  mellem   sundene  fjærnt   og  nær 
ses  0  ved  o  med  klipper  og  skær. 

Mod  syd  der  lofter  sig  Skotlands  kyst, 
og  frit  ses  havet  end  ej   mod  ost; 
dog  ojnes  der  over  skær  og  o 
langt   i  det  fj.frne  den  åbne  sø. 

Did   hen   ad  skuer  den   drot,   mens  der 
han  står  og  stutter  sig  til  sit  sværd 
og  skygger  med  hånd  mod  solens  glans, 
der  luer  i   ringen   og  hjælmens  ki-ans. 

han   vender  sig  om    —    knapt   ojet  han   tror 
En  kvinde  står  for  ham  smuk  og  stor. 
En   mørkeblå  kåbe  til  fod  hende  når 
med  hætte,   der  op  over  hovedet  går 

Dog  åsynet  dølger  den   ej.     Helt  hvast 
går  frem  under  bryn   hendes  øjekast. 
Kong  Hedin   ser  det  og  undrer  derpå    — 
slig   mandig  kvinde  han  for  ej   så. 
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En   stav  hun  holder  i  hojre  liånd, 
den  synes   en  bojelig  hasselvånd. 
Hun  hilser  drotten   med   malindyb  rost: 
Vel   mødt.  kong  Hedin!   på   Håøs  kyst! 

H  e  d  i  n . 
Vel  mødt   og  hil  dig!   du  kvinde   pi-ud  I 
Dog  sig:  hvem  er  du?     Du  ser  ei  ud, 
som   om   du  kommer  fra  bondens  gård, 
der  hist   bag  næsset   ved  vigen  står. 

Kvinden. 
Hvad  du  må  vide 
jeg  dølger  ej: 
hvor  konger  stride, 
går  Gønduls  vej; 
derfra  jeg  farer. 
derhen  jeg  går. 
mens  livet  varer, 
og  verden   står. 
Dog  få  kun   skued 
mit   åsyn   der. 
som   ikke   grued, 
når  jeg  var  nær. 

Hedin. 
Ej  ret  jeg  råder  din  tales  ord. 
Til  strid  med  konger  vel  tidt  jeg  for, 
men  aldrig  grued  jeg  end,  og  ej 
har  før   jeg  truffet   dig  på  min  vej. 
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G  end  ni. 
Dog  så  jeg  ofte 
dig    konge!   der 
hvor  brynjekofte 
iik  skår  af  sværd. 
Vel  må  jeg  vide: 
din  storvævkshu 
står  til  at   sti-ide ; 
ti   sig  mig  nu : 
hvor  gav  du  gilde 
til  fjrnen  sidst? 
du  sad  ej   stille, 
det  ved  jeg  vist. 

Hed  in. 
Jeg  var  i   Særkland.     I  sydligt  land, 
der  lode  vi  skibene  stå   mod  strand. 
Der  lyste  sol  over  grønklædt  dal, 
før  aften  sken  den   på  blodig  val. 

Med  sejr  i  folge,   med  guld  ombord 
igen   vi   styred  vor  stavn   mod   nord. 
Let  bar  os  bolgen.     Da  nat  var  nær, 
igår  vi  kasted  vort   anker  her. 

Gondul. 
Hvor  sværdleg  øves 
i  heltefærd, 
der  skal  det  prøves, 
hvad   mænd   er  værd. 
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Yel   må   du   være 
så  vidt  berømt, 
du  vi]   ej   bæi-e 
dit  sværd  på   skrømt. 
Door  sior:  hvor  a^ter 
du  hen  dig  nu  ? 
Hvad  eftertragter 
nu   mest   din   hu? 

H  e  d  i  n. 

Et  løfte  jeg  har  ved  bægret  gjort ; 
at  holde  det  tyktes  mig  end  ej   stort. 
Jeg  loved,   vide  på  hav  og  land 
i  strid   at   søge   min  ligemand. 

Ti  har  jeg  faret  så  fjærnt  og  langt 
og  prøvet  meget  og  fristet   mangt; 
men  let  mig  tyktes  hver  sejr,  jeg  vandt, 
end   ej   min  jævning  i  strid  jeg  fandt. 

Se  derfor  agter  jeg  atter  nu 

at  søge  ham;   dertil  står  mia  lui. 

Hvor  mænd  for  manddom  har  største  ry, 

der   vil  jeg  mode   med   våbengnv. 

Gøndul. 

Valguder  tækkes 
sligt  storsindsord, 
når  dåd  der  vækkes 
i  løftets  spor. 
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Dog  hæder  findes 
ej   blot.   hvor  den 
i  strid  kan   vindes 
mod  tappre  mænd. 
Fandt  ingensinde 
du  på  din  færd 
en   fager  kvinde, 
din   bejlen  værd? 

H  edin. 

Vel  ofte,  når  jeg  ved  gilde.sbord 
med  mø  har  siddet  og  skiftet  ord. 
hun  vel  mig  tæktes  i  leg  og  skæmt, 
men  dagen  efter  hun  mest  var  glemt. 

Dog  ingen,   som  jeg  har  set  endnu. 
har  været  mandig  og  gæv  som   du; 
og  skønner  jeg  af  din   tale  ret, 
er  ej   du  kommen   af  trælles  æt. 

Du  ene  tykkes  mig  bejlen  værd: 
og  vil  du   følge  mig  på   min  færd. 
så  vil   jeg  fæste  dig  til  min  brud, 
vi  to  da  stævne  på  bølgen  ud. 

Gøndul. 

Ej   så  du  bejle 
til   ukendt  mø! 
Lad  Gøndul  sejle 
sin   egen  sø. 
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Ved   norners  tykke 
blev  længst  bestemt 
hvad  anden  lykke 
for  dig  er  geint. 
Kan  den   du  finde 
ved  kraft  og  mod, 
da  vil  du  vinde 
dig  hæder  god. 

Ej  har  du  veget 
af  strid   med  frygt; 
dog  er  i   meget 
du  uforsøgt. 
En  frem  for  alle 
jeg  ved.   som   kan 
i  alt  sig  kalde 
din  ligemand. 
En  mø  jeg  kender 
din  bejlen  værd  — 
vel  om  du  vender 
did  hen  din  færd! 

I  Jylland  inde 
bag  fjorden  smal, 
der  vil  du  finde 
kong  Hognes  hal. 
Vel  må  jeg  nævne 
den  drot  så  prud; 
hans  snækker  stævne 
på  bølgen   ud. 
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hans  sværdslag  gjalde 
så  vidt  om   land   — 
ham   tor  jeg  kalde 
din  ligemand ! 

I  bure  sidder 
hans  datter  der. 
Ung  Hilde  hedder 
den  mø  så  skær, 
som  vist  vil  tykkes 
dig  bejlen   værd; 
men  sært  vil  skikkes 
din   bejlerfærd ; 
thi   du   må  holde 
dit  loftes  ord. 
skal  ej   det  volde 
dig  skændsel  stor. 

Men  kan  du  prove 
den   drot  fuld  stærk 
og  sejrrig  øve 
det  manddom  s  værk, 
og  kan  du  vinde 
den  mø  så  skær. 
da  vil  du  finde 
det  møjen   værd; 
og  frem   for  »Ile 
ved  mod  og  klogt 
jeg  da  tor  kalde 
dig  vel  forsøgt. 
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Hedin. 
Ej    skal  jeg  klage   min   bittro   nød, 
fordi   du   vraged,   livad  jeg  dig  bød. 
det   skal  ej   volde  mig  megen  sorg  — 
snart  skal  jeg  gæste  kong  Hognes  borg! 

Og  brat  han   skrider  med  hastigt  fjed 
ad   stien  ned   imod  havets   bred; 
men   Gøndnl   ene   tilbage  står 
og  ser  hen  efter  ham,   mens  han   går. 

Snart  dølges  kongen   bag  fja^ldets  kam; 
da  er  det,   som   skifted   linn   brat   sin   ham. 
Ned  glider  den   skjulende  ha^tte  med   hast, 
og  kåben  flyver  for  vindens  kast. 

Men  over  kulsorte   lokkers  krans 

en  hjælm   sig  hvælver  i  stålblank  glans, 

og  brynjeringenes   maskena^t 

om  bryst  og  midje   sig  slutter  tæt. 

Og   staven   vokser  sig  til   et  spyd. 
som   højt  hun   løfter  i  hånd  med  fryd. 
Bag  brynjen    svulmer  valkyriens  bryst, 
mens  lydt   hun   kva-der  med  malmdyb  rost; 

Til   kam])  jeg  driver 
dig.   Askers  æt! 
li  blank   du   bliver' 
i  blodig  tvæt. 
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Til  Valhal  ride 
de  kæmpers  flok ! 
alt   mon'   det  lide 
mod   Ragnarok. 
Nu   lier  på   næsset 
er  endt  min   id. 
nn   har  jeg  hvæsset 
et   sværd   til   strid! 


Kong  Hogne. 

Ung  var  kong   Hogne.   den   gang  han   tog 
sin  fædrenearv  til  eje; 
vidt  om  lande  dog  alt  han  drog. 
storm  han   trodsed',   og  mænd  han  vog 
på  de  bølgende  veje. 

Kongeborgen  ved  Jællinge  stod 
bygget  med   brede   sale. 
Dog  sad  ej   længe  den  herre  god 
der,  før  atter  han   gynge  lod 
skib  over  bølger  svale. 

Ej   dog  for  han  med   hærskjold  ud 
kampgny  atter  at   va:kke. 
F'æstet  han   havde  så  fager  en  brud, 
hjem   han  forte   den   mø  så  prud 
på  sin  gyngende   snække. 
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Gammen   var  der  og  inegen  fryd, 
kamp  var  med  lege  byttet. 
Dronning  hin   unge   var  borgens  pryd, 
skjaldene  kvad   til   liarpers  lyd. 
kæmper  i   hallen   lytted. 

Sommeren  gik,  og  vinteren  veg, 
monne  mod  var  det  lide. 
Brat  forstummet  var  lyst  og  leg: 
dronning  hin   unge  lå  dod  og  bleg, 
med  et   pigebarn   ved   sin   side. 

Glæden  flygted'   af  kongens  bryst, 
sorgen  der  ind   mon  flytte. 
Græd  hans  datter  n)ed   spæden   rost, 
tyktes  det  ham   en  fattig  trøst, 
han  havde  fanget  i  bytte. 

Harm  kun,  tyktes  den  herre  god, 
var  i  borgen  til  huse. 
Skib  i  vandet  han   skyde  lod, 
styred,  mens  højt  i   stavn   han   stod, 
ud.  hvor  bølgerne  bruse. 

Vide  for  han;  og  fjærnt  og  nær 

rygtet  hans  ros  mon  ba^re. 

Sejrrig  svang  han   sit  blinkende  sværd, 

Odins  yndling  i  al  sin  færd 

tyktes  han  mænd  at  være. 
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Vide  for  han   og  langt  af  led, 
kæmper  i  strid  da  segned. 
hæder  voksed'  i  hvert  hans  fjed, 
hård  dog  blev  han  i  hu  derved, 
ungdomsminderne  blegned. 

Vide  for  han  i  leding  end, 
intet  hans  hu  kunde  fæste. 
Somrene  tolv  i  strid  gik  hen; 
lysted'  ham  dog  en  gang  igen 
fædreneborgen  at  gæste. 

Rød  sank  solen  i  vester  ned 
bag  de  skovgrote  banker. 
Fuldmånen  op  over  havet  gled, 
ind  ad  fjorden  et  langskib  skred, 
kastede  der  sit  anker. 

natten  led  under  himlen  hen, 
dagning  fulgtes  af  morgen. 
Solen  lyste  med  glans  igen   — 
da  red  kong  Hogne  med  sine  mænd 
op  imod  kongeborgen. 


4. 

Kong  Hognes  hjemkomst. 

Nu  er  at  fortælle,  at  Torsten  hed  en  mand, 
på  alt  kong  Hognes  eje  tog  han  vare. 
Ham   bød  kongen  råde  for  borg  og  for  land, 
den  gang  han  i  leding  vilde  fare. 

11* 
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Gammel  var  alt   den   »ang  Torsten ;   dog  godt 
bar  han  sin  alder  tilvisse! 
End  var  hau  kraftig,  skønt  skæget  var  gråt. 
og  håret  hængte  hvidt  om   hans  isse. 

Hogne  var  hans  fostre.     Hvordan  han  alt  som   dreng 
havde   lært  ham   sine  våben  at  bære, 
med  kraft  at  svinge  sværdet  og  spænde  buens  stræng, 
de  minder  havde  gubben   nu  så  kære. 

Tolv  vintre  vare  ledne,  tolv   somres  tid  gik  om, 
alt  siden  kongen   bort  fra  borgen  stævned; 
dog  ofte.  når  et  frasagii  fra  fjærne  lande  kom, 
hans  stordåd  og  hans  hæder  det  nævned. 

Og  Torsten  hørte  gerne,  når  sådant  blev  fortalt, 
om  alt  han  forespurgte  sig  nøje, 
og  høi'te  han.  hvor  kongens  hæder  genlød  overalt, 
så  lyste  ret  af  stolthed  hans   oje. 

Forøvi-igt  sad   han   stille  på   borgen   i  ro, 
mens  Hogne  vide  for  ad  fjærne  veje. 
Han  stilled  folkets  trætter  og  styred  alting  tro, 
med  gods  og  guld  han  øged  kongens  eje. 

På  al  ting  vel  han  vogted,   men  dog  på  ét  især, 
og  det  var  kongens  datter  hin  spæde. 
Hun  voksed  op  i  borgen,   og  han  var  barnet  kær, 
men  hun  igen  var  gubbens  lyst  og  glæde. 
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End  Hilde  —  sådan  hed  hun  —  tolv  år  kun  havde  talt, 
og  for  et  barn  kun   blev  endnu  hun  regnet; 
men  dog  de  fleste  tyktes,  at  liun  var  fager  alt, 
og  fandt,   at  barnet   vel  i   al  ting  tegned. 

Hun   kunde   være  lystig  og  overgiven  glad, 
som   liun  om  leg  og  skæmt  alene  skøtted; 
dog  stundom  atter  stille,  betænksom  hun  sad 
hos  Torsten  og  til  hans  tale  lytted. 

Og  når  han   da  fortalte,   som   gærne  var  hans  skik, 

om  Hogne,  den  fader  hun   ej   kendte. 

så   var  det  ret  et  sælsomt,   et  higende  blik, 

som   op  imod  lians  åsyn  hun  vendte. 

Der  var  i  hendes  øjne  ved  alvor  som  ved  leg 
bestandig  noget  sælsomt  at  finde. 
Det   var  som  om  noget  snart  kom,  snart  atter  veg, 
som   dæmrede  det  drømmende  derinde. 

—   Dog  tiden  led.      Sa  var  det  en   morgen  i   høst, 
da   ma^nd   sig  havde  rejst  fra  søvnens  leje, 
da   strålende  sol  steg  over  tågen   i  øst 
at   vandre  frem   ad  lysende  veje. 

Ved  davrebord  sad  Torsten  i  hal  med  sine  mænd, 

ej   liden  var  de  huskarles  skare ; 

og  nu  det  var  på  tid  at  gå  til  arbejd  hen, 

på   sin  dont  skulde   hver  tage   vare. 
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På  svalen  over  porten  stod  borgens  vogter  tryg 
og  skued  over  landet  ud  så  vide. 
Da  så  han  våben  glimte  frem  over  bakkens  ryg, 
da  så  han  mænd  mod  borgen  fremride. 

Hojt  i  horn  han  stodte.    Til  Torsten  bud  blev  bragt, 
hvor  end  med  sine  mænd  han  stod  i  hallen. 
„Mod  borgen  ride  hjælmdækte  mænd,"  så  blev  der  sagt, 
„og  derfor  lyder  vagtlurens  gjalden." 

Ud  gik  da  Torsten  fulgt  af  kamplystne  mænd, 
ud  de  gik  med  våben  og  værge. 
„Fare  de  med  hærskjold  nu  over  landet  hen, 
skal  de  dog  ej   ustraffet  hærge." 

Dog  intet  tegn  til  hærværk  de  over  egnen  så, 
ej   nogen  voldsdåd  hævn  og  gengæld  kræved. 
Det  var  kun  morgentågen,  som  end  i  dalen  lå, 
kun  arnens  røg  fra  bondens  gård  sig  hæved. 

men  fremad  over  heden  en   liden  skare  red, 
det  lod  ej   til.   at  nogen  frygt  den  kendte ; 
ad  vejen  frem  de  travende  gangere  skred, 
og  rytterne  mod  borgen   dem   vendte. 

Tolv  de  var  i  tallet,   som   rede  frem   på  rad, 
og  en,  som  syntes  høvding  at  være. 
Højest  af  dem  alle  han  i  sin  sadel  sad, 
en  guldring  sås  hans  hjælmrand  at  bære. 


107 


jVIælede  da  Torsten,  der  han  for  borgen  stod : 
Ikke  mine  Ojne  mig  bedrage! 
Kommen  er  nu  kongen,  som  fordum   os  forlod, 
kommen  er  min  fostersøn  tilbage! 

Åbner  borgeledet  og  indgangsdøren  vidt! 
Nu  os  times  dagen   med  glæde ! 
Sådanne  gæster  tor  vel  uden  hinder  frit 
vi  over  hallens  tærskel  lade  træde! 

Være  du  velkommen  til  borg  og  rige,   drot! 
må  du  glad  for  orods  og  lande  råde ! 
Være  du  velkommen!  det  gor  mit  øje  godt 
atter  dig,  min  fosterson,  at   skade. 

Ind  førte  de  med  fryd  da  kongen  og  hans  mænd : 
glæden  genlod  gennem   borgens  sale. 
Satte  sig  i  højsædet  Hogne  der  igen, 
gik  så  Torsten   med  ham   at  tale. 

Torsten. 

Nu  er  den  gamle  glad  i  hu, 
gode  blev  gubbens  kår! 
Tomt  og  ledigt  ej   længer  nu 
hallens  højsæde  står. 

Faret  har  du,   min  fostre  I  vidt, 
vundet  dig  hæder  stor; 
lang  dog  tyktes  mig  tiden  tidt, 
mens  du  i  leding  for. 
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Let  herefter  den  lide  skal, 
medens  jeg  ser  dig  glad 
sidde  som  drot  i  hojen  hal, 
hvor  dine  fædre  sad. 

Hogne. 

Kort  kun  skal  du  dog  se   mig  der. 
Ikke  det  er  min  agt 
sløv  at  sidde  med  sænket  sværd 
uden   hæder  og  magt. 

Blote  jeg  vil  en   gang  igen 
her  på  den  hellige   sten. 
Godt  er  at  være  guders  ven, 
ham  times  ingen   men. 

Men  kun  som  flygtig  gæst  jeg  står 
i  mine  fædres  hal. 
Snart,   hvor  brusende   bølgen  går, 
atter  jeg  færdes  skal. 

Torsten. 

Godt  er  at  fare  til  storværk  hen, 
vinde  sig  hæder  og  magt. 
Godt  er  at  være  guders  ven, 
sanding  har  der  du  sagt! 

Tykkes  mig  dog,   at  det  og  er  godt 
at  råde   for  borg  og  land. 
Den,   der  styrer  som  retvis  drot, 
guders  ven  er  og  han. 
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Stormenes  tid   nii  konime  vil, 
vintren  for  døren   står. 
Dvæl  her  dog  i  det  mindste  til 
atter  det  bliver  vår. 

Lang  ej   tiden   dig  vorde  skal, 
frænder  vil  flokkes  hid, 
gæster  vil  fylde  din  gildeshal, 
er  den  end  stor  og  vid. 

Ingen  mangel  du  frygte  tør, 
her  er  af  al  ting  nok. 
Alt  er  trivedes,  som  det  bør, 
få  er  bleven   til  flok. 

Lykken  har  været  i  alt  mig  huld, 
guderne  gav  mig  held. 
Gak  dog  at  se  dit  gods  og  guld, 
hvor  det  er  vokset  vel! 

Hogn  e. 

Gæstevenner  og  gildesfærd 
ikke   min   hu  står  til. 
Heller  imellem   blinkende  sværd 
gammen  jeg  søge  vil. 

Guld  hint  røde  på  kistebund 
gjør  mig  ej   hj ærtet   glad. 
Rødere  stiger  i  kampens  stund 
sværdet  af  birtingsbad. 
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Ord  at  skifte,   som  kvinder  vil, 
har  jeg  for  længst  alt  glemt. 
Mænd  at  møde   min   hu   står  til 
i  strid  og  ikke  ved   skæmt. 

Sådan  mon   ordet  falde,  da  der  de  taltes  ved. 
Dog  Torsten  vilde  atter  til  at  svare 
sin  gæve  fostersøn.      Det  var  ham   lidet   med. 
at  han  igen  i  leding  vilde  fare. 

Men  svaret  standset  blev,   som  alt  på  læben  lå, 
ti  Hogne  studsed  brat  og  bort  sig  vendte. 
Han.s  øje  Torsten  fulgte ;   da  så  han  for  dem   stå 
et  pigebarn,  og  Hilde  han  kendte. 

Halvt  frygtsom  og  halvt  dristig  hun  for  sin  fader  stod, 
sit  Idik   ej   for  hans   åsyn   hun   sænked. 
Det  liiged  ham  imede,   dog  flylted  hun   ej   fod, 
men  stod,  som  var  til  gulvet  den  lænket. 

Stille  sad  og  kongen.     Han  mæled  ej   et   ord. 
fra  pigen  ej  hans  øjne  sig  vendte. 
Minder  fra  de  dage,  som   alt  for  længst  henfor, 
atter  han   med  undren  genkendte. 

Da  sagde  Torsten:   din   datter  her  du  ser, 
fager  vil  hun   vist  nok  dig  tykkes. 
Der  hvor  den  gamle  slet  intet   magter  mer, 
stundom  det  for  barnet  vil  lykkes. 
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Bøjed  sig  da  Hogne  mild  mod  pigebarnet  ned, 
drog  hende  til  sig  med  læmpe. 
Sagte  med  sin  hånd  han  over  gyldne  lokker  gled, 
som  frygted  deres  fylde  han   at  dæmpe. 

Da  rejste  han  sig  atter,  og  så  tog  han   til  ord : 
underligt  kan  villien  sig  bøje. 
Hu  kan  manden  skifte,  for  selv  han  det  tror. 
Nu,  Torsten!  vil  jeg  dig  føje! 


5. 

Torbjørn. 


Nu  sad  kong  Hogne  da  på  borgen  stille, 
mens  vintren  led  med  sine  mørke  dage. 
Så  blev  det  vår  igen;   men   end  ej  vilde 
til  strid  han   drage. 

Ja  vintre  tre  og  somre  to  mon  lide, 
mens  end  hans  langskib  ledigt  lå  i  havnen, 
skøndt  bølgens  toppe  leged  ved  dets  side 
og  vugged  stavnen. 

Der  var  ej   megen  gildesfærd  og  gammen 
i  kongens  gård.     Med  sligt  ej   tid  han  korted; 
men  når  hans  mænd  i  hallen  sad  tilsammen, 
ej   drik   dem   skorted. 
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Og  fremmed  gæst  blev  glad  i  borgen  bænket, 
selv  om  han  dvæled,  blev  der  dog  ej   klaget, 
var  end  han  ringe,  blev  han   dog  ej   krænket 
og  ej   bortjaget. 

Ej   heller  Hogne  gæsted  sine  frænder, 
han   drog  ej   ud  til  gæstebud  og  gilde ; 
og  ikke  søgte  han   sig  nye  venner, 
mest  sad  han  stille. 

Dog  når  til  tings  trindt  om  fra  folket  stævned, 
drog  kongen   did  at  stille  strid  og  trætte; 
men  alle  syntes,  at  hver  sag,  han  jævned. 
var  endt  med  rette. 

Og  blotet  l)lev  der  på  de  brede  stene, 
der  stod  i  blotlund  ved  en   hellig  kilde, 
hvor  egen   vældig  strakte  sine  grene 
så  stærk  og  stille. 

Da  var  der  fred  og  frugtbart  år  i  landet, 
da  bolged  kornet  frodigt  over  sletten, 
og  glad  drog  fiskeren  sit  garn  af  vandet, 
ti  rig  var  drætten. 

Men  ej   ved  drikkebord  og  fyldte  fade 
sad   hirdmænd  ledige  på  bænk  i  borgen. 
Til  mandig  idræt  mødtes  de  fuld  glade 
på  tun  hver  morgen. 
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I  hver  en   våbenleg  de  der  sig  oved, 
med  spyd  de  kasted'  og  med  sværd  de  fægted; 
og  hirdens  høvding  deres  manddom  prøved, 
som  vel  han   mægted. 

Hans  navn  var  Torbjørn,  ofte  kaldt  hin  stærke. 
Det  tilnavn  gaves  ham  for  vist  med  rette. 
Han  var  ej   let,   som  mangen  en  fik  mærke, 
til  vægs  at  sætte. 

Han   var  kong  Hognes  frænde,  havde  faret 
med   ham   i  viking,  fulgt  ham  alle  steder. 
På  hirdlovs  hævd  han   nu  i  borgen   vared 
med  megen  hæder. 

Selv  da,  når  andre  talte  mest  og  højest, 

han  talte  lidt,  men  det  blev  aldrig  sveget, 

og  aldrig,  selv  når  hug  faldt  flest  og  drøjest, 
han   havde  veget. 

Som  oftest  han   sig  efter  andre  retted ; 
men   var  der  stundom  noget,  som  han  vilde, 
det  skulde  ske,   skont   han,   når  andre   trætted 
imod,   tav   stille. 

Men   Hilde  voksed  ved  sin  faders  side. 
Blandt  sine  tærner  sad  hun  glad  og  stille. 
De  vov  i  lad  og  som  med  lin  hint  hvide 
med  megen  snille. 
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De  syde  skibe,  som  for  ud  af  havnen 
omborde  gærdede  med  rode  skjolde. 
Det  var  kong  Hogne,  som  stod  højt  i  stavnen 
med  kæmper  bolde. 

Når  da,  mens  sting  ved  sting  sig  konstigt  flokker 
kong  Hogne  kom  at  se,  hvor  det  mon  lide, 
lod  atter  kærligt  over  gyldne  lokker 
sin  hånd  han  glide. 

Men  for  et  barn  blev  Hilde  nu  ej  regnet, 
en  voksen  ungmø  måtte  vel  hun  kaldes. 
At  hun  var  fager  nu,  som  før  hun  tegned, 
den   dom  var  alles. 

Og  når  i  hallen  efter  gamle  skikke 
med  sine   møer  om  kvæld  hun  monne  træde, 
mod  højen  tværbænk  vendtes  alle  blikke, 
hvor  hun  tog  sæde. 

Men  Torbjørns  øjne  længst  ved  Hilde  dvæled. 
At  han   den  hele  kvæld  dem  ej   bortvendte 
men  sad  og  så,  mens  intet  ord  han   mæled, 
det  ofte  hændte. 

—   Dog  tiden   skred,   og  solens  lueblik 
for  tredie  gang  brod  bølgens  vinterfængsel; 
vårvindes  susen  gennem  skoven  gik 
med  forårslængsel. 
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6. 
Budskabet  fra  kong  Frode. 

I  Leire  sidtier  kong  Frode  bold, 
den  herre  skuer  så  vide. 
Byder  han  da  sine  sendebud 
vidt  over  land  at  ride. 

Fare  de  skulde  så  mange   steds 
kongerne  bud  at  bringe. 
Vel  så  skulde  de  vare  på 
svarene,  som  de  finge. 

Fare  de  da  til  hver  en  led 
både  til  ost  og  vester, 
kom  de  og  til  kong  Hognes  gård 
og  sad  i  hans  hal  som  gæster. 

Natten  over  de  dvæled  der, 
ginge  derpå  med  ære 
frem  i  hal  for  kongen  at  stå, 
deres  ærind  at  frembære. 

Hil  dig,  konge!   sådan  det  lød, 
være  du  vel  tilmode! 
Bud  og  hilsen  bringe  vi  dig 
fra  din   frænde,   kong  Frode. 

Fare  vil  han  i  leding  ud, 
og  sonder  på  vil  han  stævne. 
Meget  mener  han,  at  han   har 
på  hunekongen  at  hævne. 
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Han  farer  frem   med  megen  brask 
og  truer  med  intet   at  ænse; 
ti  kan  det  være  på  tide  nu 
at  sætte  derfor  en  grænse. 

Nu   er  kong  Frodes  bøn  til   dig, 
—  ikke  vi  vil  det  dølge   — 
den,   at  du   vil  i  denne   strid 
fare   med  ham  i  følge. 

Samlet  har  han  en  mægtig  hær, 
som  vel  for  sejr  kan   borge 
kommen  er  konger  og  gode   mænd 
både  fra  Sverrig  og  Norge. 

Folkene  stævne  til  ham  frem 
under  hans  banner  at  føres 
alle  steds  fra,  så  vide  som 
det  danske  tungemål  høres. 

Frændekiv,   så  er  kong  Frodes  ord, 
lægger  os  selv  kun   øde. 
glemme   vi  da  hvert  gammelt  had 
fælles  fjender  at  mode. 

—   Sålunde  talte  de  sendebud 
og  vel  deres  ord  fremførte. 
Høj   sad  Hogne  på  kongestol 
osr  tavs  til  ende  dem  hørte. 
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Det  bud,  I  bringe,  lod  derpå  hans  ord, 
det  længe  vil  hores  og  sporges. 
I  morgen  skal  jeg  eder  svare;  vel 
skal  imidlertid  for  eder  sørges. 

Til  hallen  da  ginge  de  sendebud, 
stor  hæder  dem  hirdmænd  viste. 
Frit  lød  talen  ved  d rikkebord  der, 
og  Frode  de  lydt  lovpriste. 

Men  Hogne  gik  til  den  hellige  lund, 
der  hvor  de  rejste  stene 
stode  ved  kildens  rand  i  kreds 
under  egens  mægtige  grene. 

Der  gik  han  ind  i  den  vide  kreds 
og  frem  til  harget  hint  høje. 
Hånd  han  støtted  på  blodige  sten 
og  monne  sit  hoved  bøje. 

Stille  var  der,   mens  tavs  han  stod 
imellem  de  mosgrote  stene. 
—   Opløfted  han  da  sit  hoved  brat 
og  talte,  skønt  han  var  alene: 

Du,  som  sidder  på  højen  stol 
og  lytter  til  kampens  bulder, 
med  ulvene  liggende  for  din  fod 
og  ravnene  på  din  skulder; 

12 
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Du,   som  sidder  på  vSlejpners  ryor. 
når  den  gennem  stormen  farer; 
du,   som  vækker  med   hvinende  spyd 
kamp  mellem  væbnede  skarer! 

Du  ved,  at  ikke  min  hu  stod  til 
den  døsige  fred  at  kåre. 
Val  jeg  rødnede  mangen  gang 
og  sendte  dig  gæst  i  gårde. 

Vist  nok  nu  siden  år  og  dag 
—  ikke  jeg  vil  det  dølge  — 
brynjeringe  mit  sværd  ej   skar. 
kølen  kloved  ej   bølge. 

Ven  du  var  mig  dog  end,   og  ej 
din  harme  jeg  vilde  volde. 
Rygende  dampen  til  dig  steg 
helt  ofte  fra  blodfyldt  bolle. 

Tækkes  dig  sådant  blot  ej   mer? 
Kræver  du  af  mig  andet? 
Tanken  synes  mig  selv  ej  klar, 
underligt  er  den  blandet. 

Stor  mig  tykkes  kong  Frodes  færd, 
hæderligt  ham  at  folge. 
Lidet  lokker  mig  dog  min  hu 
atter  ud  over  bølge. 


179 

End  blev  ikke  jeg  veg  i  hu, 
alt  medens  min   arm   er  kraftig. 
Vide  din  villie  vil  jeg  kun, 
varsel  kræver  jeg  af  dig. 

Varsel  kræver  jeg,  her  min  røst! 
Varsel  må  du  mig  yde. 
Tøv  ej  længe  men  giv  mig  svar! 
Tegnene  kan  jeg  tyde. 

Tav  så  kongen.  —  Da  sused  det  brat 
højt  over  hans  hoved  oppe. 
Skrigende  fløj   to  ravne  frem 
fra  egens  højeste  toppe. 

Skrigende  fløj   to  ravne  frem, 
på  kulsorte  vinger  de  svæved. 
Tre  gange  fløj   de  rundt  i  kreds 
mens  højere  de  sig  hæved. 

Tre  gange  fløj   de  rundt  i  kreds, 
da  gav  de  sig  længer  ej   stunder. 
Syd  på  fløj   de  med  varselskrig 
for  lig  med  blodige  vunder. 

Men   Hogne  gik  fra  den  hellige  lund. 
Vel  kunde  han  tegnet  tyde, 
og  atter  ej  ed  han  rådfast  hu, 
ti  varslet  vilde  han  lyde. 
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Og  til  kong  Frode  de  sendebud 
fuld  glade  tilbage  stævned 
med  Hognes  tilsagn  om  al  den  hjælp 
og  bistand,  han  magted  og  ævned. 


7. 

Ung  Hilde. 

Fra  bøgenes  toppe 

vårvinden  suser 

ud  over  fjorden. 

hvis  vande  den  kruser. 

vSejlene  fyldes 

og  snekkerne  skride, 

bølgerne  kløves 

og  kastes  tilside. 

Kong  Hognes  flåde 
det  er,  som   sejler, 
hvor  skovklædt  kysten 
i  fjorden  sig  spejler. 
Fra  fjordens   munding 
sig  stavnene  vende 
mod  syd.     Ved  Huneland 
farten  skal  ende. 

Men  fra  det  skovgrote 
næs  med  de  stejle 
brinker  ser  Hilde 
sin  fader  sejle. 
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Der  ^tår  hun   med  Torsten 
og  med  sine  tærner 
og  ser,  hvor  flåden 
på  fjorden  sig  fjærner. 

På  kongeskibet 

sin  fader  hun  kender, 

med  hånd  han  en  hilsen 

til  hende  sender, 

og  Torbjørn,  som  hos  ham 

står  og  ej   flytter 

fod  eller  hånd, 

men  til  sværdet  sig  støtter. 

Ud  imod  havet 
snækkerne  skride. 
Med  øjet  hun  følger 
sejlene  hvide. 
Langt  ud  i  det  fjærne 
hun  end  dem  følger, 
til  kystens  krumning 
det  sidste  dølger. 

Da  sagde  Torsten : 
med  held  de  drage 
til  strid   og  komme 
med  sejr  tilbage! 
Hen  over  havet 
nu  hærskibe  skride, 
med  dem  i  luften 
Valkvrier  ride. 
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.  Hilde  da  svared :  , 

ak,  når  de  stride, 
grum  er  Valkyrien, 
ingen  kan  vide, 
hvor  hun  den  blodige 
spydsod  fæster, 
hvem  hun  kårer 
til  Valfaders  gæster. 

Frygt  ej,  Hilde! 
min  hu  mig  siger 
sikkert,   at  lykken 
ej   Hogne  sviger. 
Karsk,   som  du  så  ham 
til  striden  drage, 
skal  du  og  se  ham 
komme  tilbage. 

Ak  Torsten,  de  dage 
forlængst  er  endte, 
da  kun   ved  dig 
min  fader  jeg  kendte ; 
dog  mindes  jeg  vel, 
hvor  jeg,  når  du  kaldte 
mig  til  dig,  lytted, 
mens  du  fortalte. 

Da  var  det,  som  al  ting 
omkring  mig  blegned, 
mens  han  for  min   higende 
hu  sig  tegned. 
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Det  var,  som  kendte 
hvert  træk  jeg  noje, 
så  levende  stod  han 
Ulig  for  oje. 

Og  dog  for  min  tanke 
sig  tidt  fremstilled 
med  vrede  miner 
min  faders  billed. 
Da  jeg  fik  livet, 
min  moder  døde; 
det.  f rygted  jeg.   regned 
han   mig  til  brøde. 

Men  ingen  kendte 
til  barnets  kvide, 
selv  du  ej.     En  kun 
fik  den  at  vide: 
Jeg  bad,  at  Frigga, 
den  moderlig  høje, 
min  faders  hjærte 
til  mig  vilde  bøje. 

Slig  bøn  at  bede 
jeg  nu  ej   behøver. 
Hin  frygt  ej   længer 
min  fred  mig  røver. 
Ku  gemmer  jeg  sikkert 
i  mindets  eje, 
hvad  før  jeg  søgte 
på  drømmens  veje. 
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Dog  end  jeg  lyttende 

ved  din  side 

vil  sidde ;  ti   da  skal 

timerne  lide 

lette  som  havets 

ilende  bølge, 

hvor  vi  med  tanken 

min  fader  følge. 

—  Nær  ved  fjorden, 
af  skov  omskygget, 
ligger  en  kongsgård 
af  Hogne  bygget. 
Der  dvæled  Hilde 
de  sommerdage, 
der  vilde  hun  vente 
sin  fader  tilbage. 

Fuglene  synge 

fra  bøgegrene, 

voverne  risle 

mod  strandbreddens  stene, 

frit  ses  havet 

langt  i  det  fjærne, 

did  ser  ung  Hilde 

så   tidt  og  gerne. 

Men  vej   for  sin  villie 
nornen  jævner. 
Hid  fra  Håo 
kong  Hedin  stævner. 


185 

Let  kløver  kølen 
de  legende  bølger  - 
lidt  kun  ved  han, 
hvad  målet  dølger! 


Hildes  bøn. 

Hilde  sig  rejser  urolig 
i  den   årle  morgenstund. 
Ingen  hun  vækker,   men  ene  går 
hun   ud  i  den  grønne  lund. 

Hun  går  i  de  grønne  lunde 
ned  imod  havets  bred; 
hvor  skoven  åbner  en  udsigt  vid, 
der  standser  hun  sine  fjed. 

Solen  stiger  af  havet, 
legende  voverne  gå, 
lyset  leger  i  bølgedans 
i  duggen  på  blomst  og  strå. 

Hilde  bøjer  sit  hoved, 

hun  er  i  hu  så  mod; 

hun  bøjer  sit  knæ  til  jorden  ned 

alt  ved  den  egerod. 


186 

Frigga,   du  guders  moder! 
—  så  beder  hun  der  i  løn   — 
atter  låne  du  øre  til 
den  moderløses  bon. 

En  underlig  drøm  jeg  drømte, 

den  drøm  har  minder  vakt, 

skønt  andre  tanker,   det  trode  jeg  vist, 

havde  længe  sig  over  dem  lagt. 

Jeg  mindes,  da  jeg  at  kende 

min  fader  end  ej   havde  lært. 

men  danned  hans  billed  dog  i  min  sjæl, 

og  billedet  blev  mig  kært. 

Jeg  mindes,   da  første  gang  jeg 
under  hans  åsyn  stod, 
halvt  med  higende  hu  og  halvt 
med  bange   bævende  mod. 

Så  var  det  da  min  fader, 

jeg  nu  for  mit  øje   så; 

men  det  var  ikke  det  drømmesyn, 

min  hu  havde  leget   på. 

Og  drømmenes  kendte  billed 
tyktes  mig  dog  så  sandt. 
Underligt  ilende  meget  det  var, 
som  der  srennem  hu  mig  randt. 
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Underligt  ilende  meget, 
som  kom  og  gik  igen   — 
da  bøjed  han  sig  til  mig  ned, 
drog  blidt  mig  til  sig  hen. 

Det  var  som  drømmenes  billed 
veg  bort  og  brast  itu  — 
da  vendte  jeg  til  min  fader  glad 
mit  sind  og  al  min  hu. 

Så  sad  han  siden  på  borgen. 

jeg  hver  en  dag  ham  så; 

men  nu  min  hu  på  det  vildene  hav 

må  færdes  for  til  ham  at  nå. 

Nu  må  på  de  vildene  bølger 
jeg  lade  min  tanke  bo   — 
så  drømte  jeg  mig  en  drøm  i  nat, 
den  volder  mig  stor  uro. 

Jeg  drømte,  der  sad  ved  mit  hoved 
en  fugl  som   en  ørn  til  skik ; 
men  skued  jeg  i  dens  åsyn  ind, 
da  var  det  min  faders  blik. 

Ja  skued  jeg  ind  i  dens  åsyn, 
så  var  det  min  faders  træk. 
Da  kom  der  flyvende  til  mig  hen 
en  falk  så   oræv  os  kæk. 
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Den  satte  sig  ved  min  side  — 
da  tyktes  mig,  at  jeg  så 
det  drømmesyn,  som  i  fordums  tid 
min  hu  havde  leget  på. 

Men  ørnen  og  falken,   de  tyktes 
ej   være  hinanden  god. 
Jeg  vidste,   den  enes  hu  stod  til 
den  andens  hjærteblod. 

Det  voldte  mig  megen  kvide, 
stor  sorg  min  sjæl  det  gav. 
Så  fløj   de  begge  den  vildene  vej 
over  det  brusende  hav. 

De  fløj   ad  vildene  veje, 

mens  jeg  tilbage  stod. 

Jeg  vidste  mig,  hverken  råd  eller  trøst. 

jeg  var  i  hu  så  mod. 

Ej   kunde  mit  hjærte  rumme 

den  sorg,  det  bar  i  gem. 

Det  tyktes  mig,  at  den  voksed  som 

to  brede  vinger  frem. 

Jeg  fløj   mig  ud  så  vide 

da  i  den  fjederham. 

Mig  tyktes,  at  jeg  vorden   var 

en  rovfugl  stærk   og  gram. 
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Hver  liden  fugl,  jeg  mødte. 
Den  blodte  for  min  klo, 
det  voldte  mig  alt  en  sælsom  lyst, 
dog  var  jeg  kun  lidet  fro. 

Jeg  fløj   over  hav  og  lande, 
jeg  fløj   både  fjærnt  og  nær; 
jeg  søgte  de  tvende  på  vilden   sti: 
ørnen   —   og  falken  især. 

Jeg  søgte  med  hu  og  tanke, 

skønt  i  min   sjæl  det  lod, 

at,  fandt  jeg  dem,  vilde  dem  begge  for  vist 

jeg  volde  den  sikre  død. 

Ja  døden  jeg  skulde  dem  volde, 

ti  var  jeg  kun  lidet  fro. 

—  da  vågned  jeg  af  den  drøm  så  tung. 

den  volder  mig  end  uro. 

Frigga,  du  guders  moder! 

du  græd  over  balders  død, 

du  græd,   da  Ragnaroksvarslets  ord 

om  Odins  bane  lød. 

O,   mindes  din  egen  kvide! 
giv   mild   mig  råd   og  trøst! 
Du  vil  ej   lukke  dit  øre  for 
den   moderløses  røst! 
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Hedins  og  Hildes  møde. 

Kong  Hedins  flåde 

ved  fjordens  munding 

ligger  i  skjul 

bag  kystens  runding. 

End  hejses  ej  hærskjold 

til  åben  fejde, 

men  ene  går  kongen 

i  land  for  at  spejde. 

Han  går  igennem 
de  dunkle  skove, 
hvor  end  på  kvist 
småfuglene  sove ; 
dog  snart  de  vækkes, 
ti  mørket  viger 
alt  hist  i  øster, 
hvor  dagen  stiger. 

Men  ret  som  solen 
i  glans  oprinder, 
en  åbning  Hedin 
foran  sig  finder, 
hvor  frit  mod  fjorden 
hans  øje  skuer, 
mens  alt  forgyldes 
af  morgenluer. 
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Dog  lysets  legen 
han  næppe  sanser 
skont  han  studser 
fuld  brat  og  standser. 
Af  morgenglansen 
hist  over  vandet 
hans  blik  ej  fængsles, 
men  vel  af  andet. 

Ti  Hilde  ser  han 
ved  egen  knæle. 
Vel  må  ved  synet 
hans  øje  dvæle! 
At  hun  bedrovet 
sit  hoved  bojer 
kun  hendes  fagi'ing 
end  mer  forhøjer. 

Han  nærmer  sig  hende; 
men  ej   hun  hører 
hans  fodtrin,  for  han 
fast  ved  hende  rorer; 
da  rejser  hun  brat  sig, 
hastigt  opskræmmet 
ved  syn  af  en  ukendt 
hærklædt  fremmed. 

Bort  vil  hun  ile, 
bort  gjennem  lunden; 
dog  hrat  hun  standser 
som  troldomsbunden. 
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Den  løftede  fod 
hun  til  tlugt  ej   flytter 
men  skælvende  hun  sig 
til  egen  støtter. 

Ti  ham,   hun  kendte 

som   drømmens  billed, 

ser  hun  nu  levende 

for  sig  stillet. 

Hans  blik  som  falkens 

på  hende  hviler   — 

ord  fra  læben 

da  brat  ham  iler: 

Dejlige  mø, 

som   ved  morgen  jeg  møder, 

medens  af  lysglans 

al  ting  gløder, 

selv  du  sige  mig 

må,  hvad  ret  er: 

om   du  en  lysalf  eller  om   du 

af  menneskers  æt  er. 

Dog  var  du  en  lysalf 

til  jorden   nedstegen, 

da  var  vel  igen  du 

i  lyset  bortvegen; 

men  er  af  menneskers  æt  du, 

da  skønner  jeg  atter, 

at  du  må  være  Hilde, 

kong  Hognes  datter. 
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—  Du  tier!  dog  ser  jeg, 
at  ret  jeg  har  gættet. 
Gæv  er  kong  Ilogne, 
vel  er  du  ættet. 
Hid  er  jeg  kommen 
din  fader  at  gæste  — 
dig  vil  det  ej   tykkes 
at   være  det  bedste. 

Hilde. 
Fremmede,   hvis  til 
kong  Hognes  hal  du 
som  gæsteven  kommer, 
visselig  skal  du 
velkommen  være, 
gæstfrihed  nyde, 
skønt  han  ej   selv  kan 
dig  velkommen   byde. 

Jeg  er  hans  datter, 

mit  navn  har  du  nævnet. 

Selv  er  han  langvejs 

i  leding  stævnet, 

langvejs  i  leding 

bort  over  bølge, 

med  Frode  mod  Hunelands 

konning  i  folge. 

Hedin. 
Hvad  ikke  jeg  vidste, 
må  nu  jeg  hore. 
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Dog  må  jeg  end 
mit  forsæt  udfore. 
Fandt  på   sin  borg  ej 
kong  Hogne  jeg  hjemme, 
så  må  jeg  soge  ham 
længer  fremme. 

Men  ikke  vil  jeg 
nu  for  dig  dølge, 
hvorfor  jeg  stævned 
hid  over  bølge. 
Med  sværslag  vilde 
din  fader  jeg  gæste, 
med  sværdslag  dig 
til  brud  mig  fæste. 

Hilde. 
Fremmede,  jeg  dit 
navn   ej   kender. 
Sælsom  tale 
du  til  mig  vender. 
Lidet  frygter  jeg 
egen  fare, 
ved  dog  neppe, 
hvad  jeg  skal  svare. 

Hård  ocf  hastig: 
din  hu  mig  tykkes. 
Aldrig  vil  sådant 
for  dig  lykkes. 
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Ak.  menvætter  monne 
til  sligt  dig  råde ! 
vist  vil  det  vorde 
dig  selv  til  våde. 

Hed  in. 

Vel  min  tale 

dig  hård  mon  tykkes; 

meget  dog  kan 

for  den  iTiodige  lykkes. 

Dertil  ved  et  løftes 

ord  er  jeg  bunden, 

at  søge  min  jævning  — 

end  er  han  ej   funden. 

Men  ræd  jeg  ikke 
mit  lofte  sviger 
og  ej   for  faren 
tilbage  viger. 
Vel  skal  jeg  vide 
mit  ord  at  holde, 
vil  end  os  begge 
kun  ve  det  volde. 

Og  ikke  fortryder  jeg 
nu  mit  komme, 
det  blive  til  fald  så 
eller  til  fromme. 
Synet  af  dig 
ej   vilde  jeg  miste, 
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hvad  jeg   siden 
så  end  skal  friste. 

Vel  du  lide ! 

for  vist  skal  fades 

den  stund,   da  vi   skal 

atter  mødes. 

selv  om  jeg  da  dig 

det  bud  må  bringe, 

der  i  dit  ore 

som  sorg  vil  klinge. 

—  Bort  går  Hedin; 
men  Hilde  ham  følger 
med  ejet,  til  skovens 
tykning  ham  dølger. 
Så  vandrer  hun  langsomt 
vejen  tilbage, 
mens  vildsomme  tanker 
hinanden  jage: 

Morgensolen 

forgylder  lovet. 

sorg  min  sjæl  dog 

idag  har  prøvet. 

Meget  fra  gry 

til  kvæld  kan  hændes  — 

ak!   vil  til  vel 

eller  ve  det  vendes  ? 
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10. 

Odin  og  Frigga. 

Odin  i  Hlid.^kjalv 

sidder  og  skuer 

vidt  over  verden  ud. 

Til  ham  taler 

med  sorg  i  sinde 

Frigga,  hans  viv  så  prud. 

Frigga. 
Odin,  min  husbond! 
gamle  minder 
komme  med  sælsom  magt. 
Mod  jeg  vorder 
i  hu,  som  den  gang 
Balder  på  bål  blev  lagt. 

Odin. 
Frigga,   min  hustru! 
minderne   morke 
slettes  ej   ud  med  gråd. 
Bedre  sig  sommer 
for  sejersguder 
at  tænke  på  fremtids  dåd. 

F  r  i  o-  g  a. 
Ak   Odin !   du  har 
Hugin  og   Munin . 
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ingen  af  dem  bliver  træt. 
Selv  volder  og  virker 
og  færdes  du  meget, 
så  glemmes  sorgerne  let. 

Men  jeg  sidder  stille; 

jeg  bøjer  mit   øre 

lyttende  ned  imod  jord. 

Den  løves  og  grønnes, 

men  dybest  sukker 

det  der,  hvor  det  frodigst  gror. 

Odin. 
Frigga,  min  hustru! 
jeg  dulgte  dig  intet, 
alt  medens  tiderne  led. 
Tung  kan  tanken 
vel  stundom  vorde 
for  den ,  som  meget  ved. 

Sorg  dog  vækker 

ej   ene  sukket, 

som  bæver  ved  jordens  bryst, 

stærkere  manes 

den,   som  lytter 

til  menneskers  klagende  røst. 

Ej   din   tanke 

du  for  mig  dølge, 

du  sige  mig  al  ting  ret! 
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Ikke  mig  tykkes 

den  tidende  ringe, 

der  melder  om   Askers  æt. 

Frigga. 
Odin  I   du  kj  ender 
al  min  tanke,  ^ 

den  er  for  dig  som  glar. 
Sige  dig  vil  jeg 
nu,  hvad  mørke 
minder  mig  vækket  har. 

Hedin  stævner 

til  strid  mod  Hogne, 

hvordan  vil  endes  den  kiv? 

Derom  spørger 

ung  Hilde   —   derom 

spørger  nu  Odins  viv. 

Odin. 
Hedin  stævner 
til  strid  med  Hogne, 
han  stævner  til  Hunelands  kyst. 
Frode  forliger 
stridbare  drotter, 
det  tjene  dig  nu  til  trøst. 

Frigga. 
Fro  jeg  V order, 
ved  hvad  du  siger. 
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Frode  jeg  kårer  til  ven; 
jorden  skal  give 
hvert  korn,  han  kaster, 
hundredefold  igjen. 

En  jeg  kender, 

som  og  vil  glædes 

når  sådant  budskab  hun  får  I 

—   End  du  sige  mig 

dog,  hvad  siden 

vorder  ung  Hildes  kår?- 

Odin. 
Spørg  mig.   Frigga! 
ikke  for  meget. 
Længer  vel  ser  jeg  frem, 
gærne  dog  vilde  jeg 
for  dig  dølge, 
hvad  kommende  tid  har  i  gem. 

Frigga. 
Vil  det  end   volde 
mig  sorg  at   hore, 
Odin!  ej   tie  du  tør. 
Mindes  dit   egret 
ord,  at  aldrig 
du  dulgte  mig  noget  før. 

Odin. 
Hør  da,   Frigga! 
hvad  du  vil  vide, 
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når  sa   du  det  gavnligst  tror. 
Strid  vil  atter 
yppes,   og  ingen 
agter  da  Frodes  ord. 

Ingensinde 

som  andre  kvinders 

vorder  nng  Hildes  kår. 

Nornesangen 

ved  hendes   vugge 

valdisers  lod  hende  spår. 

Frigga. 
Visselig,  Odin! 
er  hård  din   tale, 
stor  sorg  min  sjæl  den  gør. 
Tungt   er  til  bedende 
røst  at  lytte, 
når  ej   bønhøres  den  tør. 

Meget  raå  vistnok 

hjærtet  lide, 

førend  den   nio  så  blid 

valkyriers  vildene 

veje  rider 

at  kåre  kæmper  i  strid. 

Odin. 
Græd  ej,  Frigga! 
det  båder  lidet, 
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bøjer  ej   norners  dora. 

Deres  villie 

kan  aldrig  vendes, 

ej   deres  ord  skiftes  om. 

Hård  tør  skæbnen 
ej  heller  kaldes , 
når  den  betænkes  ret. 
Bedre  at  falde 
for  sværd  end  lide 
strådøden  alderstræt! 

Bedre  at  ride 

de  vildene  veje 

som  valens  lysende  mø . 

end  uden  hæder 

og  uden  minde 

med  ukendt  navn  at   dø ! 

—  Græder  du,  Frigga, 
endnu?     Du   mindes 
heller  dit  eget  ord: 
der,  hvor  sukkene 
djbest  lyde. 
livet  og  frodigst  gror! 
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11. 
I    Huneland. 

Havet  ruller  mod  Hunelands  kyst, 
kong  Frodes  flåde  bedækker  dets  bølger, 
men  over  landet  i  vest  og  ost 
hans  hær  fast   højene  dølger. 

Ingensinde  så   stor  en  hær 

før  denne  var  stævnet  til  strid  i  norden, 

under  dens  fodtrin  fjernt  og  nær. 

var  det,   som  rystede  jorden. 

Der  nu  al  ting  i  skik  var  bragt, 
monne  kong  Frode  fremad  drage. 
Slet  ingen  voved  at  trodse  hans  magt 
alt  veg  for  ham  tilbage. 

Bud  fra  hunekongen  da  kom : 
ej,  kong  Frode!  du  landet  hærge. 
Før  end  en  stakket  frist  går  om , 
skulle  vi  vel  det   værge. 

Valplads  har  vi  dig  hæslet  her, 
midt  paa  heden,   den   åbne,  jævne. 
For  end  en  uge  forgangen  er, 
holde  vi  der  vort  stævne. 

Den ,  som  viger  af  striden   da . 
ham  skal  det  vorde  til  ve  og  våde; 
den,  som  drager  med  sejr  derfra, 
han  skal  for  Huneland  råde. 
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Bod  kong  Frode  da  nu  sin  hær 
nord  for  heden   i  lejr  sig  lægge. 
Boder  og  telte  rejstes  der 
trindt  om  i  rad  og  række. 

Vidt  sig  strakte  den  lejr  forsand, 
var  ved  dagen  et  fagert  skue. 
Vagtblus,  lysende  vidt  om  land. 
brændte  ved  nat  i  lue. 

End  var  tiden  ej   leben  ud, 
end  var  den  fastsatte  frist  ej   omme, 
den  gang  vagterne  bragte  det  bud: 
fra  syd  ses  Hunerne  komme! 

Det  var  kong  Frode,  fuld  brat  han  lod 
hærens  høvdinger  kalde   til  stævne. 
Konger  og  jarler  i  kreds  da  stod 
tier,   end  jeg  her  kan  nævne. 

Alle  de  drotter,  som  hersked  i  nord, 
det  var  en  højbåren  høvdingeskare; 
mage  dertil  ikke  fandtes  på  jord, 
medens  de  enige  vare. 

Der  var  og  Hogne,   med  hæder  han 
mellem   de  bedste  sig  kunde  tælle. 
Rygtet,  som   løber  om  hav  og  om   land, 
vidste  vel  om  ham   at  mælde. 

Talte  da  Frode  til  drotterne  der, 
hvor  de  nu  stode  til  høvdingestævne : 
slaget  skal  holdes  imorgen;  enhver 
stride  da  efter  sin   ævne ! 
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Vældigt  vække  vi   valfaders  vejr! 

hårdt  skal  af  Hunernes  hær  det  fornemmes. 

medens  vi  vinde  så  gæv  en  sejr, 

at  den  ret  aldrig  glemmes. 

—  Vel   så   monne  kong  Frodes  ord 
alle   de  stærke  drottei'  tækkes. 
let  kunde  skønnes,  at  i  deres  spor 
stordåd  vist  vilde  vækkes , 

dåd.   hvis  minde  så  vidt  om   land 
skulde  fra  Sagas  mund  genklinge.  - — 
Frem  på  tinge  da  tren  en  mand, 
tidender  ny  at  bringe. 

Hil  dig  Frode!   så  lod  hans  ord, 
nys  jeg  nede  ved  stranden   skued 
langskibe,   som  stod  ind  ad  fjord , 
guld  fra  stavnene  lued. 

Skønnere  skibe,   det   må   du  tro! 
findes  ej   i  din  egen  flåde. 
Lydt  jeg  råbte   da,   spurgte,   hvo 
der  ombord  monne  råde. 

Kong  Hedin.   så   blev  der  svaret  igen, 
vi   med  hæder  vor  høvding  nævne. 
Kommer  han,  spurgte  jeg  da.  som  ven 
hid  til  kongernes  stævne? 

Op  i  stavnen  en  mand  da  sprang; 
stolt  han  stod  på  den  høje  tofte, 
men  ved  springet  hans  våben  klang 
lydt  imod  brynjekofte. 
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Ikke  jeg  ved,   tog  han  til  ord, 
hvad  kong  Frode  mig  helst  vil  kalde. 
Som  hans  fjende  jeg  hid  ej   for, 
men  ven  jeg  vorder  ej   alle. 

Lagde  de  skibene  da  til  land  — 
liden  hvile  den   drot  sig  under , 
op  fra  kysten  han   drog  på  stand, 
visselig  hid  han  stunder. 

—  Frode  svared:  jeg  tror  for  vist, 
som  du  siger,  det  vil  sig  føje. 
Kommer  ej   alt  kong  Hedin  hist, 
skuffer  mig  nu   mit  øje. 

Se,  nu  standser  han  sine  mænd, 
frygt  kan   ikke  til  last  ham  lægges; 
ene  kommer  han   til  os  hen, 
vel  hans  fore  mig  tækkes. 

Hedin. 
Hil  eder  alle  forsamlede  her, 
konningebårne  mænd  fuld  gode ! 
vel  jeg  hilser  enhver  især, 
mest  af  alle  kong  Frode. 

Hilsen  hører  enhver  vel  til, 
én  dog  gælder  mit  ord  af  alle. 
Er  kong  Hogne  tilstede,  da  vil 
ikke  til  jord  det  falde. 

Hogne. 
Her  er  Hogne  blandt  mænd  vel  kendt. 
Hvis  din   tale  kun  mig  skal  gælde. 
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sig  hvem   er  du?  hvem  har  dig  sendt? 
og  så:  hvad   har  du  at   melde? 

Hedin. 
Meget  du  sporger;  dog  kan  endnu 
svar  begynde,  hvor  spørgsmål  ender. 
Hedin  jeg  hedder,   min  egen  hu, 
men  ingen   anden  mig  sender. 

Og  vil  du  vide  mit  ærind  hid, 
skal  ej   længe  jeg  dermed  tove. 
Det  er  at  æske  dig  til  strid, 
kræfter  og  mod  at  pro  ve. 

Byder  jeg  dig  da  herved  til 
kamp  om  sejr  og  ded  med  ære; 
men   hvis  ikke  du  stride  vil, 
hver  mands  niding  du  være! 

—  Lyd   på  tinge  da  brat  blev  hørt, 
alle  tyktes  det  ord  fuld  stærke. 
Ene  kong  Hogne  stod  urørt, 

på  ham   var  intet  at  mærke. 

Tog  kong   Frode   da  brat  til  ord, 

—  tvedragt   hued  ham  nu  kun  ilde   — 
hvad  har  voldt  en   sag  så  stor, 

at  sværdet  i  den   må  skille? 

Gjenmæled  Hogne:  ja  derpå  vil 
den  vel  svare,  som   freden  bryder. 
Mig  det  lyster  at  lytte  til, 
medens  hans  tale  Ivder. 
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Hedin. 
Jeg  har  lovet  ved  Brages  drik. 
trindt  om  i  strid  at  søge  min  lige. 
End  var  ikke  blandt   mænd  det  skik 
drikketaler  at  svige. 

Vidt  har  jeg  faret   og  langt  af  led: 
da  blev  Hogne  som  den  mig  nævnet, 
hvem  min  færd  skulde  stedes  ved. 
Derfor  er  hid  jeg  stævnet. 

Aldrig  så  jeg  ham  fer  idag, 
det  for  sanding  jeg  herved  siger. 
Tyr  dog  volder  os  denne  sag, 
han   er  ej  mænds  forliger. 

Hogne. 
Vel  så  taler  du   nu  for  vist! 
møde  dig  vil  jeg  og  til   striden 
straks  eller  om  en  stakket  frist, 
selv  bestemme  du  tiden. 

Frode. 
Stands,  I  drotter!   og  hor  mit  ord! 
derom  beder  jeg  eder  begge. 
Kiv  os  let  over  hovedet  gror, 
når  vi  dens  fro  nedlæ^sre. 
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Nu  skal  slaget  imorgen  stå, 
da  kan  ikke  vi  eder  miste , 
dersom  vi  selv  hinanden   slå, 
vil  det  på  sejr  os  briste. 
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Men   når  til  kamp  det  raed  Hunerne  gå 
kan   I  og  hæders  hærværk  ove. 
Der  I  kunne  med  bedre  kår 
holde  den  mandeprøve. 

Beder  jeg  eder  da,  som  jeg  kan, 
lader  nu  sagen  sådan  jævnes: 
den,  som  imorgen  går  fremmerst,  ban 
skal  som  den  gæveste  nævnes. 

—  Minde  de  gav  da  begge  til, 

at  ej   hastig  den   strid  skulde  vækkes: 
„Lad  det  være  nu,   som   du  vil, 
gærne  vi  vil  dig  tækkes". 

Mæled  da  Frode  lydt  igen : 
Vel  så  ville  vi  nu  da  skilles. 
Hedin   og  Hogne  med  deres  mænd 
skal  fremmerst  i  fylkingen  stilles. 

—  Op  fra  tinge  de  drotter  brod, 
hver  lod  i  fylkingen  rejse  sit  mærke, 
trindt  om  våbenbulderet  lød 
blandet  med  stemmer  stærke: 

Til  våben  mænd! 
sæt  hjelmen  på,  bind  sværd  ved  lænd! 
snart  sig  hviler  på  sit  skjold 

hver  kæmpe  bold. 

14 
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Men  ved  dagningens  gry, 

nål'  det  lysner  i  sky, 
da  før  os,  kong  Frode,  du  folkenes  drot! 
frem  ad  i  fylking  mod  fjendernes  lejr, 

frem  ad  til  sejr! 
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Før  slaget. 

Fjernt  og  nær 

mørket   hviler. 

Under  himlen  iler 

skyernes   hav. 

Månen,   der  glimter, 

kan  mørket  ej   sprede, 

øjet  skimter 

kun  vilden  hede ; 

men  fra  nord  og  fra  syd 

vindene  bære 

dæmpede  lyd 

fra  de  fjendtlige  hære. 

Timerne  lide.   — 

Da  suser  det  brat 

i  mulm  og  nat, 

og  det  gjalder  med  gny, 

og  det  lysner  i  sky: 

valkvrier  ride. 
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Frem  ad  i  skare 
møerne  fare, 
fra  Odins  sale 
ned  de  dale 
på  vingede  heste 
jorden  at  gæste. 

Skyerne  skilles, 
og  himlen  hvælver 
sig  klar  og  lys. 
Vindene  stilles, 
i  luften   skjælver 
et  sagte  gys. 
Månen  skinner, 
og  fjernt  og  nær 
i   natten  udrinder 
et  dæmrende  skær. 

Se  hist  på  kammen 
af  lynggrot  banke 
stå   nu  sammen 
valdiserne  ranke. 
Ved  strålekransen 
af  raåneglansen 
stjærnerne  blegne; 
men  skarpt  og  nøje 
mod  himlen   sig  tegne 
de  skikkel'ier  høje 
med  hjelm   og  spær 
i  lysende   skær. 
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Hør  de  tale! 
ordene  dale 
med  vækkende  klang 
over  dal  og   vang. 
rulle  som   bølger  brede 
hen  over  hede, 
men  stige  mod  sky 
stærke  med  gjaldende  gny. 

1ste  valkyrie. 

Vel  mødt!  vel  mødt! 
valdiser  stærke; 
dagen  er  født. 
som  bærer  vort  mærke. 
Tiden  er  omme, 
til  jordens  egn 
glade  vi  komme 
med  kampens  tegn. 

2den  valkyrie. 

Endnu  har  ej 

dagen  den  klare 

bort  fra  sin  vej 

drevet  skyggernes  skare. 

Snart  dog,  mens  blege 

tågerne  fly, 

under  himlen  skal  lege 

det  lysende  gry. 
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3die  valkyrie. 
De  kæmper  med  fryd 
til  striden  vil  haste; 
men  hvinende  spyd 
vi  over  dem  kaste, 
nogle  til  døden, 
men  andre  til  sejr  — 
så  modnes  grøden 
ved  valfaders  vejr! 

1ste  valkyrie. 

Sålunde  lød 
den  højes  tale, 
der  han  os  bød 
til  jord  at  dale: 
held  I  bringe 
til  Frodes  hær, 
sejerrig  svinge 
den  drot  sit  sværd! 

2den  valkyrie. 

End  det  og  lød, 

—  jeg  mindes  det  søster! 

sejr  og  død 

del  selv  som  I  lyster. 

Kun  mod  de  tvende, 

som  fremmerst  gå, 

ej   spyd  I  sende 

med  dødsbud  må. 
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3die  valkyrie. 
Gondul,  dit  blik 
under  brynets  buer 
er  mørkt;  dig  huer 
ej   budet,   vi  fik. 
Hvem   er  de  tvende, 
ved  du  det  vel? 
hvem  han  vil  vende 
det  så  til  held? 

—  Tavs  stod  hun  længe 
støttet  til  spydet . 
ord  hun  ej  yded, 
Gøndul .   den  strænge. 
Som  når  sig  bryder 
bølge  mod  kyst, 
brat  nu   dog  lyder 
malmdybe  røst: 

Jeg  ved  det  fuldt  vel. 
dertil  har  jeg  skæl. 
Jeg  kj ender  dem  begge. 
Hvor  sværdene  gjalde 
vil  fremmerst  af  alle 
de  kampgnyet  vække. 
Lydt  vil  det  vågne 
for  Hedin  og  Hogne! 

Højt  min   hu 

det  for  vist  vilde  fryde, 

kunde  jeg  nu 

til  Valhal  dem  byde; 
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thi  hvad   er  fester 
og  gilder  værd. 
når  gæveste  gæster 
savnes  der? 

Dog  vidste  jeg  alt, 
før  Odins  ord 
i  mit   ore  faldt, 
at  idag  dem  i   spor 
end  ej   dodsurten   gror. 
Ei  der.  hvor  de  stride 
side  om   side . 
den  vokser  for  dem ; 
men   hvor  i    møde 
de  sammen   stode , 
der  skyder  den   frem ! 
Hvorlunde  det  hænder, 
det  ved  jeg  ej , 
kun  nornen   kender 
til  skæbnens  vej ; 
men  nornedommen 
jeg  vente  vil, 
er  timen   ej   kommen, 
den  stunder  dog  til! 

Bort!  nu  det  dages. 
Af  lysende  gry 
mørket  jages, 
og  skyggerne  fly. 
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Hanerne  gale, 
vække  til  strid, 
sol  er  i   sale, 
nu  er  til  tale 
længer  ej   tid ! 

Alle  valkyrier. 
Bort  vi  haste 
brådhvasse  spyd 
over  hæren  at  kaste 
med  susende  lyd, 
nogle  til   døden, 
men  andre  til  sejr  — 
så  modnes  grøden 
ved  valfaders  vejr! 
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Slaget. 

Hærene  mødtes  og  slaget  stod , 
bulderet  bares  så  vide. 
Randt  i  strømme  det  rode  blod    — 
Hunerne  veg  kun  fod  for  fod, 
raandeligt  monne   de   stride. 

Først  og  fremmerst  i   Frodes  hær 
ginge  de  drotter  tvende. 
Al  tid  ind  i  den  vildeste  færd 
Torbjørn  fulgte  dem  fast  og  nær, 
veg  ikke  fra  sin  frænde. 
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Sværdslag  fulde  med  hvinende  lyd, 
Hognes  slag  var  ej   lette . 
brynjebor  hed   Torbjorns   spyd, 
lydt  lo  Hedin  i  kanipkær  fryd , 
medens  hans  slag  faldt  tætte. 

Hogne  sagde:  det  lider  ej, 
fast  ikke  vor  fremgang  kendes. 
Kampen  tykkes  mig  sen   og  sejg, 
her  må  banes  en   bedre  vej , 
skal  før  aften  den  endes. 

Sværdet  han   da  med  vælde  svang, 
bød  det  ej   briste,  men   bide; 
frem  han  i  fjendens  fylking  sprang  — 
da  lo  Hedin  lydt,  så  det  klang, 
end  var  de  side  om   side. 

Torbjørn   niæled   end  ej   et  ord, 
brugte  kun  sine  kræfter; 
højt  han  lofted  sit  brynjebor. 
ind  imod  fjendernes  flok  han   for. 
blev  ikke  langt  bagefter. 

Frem  de  ginge,  så   deres  mænd 
kunde  så  fast  ej   følge. 
Hunernes  hær,  hvor  de  vendte  sig  hen, 
veg.   men  lukked  sig  bag  dem  igen 
ret  som  en  svulmende  bølge. 
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« 
Mæled  Hogne  da,   der  han   så. 
de  var  kun  tre  tilsammen : 
her  vil  prøves,  hvad   mænd  formål 
Svared  Hedin  ham   så  derpå: 
leg  det  er  kun  og  gammen! 

Da  blev  striden   en  stund  fuld  håi'd, 
vel  monne  sværdene  bide , 
skjold  fik  buler  og  brynje  skår, 
Torbjørn  segned  for  store  sår, 
mægted   ej    mer  at   stride. 

Standsed  Hogne   da  brat  sin  færd: 
ilde  det  er  nu,  frænde! 
let  er  at  gå  forbi  mig  her, 
tykkes  du  så  dig  sejren  værd. 
har  du  den,   Hedin!  i  hænde. 

Svared  Hedin  ham   da  med  hast: 
så  skal  ikke  den   vindes. 
Yi  vil  sammen   stå  last  og  brast, 
der,   hvor  den   enes  kår  blev  kast, 
skal  den  anden   og  findes. 

Stilled  de  sig  da  ryg  mod  ryg, 
skjoldene  Torbjørn  .skærmed. 
Hver  var  ene  ved  sværdet  tryg, 
skænket  da  blev  så  besk   en  bryg. 
hvem  sig  af  Hunerne  nærmed. 
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Så  de  stode  som  fjeldet  står 
midt   i  den  brusende  brænding, 
strømmen  kommer,   og  strømmen   går, 
end   dog ,   delende  fælles  kår , 
mødte  de  hver  en   vending. 

Se,  da  bares  i  striden  frem 
mærker  tvende  tillige. 
Kendeligt  var  det.  at  under  dem 
kæmpet   der  blev  med  fynd  og  klem , 
Hanerne  brat  måtte  vige. 

Længe  blandt  fjender  stod  ej  end 
ene  de  drotter  stærke; 
snart  omringet  af  deres  mænd 
ginge  de  frem   til  strid  igen , 
vel  så  var  det  at  mærke. 

Hunerne  veg.     For  vikingers  sværd 
flokkevis  døden   de  funde. 
Bjærge  sig  vilde  de  hver  især. 
Hunekongen  og  al  hans  hær 
flyde  så  fast  de  kunde. 

—   Endt  var  slaget,  og  nat  var  nær; 
sejersglad  var  kong  Frode; 
vel  han  takkede  da  sin  hær. 
takked  for  mod  og  mandig  færd 
alle  de  kæmper  gode. 
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Hedin  og  Hogne  fra  striden  gik 
sammen  og  side  om   side ; 
nyt  at  fritte   da  folket  fik, 
didhen  vendte  sig  alle  blik, 
hvor  de  frem   monne  skride. 

Det  var  kong  Frode .   der  han   dem  så , 
mæled  han   dem   imøde : 
fremmerst  i  monne  med  æren  gå, 
niejed  som  markeng  modne  strå 
Midgårds  gæveste  grøde. 

Gærne  jeg  hæder  og  tak  til  løn 
nu  eder  give  vilde ; 
kræv  dog  ikke,  det  er  min  bøn, 
af  mig  om  eders  manddom  skøn, 
gårsdagskiven  at  skille. 

Sammen  1  monne  til  striden  gå, 
sammen  I  komme  tilbage, 
sammen  jeg  eder  i  slaget  så, 
én  ej   ene  kan  prisen  få 
der,  hvor  tvende  den  tage. 

Svared  Hedin  ham   da  med  kløgt, 
—   smil  der  var  i  hans  oje: 
nu  har  jeg  fundet,  hvad  jeg  har  søgt, 
vær,  kong  Frode!  kun  uden  frygt, 
villige  vi  dig  føje. 
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Vel  har  vi  provet  hinanden   idag, 
prover  ej  fler  vi  holde. 
Blod  har  vi  blandet,  i  fostbredrelag 
har  vi  os  svoret,  og  ingen  sag 
længer  os  kiv  skal   volde. 


14. 

Torbjørn  og  Hogne. 

Hedin   og  Hogne  hinanden  nær 
med  hæder  færdes  i  Fi'odes  hær; 
raen  Torbjørn  ligger  af  sine  sår, 
og  langsomt  ham  tykkes,   at  tiden  går 

Da  kommer  kong  Hogne  til  ham  en  kvæld: 
hvor  lider  det  frænde,  hvor  går  det  vel? 
jeg  ser,   du  læges  og  snart  igen 
vil  kunne  færdes  blandt  karske  mænd. 

„Og  læges  jeg  end  for  mine  sår, 
jeg  ilde  dog  lider,  og  skævt  det  går; 
ti  jeg  ligger  lænket  til  lejet  her, 
mens  andre  færdes  i  herrefærd". 

Ej   så  du  klage  med  harmfuldt  sind, 
det  henter  dig  ej   din  helsen  ind. 
Før  skønne  du  på,  det  gik  så  vel, 
ej   alt  kan  times  os  ens  til  held. 
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Dog  vist  nok   oger  det   mer  din  harm, 
når  her  du  lytter  til  lejrens  larm. 
Her  drommer  du  kun  om  andres  dåd; 
ti  vil  jeg  give  dig  gavnligt  råd. 

Du  lade  dig  føre  på  skibet  ud 
for  hjem  at  fare  med  sejersbud, 
for  hjem  at  fare,   hvor  du  1  ro 
kan  lade  dit  sår  til  helsen  gro. 

—  Da  stirrede  Torbjørn   tavs  en  stund; 
ej   smukt  var  smilet   omkring  hans  mund, 
og  der  han   mæled  igjen,  hans  ord 

ham   dirrende  fra  hans  læber  for. 

Nu  skønner  jeg,   frænde!   fuldt   vel  din  hu, 
til  Torbjorns  følge  du  trænger  ej   nii; 
men  fordum   har  xi  dog  fulgtes  ad, 
hvor  ørne  og  ulve  fik  blodig  brad. 

Og  sjeldent  båder  det  mænd  at  fly 
fra  gamle  venner  og  søge  ny. 
Du  vogte  dig  for  kong  Hedin  vel, 
hans  venskab  vorder  dig  ej   til  held. 

—  Da  svared  Hogne  med  harmfuldt  blik: 
ej   sætte  på  Hedins  navn  du  klik, 

ti  vi  har  blandet  i  strid  vort  blod, 
han  er  mig  en  fostbroder  gæv  og  god. 

Ej  kender  jeg  nogen  så  snar  til  råd 
som  han,   og  ingen  så  djærv  til  dåd. 
Alt  siden  jeg  vandt  mig  ham  til  ven. 
det  er,   som  vorder  jeg  ung  igen. 
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Men  gør  eller  lad   nu,  som  du  vil. 
hvad  jeg  uden  svig  har  rådet  dig  til. 
Dog  kunde  dig  times  værre  kår 
end   Hildes  lægedom  for  dit  .«år. 

Og  bort  gik  Hogne ;  men  Torbjorn  lå 
på  lejet  vågen.     Han  tænkte  på 
den  lyse  mø,  som  i  hu  ham  stod  — 
på  skibet  han  sig  da  føre  lod. 

Så  stævned  han   over  bølgen   ud 
for  hjem  at  fare  med  sejersbud; 
men   Hedin  og  Hogne  på  sejerstog 
til  Hunelands  fjærneste  grænser  drog. 

Så  endte  de  krigen  vel  og  brat; 
alt  Hunernes  folk   blev  lagt  i  skat. 
Hjem  drog  da  Frode  med  sine   mænd , 
men   længe   der  var  til  vinter  end; 

ti  lysted  Hedin  og  Hogne  ej 
at  give  sig  hjemad  end  på  vej. 
Til  osterieden   de  sammen  for 
og  vandt  sig  hæder  og  rigdom  stor. 

Dog  før  de  stævned  ud  over  hav 
et  løfte  de  til  kong  Frode  gav. 
De  loved  til  hosten  at  følges  ad 
og  gæste   Lejre,   som  han  dem  bad. 
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15. 

Hedin  og  Gøndul. 

Løst  hænger  lovet  nu  sent  i  høst, 
snart  grenen  ej   længer  det  tynger, 
I  Oresundet  ved  Sællands  kyst 
kongernes  flåde  sig  gynger. 

Til  Lejre   skulde   nu  farten  gå, 
de  vente  på  bor  hin  blide : 
.men  sejlene   slapt  mod  masten  slå, 
så  kølene  kan  ej   skride. 

Solen  skinner,   og  skoven  står 
gylden   som  Glaserslunden. 
Hedin  op  over  kysten  går 
alene  mod  aftenstunden. 

Da  kommer  i  skoven  han  til  et  sted, 
hvor  bakkerne  nedad  skråne, 
så  dalen  breder  sig  ud  derved, 
og  fjærnt  ses  bøljjerne  blåne. 

På  bakkekammen  en  gravhøj   står, 
oprejst  over  fortids  ætter. 
Hedin   op  over  dens  isse  går, 
på  stenen  han   der  sig  sætter. 

Fagert  ham  tykkes  på  bøg  og  eg 
den  synkende  sol  mon  skinne. 
Tankerne  komme  med  lysets  leg 
og  meget  ham   drages  til  minde. 
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Vel  mæled  til  ingen  han  end  et  ord 
om  Hilde  og  om  sit  mode ; 
det  vilde  været  ham   som  en   stor. 
iisonelig  helligbrøde. 

Dog  mindes  han  vel  det  syn.   han   så; 
som  lysende  morgenrøde, 
hvergang  han  fæster  sin  hu  derpå, 
vil  atter  det  for  ham  gløde. 

Nu  stævner  hans  tanke  med  frejdigt  mod 
did  for  at  søge  sin  lykke, 

—  skridende  frem  foran  hans  fod, 
falder  da  brat  en  skygge. 

Han  løfter  blikket;  da  ser  igen 
han  for  sig  hin  høje  kvinde, 
hende,  der  engang  tyktes  ham  den, 
det  ene  var  værd  at  vinde. 

Der  står  hun  atter,  så  stolt  og  stor, 
som  den,  der  ikke  blev  vunden. 
Helt  hvast  hendes  blik  bag  brynet  bor, 
men  smil  dog  leger  om  munden. 

Så  hilser   hun   ham:   velmødt  igen! 
hvor  gik  det,  konge!   med  toget? 
kong  Hogne,  ser  jeg,  er  nu  din  ven, 
har  du  forsøgt  ham  i  noget? 

—  Det  har  jeg.     Både  ved  magt  og  mod 
for  jævninger  vi  os  regne; 

ti  har  som  brødre  vi  blandet  blod 
og  følges  nu  alle   vegne. 

15 
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—  Da  tykkes  mig  ej   den  hæder  stor, 
som  derved  du  dig  har  vundet. 

Før  var  du  gævest,  ihvor  du  for. 
nu  har  du   din  ligemand  fundet. 

Før  var  du  gævest  ihvor  du  for, 
nu  kan  din  ligemand  tindes, 
let  løstes  du  fra  dit  løftes  ord, 
men  let  kan  hæder  ej   vindes. 

Dog  dermed  være  det,   som  det  vil, 
om  end  det  tykkes  mig  ilde. 
Jeg  skønner ,   din  hu  står  nu  ej   til , 
hvad  for  med  vælde  du  vilde. 

Jeg  skønner,  at  du  ej   længer  vil. 
hvad  for  dig  mest  monne  fryde. 
Jeg  skønner,  din  hu  står  nu  ej   til 
ung  Hildes  elskov  at  nyde. 

—  Helt  hvast  er,  kvinde!   dit  ord  for  vist, 
i  meget  du  må  dog  fejle. 

Jeg  siger  dig,  end  før  aftens  frist 
hos  Hogne  jeg  agter  at  bejle. 

—  Hvad,   bejle  vil  du  og  bede  der, 
hvor  før  du  agted  at  tage? 

Kong  Hedin !  usselig  er  den  færd , 
der  hedder  at  gå  tilbage. 

—  Ei  ussel,  kvinde  I   du  kalde  min  færd, 
det  tør  jeg  dig  vel  formene.  — 

Op  sprang  kong  Hedin  og  greb  sit  sværd, 
dos  se  I   da  var  han  alene. 
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Først  sent  i   den   sorte  kvekl  han  kom 
til  sine  skibe  ved  kysten, 
hvor  dønningen  ruiled  og  varsled  om, 
at  stormen  hæved  alt  røsten. 


16. 

Stormen. 


I  stavnen  hviler  kong  Hogne, 

det  dages,  dog  sover  han  end. 

Op,  konge!  nu  må  du  vågne, 

så  mane  ham  der  hans  mænd. 

Børen  blæser,  og  bølgerne  gå 

skummende  hvide. 

Kong  Hedin  hejser  alt  sejl  i  rå, 

til  havs  at  stå 

det  tykkes  ham  nu  på  tide. 

Op  stod  da  drotten  hin  stærke, 

han  ud  over  havet  så: 

for  sand,  det  bliver  at  mærke, 

hvad  bor  vi  nu  monne  få! 

Hedin  under  os  liden  frist, 

svarlig  han  haster; 

han  vil  ej  komme  til  målet  sidst, 

se  kun ,  hvor  hist 

stavnen  bølgerne  kaster. 

15* 
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Så  vunde  med  hast  de  sejlet 

op  under  den  høje  rå, 

snart  monne  bag  agterspejlet 

det  skummende  kølvand  stå. 

Pilsnart  havets  gangere  skød 

fremad  i  følge.   — 

Vildere  stormens  susen  lød, 

brattere  brød 

sig  mod  stavn  hver  kommende   bølge. 

Fra  løftingens  høje  tofte 

kong  Hedin  mod  stormen  lo. 

dog  tyktes  hans  mænd,  at  ofte 

de  skued  ham  mere  fro. 

Længer  til  havs  han  bød  dem  at  stå, 

der,   hvor  sig  rejse 

bratte  bølger,   der  brusende  gå. 

højt  under  rå 

bød  han  dem  sejlet  at  hejse. 

Da  mæled  Hogne:  det  kendes, 

at  Hedin  er  uforsagt; 

Dog  sært  som  stavnene  vendes, 

jeg  skønner  ej   ret  hans  agt. 

Bnld  at  være  for  bølgers  spil 

tækkes  mig  ilde, 

langt  heller  at  styre  som   selv  jeg  vil, 

min  hu  står  til 

både  ved  storm  og:  ved  stille. 
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Men  ilende  frem  under  himlen 

de  kulsorte  skyer  for, 

som   vilde  med  voldsom  stimlen 

de  styrte  sig  ned  på  jord. 

Lyn  da  leged  med  larm  og  gny, 

lysnende  vide    — 

lysnende  vide  trods  morgengry. 

Højt  under  sky 

stærke  valkyrier  ride. 

Så  snelt  som  jagende  tanker 
med  Gøndul  fremmerst  det  går. 
Vildt  rystes  hestenes   manker 
og  disernes  flagrende  hår. 
Hagl  da  falder  i  hav,   og  vredt 
bølgerne  fråde, 

højt  hyler  stormen,  alt  står  i  et, 
vidt  om  og  bredt 
adsplittes  kongernes  flåde. 

Da  vejret  sagtner  og  stilles , 

alt  solen  i  vester  står. 

de  drivende  skyer  skilles, 

og  glans  over  havet  går. 

Ind  da  stævner  ad  Isefjord 

snekken  hin  fejre. 

Det  er  kong  Hogne,  som  der  ombord 

står  ved  dens  ror, 

snart  lægger  han  til  ved  Lejre. 
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Men  vide  for  vejrets  vælde 

for  Hedin  ad  havet  hen. 

Så  sejled  han  sent  i  kvælde, 

ti  stormen   standsed  end  ej  , 

sejled  han  end  under  natmorke  sky  — 

farten   ej   endte. 

førend  den  lysende  dag  på  ny 

sit  smilende  gry 

under  himmelhvælvingen  tændte. 

Så  kasted  de  deres  anker 

op  under  en  skovklædt  kyst; 

dog  raster  ej   Hedins  tanker. 

vildt  stormer  det  i  hans  bryst. 

stedet  han  kender  igen :  her  lå 

fordum  hans  flåde. 

dengang  i  skoven  ung  Hilde  han  så; 

ti  mindes  han  må 

hvad  Gemdul  ham  nvs  monne  råde. 


17. 

Torbjørns  hjemkomst. 

Jsu  er  at  fortælle,   hvordan  ung  Hilde  sad 
og  vented.     Hendes  hjærte  skjalv  så  bange. 
Den  silkesøm  og  tanken  ej   vilde  følges  ad: 
stincr  blev  der  ikkun  få.   men  tanker  mange. 
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De  tærners  meste  tale  var  latter,  leg  og  skæmt, 
ti  længtes  hnn  med  andet  den  at  bytte. 
>Sa  gik  hun  da  til  Torsten,  end  havde  hun  ej   glemt, 
til  den  gamles  fortællinger  at  lytte. 

Gerne  talte  Torsten  om.   hvordan   Hogne  vandt 
hvert   slag,   så  tryg  på   sejr  han   turde  lide; 
men   hvad  han  end  fortalte,  var  dog  ej   deriblandt . 
så  tyktes  hun .   hvad  helst   hun   vilde  vide. 

Da  bad  hun   ham :  om  kampen  fortælle  du  nu  ej  ; 
men,  fosterfader!  hvis  du   vil  mig  feje. 
fortæl  mig  om  min   moder     som  døde,  den  gang  jeg 
i   verden   forste  gang  opslog  mit   oje. 

Os  Torstens  tunede  skildred  den  længst  henfarne  tid, 
da  der  var  fryd  og  skjaldesang  i  borgen, 
og  Hognes  unge  dronning,   der  var  så  skon   og  blid 
som  lysets  leg  en  solklar  sommermorgen. 

Det   var,   som  blev  det   stille,   som  dalede  der  fred 
til  Hilde  ved  det  sommerlyse   minde. 
Dog  sligt  kan  fredlos  tanke  kun  stakket  stedes  ved, 
snart  vugges  den  igen  for  vilde  vinde. 

Så  gik  hun  ud  i  lunden,   hvor  alle  fugle  sang 
i   bogetop,  og  blomstersmykt  var  bunden. 
Skønt  fast  mod  egen  villie  hun  vendte  did  sin  gang. 
hvor  Hedin  hende  fandt  i   morgenstunden. 

Skønt  fast  mod  egen  villie,  hun  gik,  indtil  hun  kom 
til  stedet,  som  så  vel  hun  bar  i  minde. 
Nær  skovbrynet  stod  hun   og  så   sig  frygtsom   om. 
som  ræd  for  hvad  hun  for  sis:  vilde  finde. 
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Dog  der  var  tyst  og  stille  trindt  om ;  slet  intet  fandt 
hendes  spejdende  blik,   som  var  at  frygte; 
men  hvor  hin  morgen  Hedin  bag  stammerne  forsvandt, 
der  dvæler  det,  som  om  det  noget  søgte. 

Fast  som  i  drømme  sådan   en  stakket  tid  hun  stod, 
da  var  det,  som  for  noget  brat  hun  grued. 
Hun  vendte  sig  og  iled  på  let  og  flygtig  fod , 
til  nær  igen  hun  kongsgården  skued. 

—   I  kvindestuen  atter  blandt  muntre  tærner  sad 
hun  stille,  sommed  linene  de  hvide. 
Til  leg  og  skæmt  hun  lytted,  men  var  kun  lidet  glad, 
iraens  de  ventedage  sent  mon  lide. 

Dog  led  de  frem.  Da  stævned  ad  fjordfcn  ind  mod  land 
et  hurtigt  skib;  i  havnen  ind  det  lagde. 
Det  førte  hjem  til  borgen  en  syg  og  såret  mand, 
men  sejersbud  hans  tunge  dog  udsagde. 

Glad  i  hu  blev  Torsten,  at  sådant  bud  han  bar, 
med  kyndig  hånd  hans  sår  ung  Hilde  plej  ed. 
Meget  spurgte  gubben .  men  ikkun  korte  svar 
på  lange  spørgsmål  Torbjørn   ham  tilvejed. 

Hans  øje  fulgte  Hilde,   hvor  end  hun  stod  og  gik, 
han  skjalv,  da  bindet  hun  om  såret  knytted, 
Hun  mærked  ej   hans-  skælven  og  heller  ej   hans  blik, 
med  sind  og  tanke  til  hans  ord  hun  lytted ; 

ti  om  kong  Hedin,  hvordan  til  Frodes  hær  han  kom 
og  ypped  ufred  der,   han  først  fortalte; 
men  siden,  hvordan  al  ting  havde  skiftet  sig  om, 
så  Hoe:ne  nu  ham  fostbroder  kaldte. 
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Da  banked  Hildes  hjærte.   da  rodmed  hendes  kind,- 
og  sælsom  glans  i  hendes  blik  sig  tændte. 
Med  undren  tænkte  Torbjørn  da  i  sit  stille  sind  , 
at  aldrig  før  så  skøn  han  hende  kendte. 


18. 

Væven. 


Endt  var  soniren ,  ud  på  høsten 
var  det;   stormen  hyled  barsk. 
Lægt  var  Torbjørns  sår;  i  borgen 
sad  han  atter  stærk   og  karsk. 

Ene  sad  han  dog  og  grund ed 
tavs  og  mørk  med  hånd   mod  kind, 
og  det  var,  som   stormens  susen 
avled  tanker  i  hans  sind. 

—   Jeg  på  sotteseng  har  ligget, 
mens  den  lyse  sommer  gik; 
al  den  dåd,  jeg  end  har  øvet, 
er  at  søge  møens  blik. 

Al  den  dåd,  jeg  end  har  øvet, 
er  at  spejde  hendes  hu; 
men  hvad  hende  mest  vil  tækkes, 
ved  jeg  lige  lidt  endnu. 
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Et  jeg  ved  dog:  ingen  anden 
favne  skal  den  mø  så  prud ; 
ingen  anden!  jeg  vil  bejle, 
hun  skal  fæstes  mig  til  brud. 

Snildt  jeg  ved  ej   ord  at  feje, 
mindst  når  jeg  for  Hilde  står; 
men  min  manddom   Hogne  kender, 
mer  end  ord  vel  den  formår. 

Dog  han  færdes  fjærnt  i  leding, 
ved  ej ,   hvad  min  hu  står  til   — 
lidet  båder  dådløs  venten, 
jeg  på  hav  ham   søge  vil. 

Alt  i  morgen  vil  jeg  fare, 
lang  nok  tid  unyttet  gik. 
End   en  gang  i  kvæld  dog  vil  jeg 
søge  møens  lyse  blik. 

—   Hist  i  kvindestuen  ene 
ved  sin  væv  ung  Hilde  sad; 
foran  hende  ned  fra  bommen 
hang  den  i  det  høje  lad. 

Længe  var  det  end  ej   siden 
denne  væv  blev  påbegyndt; 
det  var,  da  fra  striden  kommen, 
Torbjørn  havde  sejr  forkyndt. 

Vel  var  værket  nu  dog  fremmet, 
der  var  fryd  i  Hildes  sind; 
alle  sine  glade  tanker 
væved  hun   med  tråden  ind. 
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Hånd  og  hu  tilsammen  virked ; 
konstig  syt  og  vævet  stod 
alt  et  billed.     På  sin  gærning 
nu  sit  blik  hun  hvile  lod. 

Højt  i  guldsmykt  stavn,  som  gynged 
over  bølgetoppe  stolt . 
stod  en  mand;  om  rorets  håndfang 
fast  med  højre  hånd  han  holdt, 

mens  han   med  den  venstre  skygged 
over  brynet  for  sit  blik. 
der  som  falkens  lyst  og  modigt 
fremad  mod  det  fjærne  gik. 

Om  hans  hjælm  som  høvdingsraærke 
sad  en  guldring  blank   og  bred; 
lyst  og  stort  Iiam  håret  bolged 
under  den  til  skuldren  ned. 

Det  var  ej   kong  Hognes  åsyn, 
det  var  ej   hans  morke  bryn, 
der  af  Hilde  så  var  vævet, 
som  det  stod  for  hendes  syn. 

Det  var  heller  ej   kong  Hogne, 
der  for  liendes  tanker  stod, 
mens  hun  sådan  sad  og  blikket 
på  sin  gærning  hvile  lod. 

—   Da  tren  Torbjørn  ind.    Hun  mærked 
ej   hans  fodtrin,  før  han  alt 
nær  var  konmien,   og  hans  øje 
brat  på  væven?  billed  faldt. 
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Da  først  så  hun,  hvor  han  standsed 
studsende  ved  sådant  syn. 
Mørkt  hans  åsyn  blev,   men  øjet 
lyste  som   af  vredes  lyn. 

Frem   da  sprang  han,  fatted  væven 
voldsomt  i  sin   hånd  med  hast, 
greb  sit  sværd  og  hugged  til  den, 
så  de  spændte  tråde  brast. 

Hugged  atter,   så  dens  vægte 
rullende  til  jorden  faldt  — 
fast  forfærdet   Hilde  vidste 
knap.  hvad  bærsærksgangen  gjaldt, 

før  med  hendes  billed  knuget 
i  den   ene  hånd  han  stod, 
og  med  sværdet  i  den  anden 
mælede   med  harmfuldt   mod: 

Som  jeg  dine  skøre  tråde 
sønderhug'  i  væven   her. 
den,   hvis  billed   du   har  vævet, 
vist  skal  rammes  af  mit  sværd. 

Bort  han  iled.   medens  Hilde 
stod  igen  og  skjalv  af  frygt. 
Sønderhuggen  væven  syntes 
hende  som  et  varsel  stygt. 

Langt  blev  dog  ej   hendes  tanke 
hvirvlet  ned  ad  angstens  elv. 
Atter  stråled  hendes  øje , 
mens   hnn  sagde  til  sis  selv : 
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Hvad  er  Torbjorn  imod  Hedin? 
Her  er  liden  grund  til  frygt. 
Om  end  ravnens  avind  ægges, 
flyver  falken  hojt  og  trygt  I 


19. 

Hedin  og  Gøndul. 

Det  stormer  og  pisker  med  regn  og  slud, 
og  bolgerne  rejse  sig  hoje ; 
men  Torbjorn  stævner  ad  fjorden  ud, 
han  agter  kun  stormen  foje. 

Vel  dages  alt  morgenens  forste  gry, 
mens  vejret  sig  langsomt  lægger, 
men  lavt  sig  vælter  den  sorte  sky, 
så  blikket  end  kort  kun  rækker. 

Og  tykt  ligger  morket  paa  Torbjørn?  vej, 
skønt  sjældent  ham  synet  fejler. 
Mod  syd  han  stævner,  så  ser  han  ej 
den  nord  fra  kommende  sejler. 

Udad  han  står  for  vejr  og  vind, 
og  tror,  at  til  hævnen  han  haster. 
Da  styrer  kong  Hedin  mod  fjorden  ind, 
sit  anker  ved  kysten  han  kaster. 
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Styrer  kong  Hedin   mod  fjorden  ind 
og  kaster  ved  kysten  sit  anker ; 
da  rinder  ham  Gønduls  råd  i  sind, 
og  vildsomme  vorde  hans  tanker. 

Men  solen  spreder  de  skyer  grå, 
på  skovtoppe  lyset  blinker. 
Då  ser  han   Gondul  på  kysten  stå, 
med  hånden  hun  ad  ham  vinker. 

Fast  lidet  han  skønner  sin  egen  agt, 
ej   skiltes  de  sidst  som  venner, 
dog  drager  ham  med  en  sælsom   magt 
den  hilsen,  hun  vinkende  sender. 

Han  springer  i  båden,  han  ror  til  land 
og  op  over  strandbredden  iler. 
Der  møder  hun  ham  i  skovens  rand, 
og  venligt  hun  til  ham  smiler. 

Et  horn  hun  rækker  imod  ham  hen, 
med  runer  det  rigt  er  skåret : 
velkommen,  Hedin!  velmødt  igen, 
hvor  bølgerne  dig  har  båret. 

—   Kong  Hedin  stirrer  mod  hornets  bund, 
det  gemmer  en  gærende  vædske; 
han  griber  og  sætter  det  for  sin  mund, 
ham  tykkes,  den  drik  må  læske. 
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Han  griber  og  safter  det  for  sin  mund. 
til  sidste  dråbe  det  tommer: 
da  foler  han  i  den  samme  stund, 
hvor  gjennem   hans  marv  det  sti'ommer. 

Det  rinder  i  årerne  med  hans  blod 
som  luer,   der  vil  fortære: 
da  tykkes  ham  først,   at  kraft  og  mod 
han  får  til  ret  at  begære. 

Hvad  før  alene  var  Gonduls  råd, 
det  bliver  nu  til  hans  eget; 
han  ser  kun  vej  til  en   eneste  dåd , 
alt  andet  ei'  lirat  bortveget. 

Men   Gondul  mæler:  dit  forsæt  vil 
nu  tvivl  ej   længer  forspilde; 
nu  ved  jeg  vist,  at  din  hu  står  til. 
hvad  før  med  vælde  du  vilde. 

Og  Hedin  iler  til  nære  strand, 
fra  sten  opløfter  han  røsten. 
På  skibet  horer  da  brat  hver  mand 
det  råb,  der  kommer  fra  kysten: 

Op  nu  alle  til  strid  igen, 

det  er  ikke  tid  at  tøve; 

følge  mig  nu  på  stand  hver  den , 

som   hærværk  lyster  at  øve! 
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20. 

Bortførelsen. 

Ung  Hilde  fra  salen 

ser,  hvor  det  dages. 

Hun  ser,   hvor  de  skyggende 

skyer  jages, 

Hun  ser,  at  solen 

i   øst   er  oppe, 

ti  lyset  legér 

på  skovens  toppe. 

På  gården  begynder 

alt  sig  at  røre. 

Talrige  lyd 

da  nå  hendes  øre ; 

køernes  brølen 

fra  tunet  sig  blander 

raed  hestenes  vrinsken, 

mens  karlen  dem   vander. 

Højt  galer  hanen 
og  slår  med   vinge, 
gæssene  larme 
som  bønder  på  tinge , 
gråspurve  glade, 
sankende  føde, 
kvidre  den  gryende 
dag  imøde. 
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Dog  efterhånden 
det  stillere  bliver. 
Koen  får  lettet 
det  mælkspændte  yver, 
hesten  i  stalden 
tygger  sin  havre, 
huskarle  samles 
i  hallen  til  davre. 

Stilhed  og  daler 
til  Hildes  tanker. 
Let  hendes  hjæite 
bag  linet  banker; 
aftenens  truende 
varsel  hun  glemmer 
og  lytter  til  morgenens 
glade  stemmer. 

Hun  mindes,  hvor  meget 
sig  selv  alt  jævned, 
mens  tanken   det  frygtsom 
imøde  stævned. 
Nu  stævne  frygsomt 
ej   frem  hendes  tanker, 
nu  gynge  de  sagte 
for  håbets  anker. 

—   Hvad  er  det  for  larmen, 
som  stilheden  bryder? 
hvad  er  det  for  råb, 
som  i  gården  genlyder? 

16 
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Hør  sværde  klirre 
mod  rungende  skjolde  — 
hvad  kan  vel  sådan 
våbenlarm  volde? 

Nysgærrig  Hilde 
til  gluggen  haster. 
Mon  solen  sligt  luende 
genskær  kaster? 
hvad  kan   det  være? 
hvad  ufærd  hændes? 
Fra  kvindestuen 
kan  intet  kendes. 

Til  døren  hun  iler  — 
den  er  alt  åben ! 
En  mand   hende   moder 
med  blodige  våben. 
Hun  standser  forfærdet, 
men  ej  hun  sig  vender 
til  flugt,  ti  Hedin 
hun  brat  genkender. 

Følg  mig,  Hilde! 
så  lyder  hans  tale, 
luerne  lege 
fra  gulv  til  sale. 
Da  hører  hun  ilden, 
som  knitrende  brager, 
og  følger  ham,  hvor  han 
ved  hånd  hende  drager. 
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Ud  gjenneni   liallon 
hun  villig  ham  følger, 
men  røgskyen   alt 
imod  døren  sig  bølger. 
Nu  er  det  på  tide, 
—  så  hver  det  må  tykkes  - 
at  haste,  hvis  udgangen 
der  skal  lykkes. 

Forfærdet  Hilde 

fast  intet  sanser; 

dog  brat  som    tryllet 

til  sten  hun  standser; 

ti   der,   hvor  mod  dørtrinet 

luerne  slikke, 

ser  Torstens  blodige 


Hun   ser  de   sølvhvide 

lokker  i  støvet 

om  issen,   der  grumt 

af  et  sværdslag  er  kløvet. 

Mod  Hedin  hun  vender  sig 

angst  bedøvet : 

hvem  har  vel  sådan 

udåd   øvet? 

Men  Hedin  smiler 
helt  stygt  og  tier. 
En  stund  foi-gæves 
på  svar  hun   bier, 
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da  sorgfuld  bort 
hun  sit  hoved  vender 
og  skjuler  sit  åsyn 
i  sine  hænder. 

Da  taler  han :  følg  mig . 
nu  er  det  på  tide ! 

—  Men  ned  hun   svnker 
ved  Torstens  side. 

Vis  er  døden 

om  længer  du  dvæler! 

—  Men   end  ved  den  dræbtes 
hoved  hun  knæler. 

Da  vælter  sig  røgens 

kvælende  tåge 

frem   og  fylder 

de  fjærneste  kroge; 

murene  rvste, 

med  gnister  det  regner  — 

bevidstlos  Hilde 

til  jorden   segner. 

Som   Fenris  flammen 
da  fnyser  og  snøfter; 
men  Hedin  sig  bøjer, 
han  ømt  hende  lofter. 
Tungt   hendes  hoved 
mod  skuklren  ham  hviler, 
mens  bort  fra  den  brændende 
kongsgård  han  ilei-. 


245 
21. 

Gjort  gærning 

Atter  på   skibets 
gyngende  plankei- 
træder  kong  Hedin 
med  sine  mænd. 
Hilde  bevidstlos 
hviler  på  lejet, 
vågner  til  livets 
kummer  ej   end. 

Væbnet  er  Hedin; 
guldsmykket,  odhvast 
spyd  han  i  hånden 
holder  endnu. 
Skønt  han  har  vundet 
nu  hvad  han  vilde, 
glædes  han  lidet, 
mork  er  hans   hu. 

Alt  medens  sejlet 
hejses  i  masten, 
svulmer  og  fanger 
flygtige  vind. 
alt  medens  kolen 
gyngende  skrider, 
står  han  og  stirrer 
mod  strandbredden   ind. 
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Atter  da  Gøndul 
viser  sig  for  ham. 
Yderst  på  næsset, 
brinken  helt  nær, 
stolt  som   hun   jilejer, 
støttet  til  staven . 
står  hun  og  spejder 
skibsfolkets  færd. 

Meget  forandret 
nu  dog  hun  tykkes 
Hedin ,  imens  han 
der  hende   ser. 
Stygt  hendes   åsyn, 
ondt  hendes  øje 
vækker  hans  harme 
mer  kun  og  mer. 

Brat  han  opløfter 
hånden;   da  flyver 
susende  spydet 
imod  hendes   bryst. 
Lidt  hun  dog  sådant 
ænser;  i  hånden 
let  hun   det  griber, 
hæver  sin  røst: 

Selv  du  mig  spydet 
sender,   kong  Iledin! 
Min  er  magten 
mer  end   du  tror. 
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Lost  hænger  lovet, 
leden  er  tiden . 
valen  jeg  vier, 
vår  på  mit  ord! 

Sålunde  kvad  hun 
kastende  spydet, 
hen  over  Hedins 
hoved  det  for, 
faldt  ei,   men  svandt,   som 
en  vildsom   stjærne 
slukkes  imellem 
himmel  og  jord. 

Selv  hun  og  borte 
var  i  det  samme. 
Skibet  alt  ud  ad 
gyngende  gik. 
Hedin  fra  kysten 
vendte  sit  øje, 
vågnet  ung  Hilde 
mødte  hans  blik. 

Bleg  hun  sig  rejste, 
stirred  omkring  sig. 
søgte  den  brustne 
tankernes  tråd, 
til  hendes  øje 
mødtes  med  Hedins, 
frittende,  frygtsomt, 
søgende  råd. 


248 

Men  i  et  nu  kun 
så  det  hun  søgte, 
før  over  læben 
ordene  lod, 
brat  som  et  Ivnslag 
vendte  tilbage 
mindet  om  morg'nens 
rædsel  og  nød. 

Tung  hendes  tanke 
folded  sig  sammen ; 
under  dens  skygger 
skælved  hun  ræd. 
Hænderne  slog  hun 
sammen  i  vånde, 
bøjed  sit  hoved 
angstfuld  og  græd. 

Da  mæled  Hedin 
heftig  bevæget : 
Ondt  har  jeg  øvet, 
grum  var  min   dåd. 
Nu  som  en  ildregn 
over  mit  hj ærtes 
gyldneste  grøde 
falder  din  gråd. 

Ondt  har  jeg  evet! 
nu  må  det  angres; 
ful  må  dig  vist  nok 
tykkes  min  færd. 
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En   dog  af  alle 
kvinder  på  jorden, 
—    en  kun  af  alle!  — 
dig  har  jeg  kær. 

Ræddes  ej   for  mig; 
tryg  som  i  borgen 
bor  dn  i  skibets 
gyngende  stavn, 
ren   og  ukrænket 
m«,  som  jeg  tog  dig, 
skal  jeg  dig  atter 
fore  til  havn. 

Hogne  med  ha^der 
sidder  i  Lejre, 
did  nu  for  børen 
lade  vi  stå. 
bud  om   min  dåd  skal 
ej   ham  af  andre 
bringes;  jeg  selv  ham 
sige  det  må. 

Bod  jeg  ham  give 
vil  for  min   l)rode, 
selvdømme  byder 
frit  jeg  ham  til; 
gærne  jeg  giver, 
et  kun  undtagen . 
alt  hvad  af  mit  han 
vælge   sig  vil. 
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Et  kun  undtagen.  — 
Hor  mig,   ung  Hilde! 
den  gang  dit  øje 
modtes  med  mit. 
gav  du   og  tog  du. 
gav  du  end  uden 
ord  eller  løfte, 
gav   du   dog  frit. 

Derfor  jeg  aldrig 
slipper  dig  siden; 
Hogne  må  give 
dig  mig  til  viv! 
du  er  mig  mer  end 
løfter  og  eder, 
du   er  mig  mer  end 
hæder  og  liv. 

Vil  ej   din  fader 
give  sit  minde, 
tager  mit  tilbud 
ej   han  imod, 
da  må  med  sværdet 
gives  og  tages, 
alt  som  det  falder, 
hævn  eller  bod. 
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22. 

I  Lejre. 

I  kong  Frodes  hal  i  Lejre 
nyde  kæmper  gode  kår; 
Hognes  komme  fro  de  fejre , 
skjalden  lydt  om  kamp  og  sejre 
synger,  mens  han  harpen  slår. 

Høj   er  hallen .  vel  betrygget 
står  den  imod  stormens  magt, 
stærk  af  bjælker  lagt  og  bygget, 
rigt  med  omhæng  klædt   og  smykket 
og  med  blanke  våbens  pragt. 

Gavl  mod  øst  og  vester  vender, 
sider  imod  syd  og  nord. 
døre  findes  i  dens  ender, 
midt  på  gulvet  langild  brænder, 
luen  sig  mod  lyren   snor. 

Høje  sæder  midt  for  begge 
salens  længste  ender  stå, 
ned  fra  dem  i  rad  og  række 
bænke  sig  langs  væggen  strække, 
til  mod   døren  ud  de  nå. 

I  det  søndre  hoisæd'  Frode 
sidder,   så  han  ser  mod  nord. 
Overfor  blandt  kæmper  gode 
sidder  Hogne  vel  tilmode 
lyttende  til  Frodes  ord. 
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—   Fast  mig  tykkes,   nu  på  tide 
var  det,  at  kong  Hedin  kom. 
Tredie  dagen  alt  mon  lide, 
bænkepladsen  ved  din  side 
venter  end  dog  på  ham   tom. 

Hård  er  stormen,   over  bolge 
vild  den  i  sin  vælde  for, 
grumt  er  Øgers  frændefølge, 
jeg  kan  ej   den  tanke  dølge, 
nu  hos  Ran  vist  Hedin  bor. 

Svared  Hegne  da :  du  kender 
ser  jeg  nok,   ej   Hedin  ret. 
Han  på  havets  bund  ej   ender, 
kun  forgæves  Ran  udspænder 
efter  ham  sit  lumske  net. 

Han  er  selv  som  storm   og  bølge 
stærk  i  villie,  stolt  i  mod. 
Hvor  de  blinde  skær  sig  d^lge, 
lykken  vil  ham   over  følge, 
som  om  selv  til  rors  den  stod. 

Vides  kan  ej   eller  kendes, 
hvor  hans  kel  nu  bølgen  skær; 
hid  dog  vist  nok  snart  den   vendes, 
end  måske  i  kvæld  det  hændes, 
at  han  står  i  liallen   her. 
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—   Knap  kong  Hogne  talen  endte, 
så  gik  doren   op,  og  frem 
gæster  to,   som  ingen  kendte, 
tren.   mens  alles  blikke  vendte 
sig  med  undren  imod  dem. 

Stille  blev  der  som  i  dalen, 
førend  vejret  vælter  ned, 
hviskende  forstummed  talen, 
uden  hilsen  gjennem   salen 
tavse  frem  de  tvende  skred. 

I  den  fulde  lysning  inde 
stod  de.     Da  blev  Hedin  kendt; 
men  hos  ham  der  stod  en  kvinde, 
der  som   lov  i  barske  vinde 
skjalv  med  blik  mod  jorden  vendt. 

Dog  skont  hun  sit  åsyn  fjæled, 
genkendt  var  hun  dog  af  én, 
af  kong  Hogne;  men  han  mæled 
ej   et  ord.  hans  tanke  dvæled 
i  forventning  kold  som   sten. 

Hedin  da  sit  hoved  hæved; 
Hildes  hånd  i   sin   han  holdt. 
Frygtsomt  ej   hans  øje  svæved, 
rådvild  ej   hans  stemme  bæved, 
rolig  lod  den.  fast  og  stolt. 
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Hør  mig.   Hogne!  bud  jeg  bringer 
til  dig,   derfor  hid  jeg  kom. 
Vist  jeg  véd,   at  ej   det  klinger 
i  dit  øre  vel ;  dog  tvinger 
til  at  tale  nornens  dom. 

Voldsmænd  har  din  kongsgård  hærget, 
den  er  nu  en  brandtomt  sort ; 
dræbt  er  hver.   som  for  den  værged, 
og  din   datter  blev  kun   bjærget 
for  på  skib  at  fores  bort. 

Hvem  har  sådan  voldsdåd  øvet? 
hvor  skal  hævnen  vises  vej  ? 
hvem   har  fræk  ung  Hilde  røvet  ? 
—   Svares  må  der  ufortovet, 
svaret  Ivder:   det  har  jeg. 

Hedin  tav;  men  intet  svared 
Hogne;  mørk  han  stirred  heji 
mod  ung  Hilde ;  lidet  klared 
sig  hans  blik;  hans  tavshed   vared; 
da  lød  Hedins  ord  igen : 

Om  det  end  os  ondt  må  tykkes 
efter  eden,  som  vi  svor, 
gjort  kan   ej   til  ugjort  rykkes, 
alt  for  vel  det  onde  lykkes, 
ingen  plante  bedre   gror. 
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Hvo  sin  dåd  som  udåd  skatter 
fylder  dog  ej   brødens  kar. 
Se,  jeg  bringer  dig  din  datter, 
ved  din  side  står  bun  atter 
skær  og  ren,   som  for  bun   var. 

—   Hånden,  som  i  bans  var  fojet, 
lod  han   synke,  gav  den  fri. 
Hogne  da  mod  Hilde  bojet 
skued  bende  dybt  i  ojet, 
spejded  frittende  deri. 

Men  bag  brynets  våde  rande 
hun  sit  blik  mod  ham  opslog. 
Da  veg  mørket  fra  bans  pande, 
Hedins  ord  var  alle  sande, 
glad  ban   hende  til  sig  drog. 

Mæled  da  kong  Hedin  atter : 
selvdom  byder  jeg  dig  nu. 
Tag  af  mit,  hvad   mest  dn  skatter, 
giv  mig  kun  til  viv  din   datter, 
kun   til  hende  står  min  hu. 

Tag  mod  boder,  giv  dit  minde! 
se  jeg  beder  dig  derom , 
skønt  ej   vant  ved  bon  at  vinde ; 
aldrig  mig  for  denne  sinde 
bønligt  ord  på  læben  kom. 
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—  På  kong  Hognes  pande  svulmed 
spændt  hver  åre  mork  og  stor; 
hurtigt  dog  sin  harm  han  dulmed, 
kun  som  ild  bag  asken  ulmed 

end  den,   der  han   tog  til  ord. 

Uvis  jeg  din   tale   dommer, 
dog,   den  er,   det  skønnes  nemt, 
mens  den  let  fra  læben  strommer, 
et  af  to ;  men  slet  kun  sommer 
sig  for  dig  nu  spot  og  skæmt. 

Ej   skal  du   mig  boder  byde, 
men  den  ed,   vi  begge  svor, 
den  du  brød,  vil  jeg  ej   bryde. 
Hvor  du  vil,  dit  liv  du  nyde, 
kun  ej   der,  hvor  Hegne  bor. 

Atter  da  kong  Hedin  hæved 
stolt  sit  hoved,  trådte  nær 
hen  til  Hogne.     Rådvild  svæved 
ej   hans  blik,  om  stemmen  bæved , 
var  det  kun  som  klang  af  sværd. 

—  Kan  ej   bedre  kår  mig  lævnes , 
lidet  gode  jeg  dem   tror; 

du  til  kamp  da  herved  stævnes , 
bedre  kan  vor  sag  ej  jævnes, 
trods  den  ed,  vi  begge  svor. 
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Bedre  sones  ej   min  brode, 

nu  er  prisen  pa   den   sat, 

én  må  nu  med  livet  bøde ! 

—  Hogne  svared:  jeg  skal  møde! 

Mæled  da  kong  Frode  brat: 

Her  kan  ikke  længer  læmpes, 
alt  for  meget  freden  brod. 
Denne  kiv  med  ord  ej   dæmpes, 
den  kun  endes  ved  at  kæmpes 
ud  med  sværd  på  liv  og  dod. 


23. 

Holmgangen. 

Årle  ved  gry,   da  dagen  fødes, 
Hedin  og  Hogne  til  holmgang  mødes. 
Fro  dem  følger  fra  Frodes  gårde 
folket  at  skue  striden  hin  hårde. 

Sorgfuld  ung  Hilde  med  blege  kinder 
sidder  i  salen  i  kreds  af  kvinder; 
søvn  det  ej   undtes  øjet  at  nyde, 
gråd  kan  ej   lindring  over  det  gyde. 

Gærne  med  ord  og  trøstende   tale 
vil  hende  travle  tærner  husvale ; 
høviske  kvinder  sig  meget  vimage 
smilet  på  læben  at  kalde  tilbage. 

17 
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Frygt  ej ,  ung  Hilde !   lad  glæden  henvejre 
minderne  mørke.      Din  fader  vil  sejre; 
gudernes  gunst  ham  følger  til  stævnet, 
snart  på  den  frække  din  harm  er  hævnet. 

Sæl  vi  dig  prise,  kong  Hognes  datter! 
snart  skal  du  sidde  guldsmykket  atter, 
hædret  og  glad  ved  din  faders  side, 
let  vil  da   dagene  for  dig  lide, 

indtil  en  bejler  kongsgården   gæster, 
højbåren  høvding  til  brud  dig  fæster; 
hjem  han  dig  fører,  guld  skal  du  eje, 
da  ligge  solklare  livets  veje. 

—  Al  deres  tale  lyder  forgæves, 
lidet  de  véd,  hvad  af  nornen  væves. 
Enten  de  taler  eller  de  tier, 
bleg  sidder  Hilde,   på  skæbnen  him  bier. 

Nu  den  sig  nærmer.     Det  lyttende  øre 
fodtrin  og  stemmer  alt  fjærnt  kan  høre; 
larmende  lyde  nærmere  drage, 
folket  fra  kampen  vender  tilbage. 

Hilde  sig  rejser,  mens  blodet  stiger 
hastigt  i  kinden  og  atter  viger; 
flygtige  rødme  kun  blegheden  øger, 
ivrig  med  øjet  hun  døren  søger. 

Hogne  det  møder.     Hil  dig,  min  datter! 
karsk  efter  kampen  du  ser  mig  atter, 
alt  medens  Hedin,   der  var  så  modig, 
bæres  til  skibet  nu  bleir  oof  blodigr. 
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Vel  han  dog  kæmpede  til  det  sidste, 
derfor  skal  ikke  sin  ros  han  miste. 
Havde  hans  fod  ej   svigtende  snublet, 
folket  ej   end  ved  min  sejr  havde  jublet. 

Sådan  han  taler,   mens  folket  støjer 
derude;  men  Hilde  sit  hoved  bøjer; 
alt  hvad  hun  dertil  har  at  svare, 
siger  hun  sagte:  hjem   lad   os  fare! 

Genmæler  Hogne:  ja  hjem  vil  vi  fare! 
vel  skal  herefter  jeg  på  dig  vare! 
nok  det  mig  tykkes,  jeg  nu  har  fristet, 
dog  har  jeg  ikke  det  bedste  mistet. 

—  Men   som  af  lynet  en  gran  på  fjældet. 
Hedin  af  Hognes  hug  lå  fældet. 
Kløvet  var  hjælmen,  og  stort  var  såret, 
bleg  var  hans  pande,   men  blodigt  håret. 

Ti  var  hans  mænd  kun   lidet  glade, 
stor  dem  tyktes  en   sådan   skade; 
rådvikle   stod  de   omkring  hans  båre: 
hvem   skal  nu   vi   til   hovding  kåre? 

Der  nu  så  talen  iblandt   dem  fortes, 
brat  en  stemme  fuld  stærk  der  hortes. 
Undrende  alle  sig  mod  den  vendte, 
så  da  en  kvinde,   som  ingen  kendte. 

Hvi  vil  I.   mæled  hun.   derom   spørge? 
end  skal  I  ikke  for  høvding  sørge. 
Skulde   den  ny  da  ved  roret  famle, 
medens  han  lever  endnu  den  gamle? 

17* 
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Nær  hun  da  trådte  til  Hedins  side , 
lod  over  panden  hara  hånden  glide, 
strog  fra  den  blodige  tinding  håret, 
hældte  så  lægende  saft  i  såret. 

Over  hans  læber  hun  holdt  det  blanke 
stål;  da  skonned  de  vel  hendes  tanke. 

—  Ser  I  den   duggede  jilet  på  skjoldet, 
end  har  ej   sværdet  hans  død  ham  voldet. 

Løft  nu  med  læmpe  fra  jord  hans  båre, 
så  vil  jeg  vejen  for  eder  kåre. 

—  Ingen  tog  mod  hendes  bud  til  orde , 
men  som  hun  sagde  dem,   så  de  gjorde. 

Kom  de  da,  mens  hendes  fjed  de  fulgte, 
frem  til  et  hus,  som  i  skoven  sig  dulgte; 
der  af  en  ældgammel  eg  beskygget 
var  på  en  velryddet  plads  det  bygget. 

—  Ind  I  ham  bære;  beredt  er  lejet, 
vel  skal  han  vorde  med  al  ting  plejet; 
nu  kan  I  fare  til  andre  kyster. 
vinterhavn   søge,   hvor  selv  I  lyster; 

Men  når  det  våres,  kom  så  tilbage, 
karsk  da  med  eder  skal  Hedin  drage; 
stolt  skal  han  atter  i  stavnen  stande, 
styre  sit  skib  over  skummende  vande. 

—  Sådan  hun  talte ;  men  bedst  af  alle 
tyktes  den  tale  dem  værd  at  kalde. 
Ned  da  til  skibet  de  gik  så  fage, 
ladende  Hedin   der  tilbage. 
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24. 

Det   våres. 

Det  våres ! 
det  grønnes  i  land, 
hvor  heltene  ride, 
det  bruser  fra  strand, 
hvor  snekkerne  skride, 
kommen  er  tiden, 
da  kæmper  i  striden 
skal  kåres. 


På  den  græsklædte  skrænt 

står  Gøndul  stor 

i  klæder  side ; 

med  øjet  vendt 

mod  den  blinkende  fjord 

hun   ser  så  vide. 


Hun  ej  sig  rorer, 
før  brat  hun  hører 
en  susende  lyd, 
der  taler  fra  oven ; 
den  tykkes  hun  kende. 
Valkyrier  tvende 
med  hjiclm   og  spyd 
da  komme  fra  skoven 
og  hid  sig  vende. 
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1ste   -s-  a  1  k  y  r  i  e. 
Vel  medt  os  hil  dis:! 
Gøndul  vor  soster, 
valkyrier  ride. 
Nu  komme  til  dig 
kaldende  røster, 
iiu  er  det  på  tide. 

2den   vnlkyrie. 
Jeg  lykke   det  kalder, 
at  her  vi  er  havnet, 
til  dig  vi  nu  trænge. 
I  hærfaders  haller 
har  alle  dig  savnet. 
hvor  var  du  så  længe  ? 

Goudul. 
Mens  bølgen  og  engen 
vinterens  tunge 
lænker  har  båret, 
sad  jeg  ved   sengen, 
hvor  kongen  hin  un^e 
lå  bleg  og  såret. 

is  te  valkyrie. 
Har  Gøndul .   den   vilde 
beskærmet  livet 
og  ej   det  taget? 
har   Ejr  hin   milde 
sin  hu  dig  givet 
af  dig  ej   vraget ! 
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2den  valkyrie. 
Hvad  heller  kunde 
du  vallial  glemme, 
dets  fryd  bortbytte, 
i  folkvangs  lunde 
til  Frejas   stemme 
med  lyst  at  lytte? 

Gondul. 
Af  Ejr  hin   milde 
tog  ej   i  bytte 
jeg  sind  og  næmme. 
sad  aldrig  stille 
med  lyst  at  lytte 
til  Frejas  stemme; 

men  alt  ej  ydet 
var;  end  ej   endte 
var  livets  stunder, 
trods  varselsspydet , 
som  selv  jeg  sendte, 
trods  dybe  vunder. 

Først  sent  til  fulde 
jeg  fik  at  vide 
hvad  dybt  sig  dølger. 
Ej   Hedin  skulde 
til  valhal  ride. 
hvor  ingen  følger. 
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Skønt  nornen  tier. 
jeg  vel  kan  kende 
de  runer  stærke. 
Kun  Hilde  vier 
de  drotter  tvende 
med  dødens  mærke. 


Ja  de  skal  strides . 
når  hun   dem  vier, 
og  begge  falde. 
Når  da  der  rides 
På  dødningstier, 
det  lydt  vil  gjalde. 


Når  ind  de  gangfe. 
slår  Valhals  dore 
dem  ej   på  hælen , 
ti  kæmper  mange 
dem  følge  gøre 
foruden  dvælen. 


—  Nu  bølgens  larmen 
til  dåd  vil  ægge 
hvo  storværk  skatter, 
og  kraft  i  armen 
til  kamp  at  vække 
tik  Hedin  atter. 
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Nu  grønnes  lovet, 
snart  skal  han  vinde 
sin  hu  tilbage, 
skont  helt  ham  rovet 
er  hvert  et   minde 
fra  fordums  dage. 


Hvad  nu  sig  dolger, 
han  snart  skal  eje; 
da  skal  han   stævne 
på  høje  bølger 
og  skæbnens  veje 
sig  så  skal  jævne. 


—  Nu  far  til  striden! 
alt  sværdet  svinges, 
ej   mer  tor  toves. 
Jeg  følger  siden, 
men  først  fuldbringes, 
hvad  her  skal  oves! 
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25. 

H  e  d  i  n. 

Gry  det  var,   mens  Hedin  på  strandbredden  gik 
karsk  igen  ved  Gonduls  gode  pleje. 
Kraftig  var  hans  gang  vel,  men  sløvet  var  hans  blik, 
og  tankerne  gik  vild  fra  deres  veje. 

Stundom  stod  han  stille  som  uden  mål  og  med, 
stundom  gik  han  frem,  som  om  det  hasted, 
tog  så  en  sten  i  hånden  og  fjærnt  og  langt  af  led 
ud  i  fjordens  vande  den  kasted. 

Stirrede  så  atter  på  de  lyse  bølgers  rad, 
som  om  på  vej   med  dem  hans  tanker  fulgte, 
lytted  varlig  efter  deres  brusende  kvad. 
som  søgende,  hvad  mening  det  dulgte. 

Langt  imod  det  fjærne  sit  blik  han  glide  lod, 
medens  han  raed  hånd  for  ojet  skærmed, 
ud  imod  en  sejler,   der  ind  ad  fjorden  stod 
og  hurtigt  ind  til  kysten  sig  nærmed. 

Dog  bi'at  han  bort  sig  vendte  —  da  blev  han  Gøndul  var, 
det  var  som  af  en  drøm  hun  ham  vakte. 
Et  runeristet  drikkehorn  i  hånden  hun  bar 
og  kvad,   imens  hun  til  ham  det  rakte. 

En  drik  jeg  har  dig  blandet,  tom  ud  til  hornets  bund! 
ti  nu  er  timen  kommen  til  at  vågne ; 
nu  flyve  glemsels  hejre  fra  hver  en  leden   stund, 
uns  Hilde  skal  du  mindes  os  kong  Hogne! 
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Men  Iledin  tyktes  fole  så  stærk  og  dyb  en  t«rst, 
han  hornet  greb  og  satte  det  for  munden 
og  drak  til  sidste  dråbe :  da   mærked  han  først , 
at  han  var  ene,   Gondul  var  forsvunden. 

Men  sælsomt  det  ham  tykfes.   det  var.  som  om  der  veg 
et  forhæng  fra   de   henfarne   dage, 
så  alt  det  svundne  vågned  og  for  hans  tanke   steg 
igen  af  glemsels  grav  og  kom  tilbage. 

Det  kom,  som  havet  kommer  imod  den  lave  kyst, 
når  stærk  en   stormflod  rejser  sine  vande. 
Hvert   minde  var  en  bølge,  der  slog  imod  hans  bryst, 
hver  tanke  stormens  hvin   omkring  haus  pande. 

End  stod  han  som  bedøvet  —  da  lød  fra  fjorden  ind 
et  fryderåb  med  gny  af  slag  på  skjolde; 
det  lod,  mod  kyslen  båret  af  havets  friske  vind, 
så  ka-kt,   som  ^kunde  sejren  selv  det  volde. 

Hedins  øre  traf  det.     Da  løfted  han   sit  blik 

og  hastigt  imod  havet  sig  vendte. 

NaM*  kysten   lå   den   sejler,   som   ind   ad  fjorden   gik, 

sit  eget  langskib  han  i  den  genkendte. 

Der  lå  det  stolt  og  gynged.    På  dækket  stod  hans  mænd, 
nys  havde  de  på  kysten   set   og  kendt  ham , 
og  råbet,  som  så  mægtigt  gik  over  bølgen  hen, 
den  gensynshilsen  var,   de  havde  sendt  ham. 

Da  lyned  Hedins  øje,  han  vinked  med  sin  hånd. 
Til  kamp.   til  kamp!  jeg  nornens  vink  \i\  følge. 
Lad  se,  om  end  jeg  mægter  at  svinge  stridens  vånd, 
om  end  jeg  styre  kan  mod  storm   og  bølge. 
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Snart  stævned  lul  af  fjorden  det  stolte  skib  igen, 
for  boven  veg  de  skummende  vande. 
I  stavnen   stod  kong  Hedin.   og  glade  var  hans  mænd, 
men   mørke  skyer  lå  på  kongens  pande. 


26. 
Gildet  hos  kong  Hogne. 

Kong  Hogne   styred  sit  land  igen, 
han  red  til  tinge  med  sine  mænd 
i  folkets  trætter  at  skille. 
Blandt  sine  ta^rner  nng  Hilde  sad , 
hun   sommed  lin,   og  hun  vov  i  lad. 
mens   dagene   led  så  stille. 

Og  når  de  stærke  kæmper  om  kvæld 

i  gildeshallen  var  bænket  vel, 

med  gammen   dagen  at  ende, 

som  for  hun  ofte  for  borde  gik , 

som  før  hun  fulgtes  af  Torbjorns  blik, 

hvor  helst  hun  monne  sig  vende. 

Så  alt   var  efter  det   gamle   nu, 

men   mørk   var   ofte  kong  Hognes  hu , 

tidt  al  ting  tyktes  ham   ændret. 

Hvad  før  var  gammen ,  var  nu  fortræd , 

og  strømmen,  der  ham  en  stund  var  med, 

nu   svntes  til  modganjr  kæntret. 


269 

Dog  når  han  atter  hos  Hilde  stod 

og  kærligt  fra  hendes  isse  lod 

sin  hånd  over  håret  glide , 

han   så  ej,  hvor  hendes  kind  var  bleg. 

han  mærked  ikke  ^    hvor  .<ky  hun  veg 

da  for  hans  kærtegn   til  side. 


Hnn  var  endnu  ham   som   altid  kær, 
hos  hende  tyktes  ham   lidet  værd, 
hvad  hidtil  han   havde   mistet. 
Mens  hun,   så  tænkte  han.   ren  og  glad 
hos  ham  i  borgen  ukrænkct   sad, 
det  væx'ste  var  end  ufristet.   — 


Og  vinteren   veg  for  foråi-svejr, 

da  blev   der  blotet  for  held   og  sejr. 

for  spirende  græs  og  blade. 

Til  offergildet  i  Ilognes  hal 

hans  mænd  var  kommen   i   hundredtal, 

ved  drik  de  vare  fuld  aflade. 


Ned  om  salen   da  kongen   lod 
sit  øje  glide.     Nær  doren   stod 
en  kvinde,  som  ej   han  kendte. 
Ud  under  det  fjælende  foldekast 
af  hættekåben  hun  kækt  og  hvast 
sit  blik  ham  imode  sendte. 
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Da  hilsed  han  hende:  velkommen  hid, 
du  kvinde  kommen  i  heldig  tid 
til  blot  for  sejr  og  for  sommer. 
Det  vil  nu  tækkes  mig  mest  og  bedst, 
om   du  vil  sætte  dig  her  som  gæst 
og  sige  mig,  hveden   du  kommer. 


Da  gik  i  hallen   et  skridt   hun  frem. 

Jeg  konuner,   kvad  hun.   fra  veji'ets  hjem 

og  fra  de  vildene  veje, 

derfra,   hvor  gyngende  grund  jeg  så, 

derfra,   hvor  karle  med  kjortler  grå 

gik  frem  for  sæden  at  meje. 


Genmæled  Hogne:  da  for  dn  langt; 

om  ret  jeg  skønner,   du  vist  om   mangt 

et  storværk  kunde  fortælle; 

ti  kæmper  så  du  i  sejr  og  fald. 

Så  sige  du  mig  da  nu,  hvem   skal 

vel  for  den  gæveste  gælde? 


—   Vel  kan  jeg  svare  dig,   drot.     Jeg  så 
et  langskib   stolt  over  havet  gå 
mod  bølgens  brusende  volde; 
hvorhen   det   vendte   sin  gyldne  stavn, 
med  sejr  de   nævnte   dets  høvdings  navn, 
ojr  det  var  Pledin  hin   bolde. 
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Da  iindred  alle  paa  kvindens  ord. 
Fra  sædet   Torbjorn   i   liast  opfor, 
af  ojet  ham   harmen  lyste. 
Til  Hildes  kinder  sig  blodet  skod. 
til  ha^lvten  isnen ,   til  hælvten  glod 
hun  folte  derved  og  gyste. 


Men  Hogne  sagde:  Kun  lidet  sandt, 
jeg,  kvinde!   dit  ord  i   dette  fandt, 
mod  alt  man  ikke  skal  tage. 
På  havet  færdes  kong  Hedin  ej , 
for  vist  han  vandred   en   anden  vej , 
hvorfra  han  ej   kommer  tilbage. 


Frem  gik  da  kvinden   igen  et  skridt: 
Nu  vel ,  kong  Hogne !  det  står  dig  frit 
hvad  du  for  sandhed  vil  holde ; 
men  hugged  end  dybt  ifjor  dit  sværd, 
iår  dog  stævner  i  sejersfærd 
ijren  kono;  Hedin   hin  bolde. 


Da  tav  kong  Hogne.     Men   Hilde  bleg 

sit  hoved  bojed,  mens  barmen  steg 

og  faldt  i  skælvende  bølger. 

Fra  sædet  Torbjorn  igen  opsprang 

og  råbte,  mens  lydt  hans  våhen  klang: 

Til  kamp  nu  alle  mig  følger. 
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Men  Hogne  rejste  sig  op  med  hast: 
Stands  nu ,  min  frænde !  far  ej   så  fast ! 
ej   gildets  gammen  du  bryde. 
Om  nu  mig  tyktes,  at  det  var  tid, 
jeg  kaldte  vel  folket  selv  til  strid,    . 
kun  én  bør  over  det  byde. 


Lad   Hedin  leve,  lad  Hedin  dø, 
lad  ham  kun  sejle  sin  egen  sø, 
jeg  skal  ham  ej   farten  hemme. 
INlen  den,   der  ønsker  sit  eget  gavn. 
ej   nævne  mig  nogen  tid  hans  navn , 
helst  vilde  jeg  helt  ham  glemme. 


Så  talte  kongen;  og  snart  hans  mænd 
til  gildet  satte  sig  ned  igen, 
da  søgtes  den  fremmede  kvinde. 
Forgæves  kun  blev  der  spurgt  og  ledt, 
af  ingen  var  hendes  bortgang  set, 
dog  var  hun  ej   der  at  finde. 
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27. 

Hilde  og  Gøndul. 

Ung  Hilde  taler  til  sine  tærner, 
hun  beder  dem   ud  at  gange ; 
hende  lyster  ensom  at  sidde  nu. 
mens  tankerne  vorde  så   mange. 

Hende  lyster  ensom  at  sidde  nu, 
medens  tankerne  vorde  så  stride 
som  stormen,   der  går  over  vilden  hede, 
som   elven ,  den   skummende  hvide. 

—    Hvad  var  det  hun  sagde,   den  fremmede  kvinde? 
hvad   bragte  til  mig  hendes  ord? 
Og  var  det  glæde  hvad  heller  sorg, 
som  gjennem   mit  hjærte  for? 

Jo,  det  var  plæde !  ti  ordet  lod, 

at   Hedin  lever  endnu. 

Den  tanke:   min  fader  hans  dod  har  voldet, 

ej   mere  mig  fylder  med  gru. 

Ej   mere  jeg  for  min  faders  hånd 
skal  vige  med  sky  tilbage. 
Karsk  over  bølgen   Hedin  stævner, 
hvorfor  da  skulde  jeg  klage. 

Karsk   over  bølgen  Hedin  stævner, 

han  hviler  ej   bleg  bag  tue; 

men  hvor  han  i  verden   end  vender  sit  fjed, 

skal  jeg  dog  aldrig  ham  skue. 

18 
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Ti  hvis  han  gæsted  min  faders  gård, 
da  blev  det   et  blodigt  mode. 
Vokse  da  vilde,  hvor  end  det  vendtes, 
på  ny  sorg  voldende  brøde. 

O  Gladhjems  guder!  hvergang  herefter 
til  eder  jeg  lofter  min  stemme, 
den  bedste  bøn,  som  jeg  bede  kan, 
må  lyde:  lad  Hedin  glemme! 

lad  mørkt  ham  vorde  hvad  bag  ham  er, 
men  for  ham  lysende  veje. 
Jeg  vil  da  sidde  så  tyst  og  stille, 
mens  mindet   er  alt  mit  eje. 

Jeg  vil  da  sidde  så  tyst  og  stille, 
min  hil   står  ej   til  at  glemme. 
Selv  da,  når  mindet  er  mørkt  og  tungt, 
mit  hjærte  det  vel  skal  gemme. 

At  vorde  glemt  er  et  ringe  kår, 
som  ingen  ønsker  sig  gærne; 
men  værst  af  alt  var  selv  at  glemme , 
nat  var  det  uden  en  stjærne. 

Værst  af  alt  var  selv  at  glemme, 
den  lod  ej   kåre  jeg  kunde.  — 
Og  dog  —  til  guderne  nys  jeg  bad. 
at  Hedin  de  vilde  den  unde. 

Kan   han  da  glemme?  kan  kampens  larm 
og  storm  og  brusende  bølge 
lægge  sig  over  de  ledne  dage, 
så  mindet  om   dem   de  dolge? 
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—  de  kan   det  ikke!     Nej   aldrig  han  glemmer, 
hans  øje  med  mit  jo  modtes; 

medens  han   ånder,  lever  og  det, 
som  da  i  hans  hjærte  fødtes. 

Og  skiller  os  bølger  og  skiller  os  bjærg, 
ej   kan  vore  hj  ærter  dog  skilles. 
Den  ene  dvæler,   den  anden  færdes, 
for  ingen  dog  længslen  stilles. 

Hvad  skal  jeg  da  bede  til  Gladhjems  guder, 
hvad  kan  det  brustne  vel  bøde? 

—  O   kunde  jeg  løfte  mig  op  til  flugt 
langt  bort  fi'a  jorderigs  brøde. 

Kunde  jeg  løfte  mig  op  til  flugt 
højt  over  jorderigs  kvide! 
Ret  aldrig  kan  jeg  til  hvile  stedes, 
ingen   mig  råd  kan   vide. 

—  Op  stod  Hilde   med  sorg  i  sinde, 
borgen   blev  hende  for  trang. 

Hvor  bøgen  vinked  med  løv  på  kvist, 
mod  lunden   hun  vendte   sin   gang. 

Hvor  bogen  vinked  med  løv  på  kvist 
og  blomster  omkring  sin  rod, 
sang  alle   de  fugle  så  forårsglade, 
men  sorgfuld  ung  Hilde  stod. 

—  Du  bøg,  der  bryder  de  brune  knopper, 
hvor  tør  så  tidlig  du  loves? 

idag  du  i  solen  udfolder  din  pragt, 
imorgen  af  stormen  den  røves. 

18* 
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Idag  du  i  solen   udfolder  din   pragt, 
af  stormen   den  roves  imorgen. 
og  blomsten  bojer  mod   jord  sit  hoved, 
og  fuglene  tie  med  sorgen. 

—  Frem  ad  hun  vandred  og  foden  hun  flytte d 
alt   som   den  vej   kunde  finde. 

Der  sent  hun  lofted  sit  øje,   sa 
hun  for  sig  den  fremmede  kvinde, 

Vel  mødt,  ung  Hildel  vel  mødt!  hun  kvad. 
fuldt  vel  din  kvide  jeg  kjender; 
dog  ofte  medens  vi  mindst  det  vente, 
skæbnen  sig  underligt  vender. 

Ofte  medens  vi  mindst  det  vente, 
viser  sig  vejen  den  brede 
for  os.  hvor  alting  nys  var  lukt 
og  stænget  oppe  og  nede. 

—  Hvem  er  du  kvinde?  du  meget  véd. 
og  sært  mig  drager  din  tale. 

Jeg  lytter  kun   til  med  liden   tro. 
dog  vækkes  mit  håb  af  dvale. 

—  Og  lytter  du  til  med  liden  tro, 
men  vokse  dog  håbets  vinger, 

du  spørge  mig  lidet  om  hvem  jeg  er, 
men  heller  om  hvad  jeg  bringer. 

Jeg  bringer  dig  bud  som   høres  må, 
dit  øre  du  til  det  boje. 
Jeg  bringer  dig  bud  fidd  stærkt  og  stort 
fra  ham,   der  kaldes  den  høje. 
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Til  valen  ride  de  stærke  diser 
hen  over  bjærg  og  bølge. 
Hojt  over  slagets  brusende  bulder 
heltenes  færd  de  følge. 

Sejren  de  dele  som   selv  de  lyste , 
somme  til  valhal  de  sende , 
men  sidde  hos  andre  med  sejrens  glans, 
når  slaget  er  kæmpet  til  ende. 

Og  tækkes  en  hovding  kampens  mø, 
hun  kårer  ham  frem  for  alle. 
Ham  fører  hun  gjennem  faren   frelst, 
mens  rundt  om  fjenderne  falde, 

til  Yalfader  selv   engang  ham   byder 
hjem  til  hallen  den  hoje; 
da  træder  hun  ham  i  striden  nær 
og  viser  sig  for  hans  øje. 

Hun  mærker  hans  pande   med   spydets  od, 
til  død  ham  sværdene  såre ; 
men  hun   bam  løfter  på  vinget  hest, 
så  gæste  de  Odins  gårde! 

Sligt  kår  dig  bydes  af  guders  drot ; 
med  kampens  diser  du  ride, 
så  skal  du  løftes  af  brede  vinger 
højt  over  jorderigs  kvide. 

Ung  Hilde  stirred   med   stive   blik 

og  langsomt  fattende  næmme. 

Først  sent  hun  svared  med  bølgende   barm 

og  frygtsomt  bævende  stemme: 
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Hvor  kan  jeg  ride  med  valens  diser 
kæmper  i  strid  at  kure? 
Lidet  kj ender  min  hånd  kun  til 
med  blinkende  spyd  at  såre. 

Visselig  vilde  på  vilden   færd 
mit  bævende  hjærte  grue. 
Ret  aldrig  skulde  jeg  didhen  nå, 
hvor  jeg  fik  Hedin  at  skue. 

Da  svared  kvinden   igen  med  hast: 
ej   så  du  bange  forsage ! 
når  villien  af  elskov  tændes  i  glød, 
fuldt  meget  ævner  den  svage. 

Når  villien  af  elskov  tændes  i  glød , 
den  svage  fuldt  meget  ævner: 
men  frygter  du  fejg  det  store  kår, 
det  usle  dig  selv  du  levner. 

Da  skal  du  vandre  foruden  ro, 

ret  aldrig  dit  hjærte  skal  glædes. 

Ved  nat  og  ved  dag,  ved  gry  og  ved  kvæld 

dig  længselens   kvad  skal  kvædes. 

Ret  aldrig  skal  du  kong  Hedin  se, 
ti  brøden   ej   hylles  i  glemsel; 
men   mandløs  du  i  kong  Hognes  gård 
skal  sidde  bleg  som  et  skræmsel! 

—   Da  løfted  Hilde  sit  hoved  op, 
da  hæved  til  svar  hun  røsten: 
og  brister  end  for  mig  livets  håb, 
ej   røves  dog  helt  mig  trøsten. 
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Og  skal  jeg  end  aldrig  kong  Hedin  se, 
jeg  skal  dog  fole   mig  hjemme 
så  tidt,  jeg  mindes  den  første  gang, 
jeg  hørte  min  faders  stemme. 

Mens  den  mig  kalder  med  samme  klang, 
kan   alt  ikke  for  mig  briste. 
Den  binder  mig  med  fuld  stærkt  et  bånd 
din   tale  mig  ej   skal  friste. 

—  Genmæled  kvinden :  det  bedre  kår 
ung  Hilde!   du  fejg  forskyder. 

Nu  vel!   der  kommer  vel  end  den  dag, 
du   bitterlig  det  fortryder. 

Når  da  hvad  ikke  dig  huer  nu, 

dig  tykkes  at  være  det  bedste, 

gak  hid  til  skoven  og  kald  paa  Gondul, 

så  skal  jeg  atter  dig  gæste! 

—  Hun  tav.     Da  sused  en  hvirvelvind, 
det  morkned   bag  bøgenes  grene, 

sora  mægtige  vingeslag  vejret  lød   — 
ung  Hilde  da  stod  alene. 


28. 

Torbjørns  bejlen. 

Bud  der  bares  til  ung  Hilde : 
fader  din  dig  komme  bad. 
Op  da  stod  hun,  gik  så  did  hen, 
hvor  i  hallen   Hosne  sad. 
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Der  stod  Torbjørn.     Mer  end  ellers 
tyktes  hende  mørkt  hans  blik, 
da  det  hende  kom  i  møde, 
mens  hun  frem  på  gulvet  gik. 

Sælsomt  og  kong  Hognes  oje 
tyktes  med  uroligt  mod; 
ej   fra  hendes  åsyn  veg  det, 
medens  tavs  hun  for  hu-.n   stod. 

Hilde,   så  tog  han  til  orde, 
vel  du  véd,  jeg  har  dig  kær, 
al  min  fryd  det  var  at  se  dig 
vokse  frem  så  ren  og  skær. 

Al  min  fryd  det  var  at  se  dig 
som  en  blomst  i  Ion  skudt  frem 
af  den  græsbegrote  gravhøj , 
der  min  ungdom  tog  i  gem. 

Fire  vintre   nu  er  leden, 
siden  først  jeg  der  dig  fandt, 
hver  af  dem   min  hu  og  tanke 
mer  og  mere  til  dig  bandt. 

Når  jeg  til  de  rige  guder 
bloter  nu  på  breden  sten, 
altid  så  min   bon  jeg  ender: 
vogt  mit  barn  for  sorg  og  men ! 

Nys  jeg  nær  dig  havde   mistet , 
voldsmand  fræk  dog  fik  sin   dom. 
Andet  tab  mig  lidet  sårer, 
du  tilbage  til  mig  kom. 
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Nu  er  bejler  til  dig  kommen. 
Torbjorn  beder  om  din  hånd. 
Selv  du  nu  ham  svaret  give, 
giv  det  uden  tvang  og  bånd. 

Rolig  Hilde  stod  og  lytted 
med  sit  åsyn  vendt   mod  jord, 
til  hun  brat  og  hurtigt  lefted 
blikket  ved  de  sidste  ord. 

Forst  hun  det  mod   Torbjorn  sendte, 
spørgende  med  rådvild  hu. 
Morkt  var  svaret ,   der  hun  mødte , 
bort  hun  vendte  sig  med  gru. 

Til  sin  fader  da  hun  sogte, 
dybt  hun  i  hans  øje  så, 
som  for  deri  kraft  at  søge 
til  mod  hver  en   storm   at  stå. 

Men  med  sagte  rost  hun   mæled : 
lidet  står  min  hu  kun  til 
fra  min  faders  gård  at  fare , 
jeg   mig  ingen   fæste  vil. 

Nej.   den   del.  jeg  mig  vil  kåre. 
hvis  jeg  den   må  tykkes  værd, 
er,  hos  dig  som   for  at  blive, 
vide  mig  din  datter  ka^r. 

Så  hun  tåled;  og  kong  Hognes 
blik  blev  lyst  ved  hendes  ord. 
—   Du  har  svaret  vel,  min   datter! 
bedst  jeg  sådan   selv  det  tror. 
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Men  med  kinden  bleg  af  harme 
Torbjørn  frem   på  gulvet  gik; 
mørk  var  skyggen  på  hans  pande, 
ond  var  glansen  i  hans  blik. 

Og  han   mæled:  hun  har  svared 
så,   som  selv  du  bedst  det  tror. 
Lidet  vis  kun   er  du   Hogne, 
svig  på  hendes  læber  bor. 

Hvis  nu  Hedin,  han   som  sveg  dig, 
han   som   ed  og  løfter  brød, 
hvis  ej  jeg,   men   han  nu  bejled , 
andet  svar  liun   vist  ham  bød. 

Dengang  da  din  gård  han  brændte , 
hun  ej   første  gang  ham  så. 
At  han   hende  for  har  gæsted, 
denne  dug  nu  vidne  må. 

For  jeg  bort  fra  borgen  stævned. 
tog  jeg  den  fra  hendes  væv. 
Vil  du  vide.  hvor  den  kom  der, 
selv  nu   svar  af  hende  kræv! 

—  Fra  sin  kappes  fold,  mens  så  han 
talede  med  liarmfuldt  mod, 
han  en  dug  fremdrog,  hvorpå   et 
kunstigt  udsyt  billed  stod. 

Højt  i  guldsmykt  stavn,   som  gynged 
over  bølgetoppe  stolt, 
stod  en  mand.     Om  rorets  håndfang 
fast  med  højre  hånd  han  holdt, 
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mens  han   ined  den   venstre   skygged 
over  brynet  for  sit  l)lik, 
der,   som  falkens  lyst   og  modigt, 
fremad  mod  det  fjærne  gik. 

Om   hans  hjælm   som   hovdingsma^rke 
sad  en  guldring  blank  og  l)red. 
Lyst  og  stort  ham   håret  bolged 
under  den  til  skuldren   ned. 

Det  var  ej   kong  Hognes  åsyn, 
det  var  ej   hans  morke  bryn, 
det  var  Hedins  lyse  billed, 
der  nu  stod  for  deres  syn. 

Men  kong  Hogne  på  det   stirred, 
bleg  da   blev   han   som   en   dod; 
og  han  vendte  sig  til  Hilde, 
lavt  og  langsomt   ordet  led : 

har  du  vævet  dette  billed? 
er  det  sandt,   hvad  han  har  sagt? 
har  du  set  kong  Hedin ,  forend 
han   dig  forte  bort  med   magt? 

Men   det  var,   som   vågned   Hilde 
brat  af  drommen  ved  hans  ord. 
Vildt  hun  på  sin  fader  stirred , 
mens  hun   skjalv  og  sammen  for. 

—  Alt  er  sandt,  hvad  Torbjørn  siger, 
sådan  mæled  hun   med  hast; 
giv  mig  mine  drømmes  billed, 
livet  selv  jo  for  mig  brast! 
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Da  gik  Hogne  fra  sit  sæde. 
Følg  mig,   Torbjørn,  lød  hans  ord. 
Bort  fra  landet  børen  blæser, 
haste  må  vi  nu  ombord. 

—  Hist  på  næsset  står  ung  Hilde, 
på  sin  faders  færd  hun  ser. 

Med  et  enkelt  skib  han  stævner, 

vente  vil  han  ej   på  fler. 

Og  hun  véd,   hvorfor  han   haster, 
véd,  hvad  al  hans  hu  står  til, 
véd,   at  for  han  Hedin  fundet 
har.   han   aldrig  hælme  vil. 

Og  hun  véd.   at  hun   for  evig 
fra  hans  kærlighed  er  skilt, 
og  hun  synes,  at  det  sidste, 
som   hun   ejed,   er  forspildt. 

Mer  og  mer  sig  skibet  fjærner, 
svagt  kun   skælne?  mastens  tind. 

—  Bort  hun  vender  sig  fra  havet, 
iler  gennem   skoven  ind. 

Gondul!   kalder  hun  og  standser, 
Gondull   stærkere   påny. 
Gondul!   råber  hun.   da  suser 
det  i   skovens  top  med  gny. 

Og  det   morkner ,   men   af  mulmet 
som  et  Ivnglimt  Ivsnino:  går. 
Skyen  skilles,  under  lovet 
Gøndul  stor  og  hjæltnklædt  står. 
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Du  Iiar  kaldt  mig.  så   hun  taler, 
jeg  er  her,   dit  kald  jeg  led. 
Vil  du  følge  kampens  diser, 
vil  du  gribe,  hvad  jeg  bod? 

—   Ja.  jeg  griber,   hvad   du  byder, 
griber  det  med  villig  hu. 
I'olge  vil  jeg  kampens  diser 
over  bjerg  og  bolge  nu! 

Sådan  svaret  lød ;  men   Gendul 
Hilde  nær  ind  til  sig  drog, 
løfted  kåbens  fold  og  fligen 
over  hendes  skuldre  slog. 

Atter  sused  det  i  skoven . 
mulmet  sænked  sig  påny, 
bort  med  Gendul  for  ung  Hilde , 
mens  det  lyned  under  sky. 


29. 
På    Håø. 


Hærskibe  tvende 

for  anker  gynge  sig 

hist  under  Håes  kyst, 

Hedins  hvor  vigen 

vender  mod  sønder, 

men  Hognes  has  næsset  mod  ost. 
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Fra  hver  sin  side 

de  kom   til  landet, 

den  ene  den  anden  ej   så. 

Nu  dagen  hælder, 

og  solen   synker, 

snart  vil  den  bølgerne  nå. 


Alt  falder  fjældets 

mægtige  skygge 

mørk  over  Hegnes  stavn; 

mens  lyset  luer 

mod  Hedins  langskib 

rødt  som  en  brændende  bavn. 


I  stavnen   Hogne 

står  mørk  og  skuer 

mod  fjæld  og  vidt  over  hav. 

—   Et  kun.   Odin! 

jeg  af  dig  kræver, 

for  alt  hvad  fer  jeg  dig  gav. 


Jeg  gav  dig  offer. 

hvor  stenen  rødmed 

af  oksens  rygende  blod, 

jeg  gav  dig  alle, 

som   sværdet  fælded , 

hvor  skiftende  striden   stod. 
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Giv  hævn  over  ham, 

som  det  eneste  roved, 

der  tyktes  mig  noget  værd! 

giv  held   mig  atter, 

mod  Hedin  at  svinge 

med  væhle   mit  hvæssede  sværd! 


Så  beder  kongen , 

mens  al  hans  tanke 

kun  higer  til  hævnen  grum. 

Så  går  han  hastigt 

os  søger  hvilen 

i  loftingens  lukkede  rum. 


—   På  sten  ved  strandbredden 

Hedin   sidder . 

han   stotter  mod   hånd  sin  kind. 

Stormfugletanker 

med  kvælden  komme, 

trindt  flokkes  de  i  hans  sind- 


—   Hvad  hjælper  mig  sejrene, 

let  nok  vundne, 

hvad  hjælper  mit  blodige  sværd  ? 

den  ros  og  hæder, 

jeg  nu  kan  vinde, 

kun  tykkes  mig  lidet  værd. 
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Det  længe  søgte. 

men  fer  ej  fundne , 

jeg  nu  til  min  skændsel  jo  fandt. 

Det  lidet  søgte, 

men  heldigt  vundne, 

jeg  misted.  fast  før  jeg  det  vandt. 


Hvad  er  tilbage 

for  mig  at  søge? 

Jeg  véd.  jeg  skønner  det  ej. 

Mit  liv  mig  tykkes 

en  genfærdsvandring 

hen  ad  en   velkendt  vej. 


—   Så  flokkes  de  jagende 

8 1  or  m  f ugl  e  t  a  n  k  e  r 

om  Hedin  i  mørknende  kvæld. 

Da  suser  det  sagte 

som  stærke  vinger, 

da  lysner  det  brat  under  fjæld. 


Med  undren  han  springer 

da  op  fra  stenen ; 

ti  for  ham   en  kvinde  står 

med  brynje  om  brystet. 

med  spyd  i  hånden 

og  hjælm   over  guldgult  hår. 
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Han  på  hende  stirrer. 
han  kender  ung  Hilde, 
men  ej   han  sit  øje  tror. 
Han  står  som  samled 
han  al  sin  evne, 
i  svnet,   men  har  iniren   ord. 


Da  løfter  hun  røsten 

og  taler  til  ham: 

Hedin  jeg  gæster  dig  her; 

men  den,  som  bragte, 

hvad  jeg  nu  bringer, 

blev  vist  kun  de  f;rrreste  kær. 


Da  gik  der  lys 

over  Hedin?   åsyn: 

Hilde,   du  kommer  til  mig! 

velkommen  være  du, 

hvad  du  end  bringer. 

ondt  kan  ei   sendes  ved  dig. 


Ej   har  du  glemt  mig! 
mægtig  er  elskov, 
sejr  over  alting  den   vandt. 
Ej  har  min  skændsel, 
ej   har  min  brøde 
søndret  det  bånd,  som  den  bandt. 

19 
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Gensvared  Hilde: 

vel  har  mit  oje 

vistnok  dig  alting  fortalt, 

dog  skal  min  læbe 

nu  selv  dig  det  sige: 

du  er  mig  kærest  af  alt. 


Dog  tænkte  jeg  aldrig 

til  dig  at  komme; 

men  sket  er  det  dybeste  brudd. 

Jeg  red  ved  de  stærke 

valkyriers  side, 

jeg  bringer  dig  valfaders  bud. 


Jeg  bringer  dig  doden. 

Vist  sådan  gave 

var  efter  de  færrestes  hu; 

men  nornen  domte, 

så  intet  bedre 

jeg  véd  at  bringe  dig  nu. 


Gensvared  Iledin : 

Tak  for  dit  budskab, 

jeg  frygter  ej   nornens  dom. 

Tak  for  hvert  ord 

du  til  mig  har  talet, 

men  mest  dos  tak  for  du  kom. 
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Sæt  dig  nu  hos   mig, 

at  sammen  vi  tale, 

så  meget  mig  tykkes  usagt. 

Om  livet  end  snart 

er  ledent.   det  har  dog 

en  lykkelig  stund  mig  bragt! 


—  8å  sad  de   sammen , 

mens  stjærnerne  lyste. 

Lønligt  de  talte  mangt  ord, 

som  de  kun  kende, 

hvem  livet  bragte 

den  skønneste  gave  på  jord. 


Så  sad  de  længe, 

til  Hedin   modig 

sank  mod  hendes  skulder  i  blund. 

Da  læned  hun  sagte 

jnod  stenen  hans  hoved, 

tavs  stod  hun  for  ham  en  stund. 


Så  greb  hun  spydet 
og  mærked  hans  pande, 
mens  langsomt  fra  læben  det  lod: 
til  død  jeg  dig  vier, 
som   Odin   bod  mig, 
så  sones  vel  bedst,   hvad  du' brod. 

19* 
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—   I  løftingsrummet 

kong  Hogne  soAer. 

Han  drømmer;  af  tidernes  gem 

de  dage  stiger, 

da  brud  han  fæsted 

og  forte  til  borgen   hjem. 


Han  ser  hendes  skikkelse 

svæve  forbi  sig. 

men  fjærnt,  så  han  kan   den   ej   nå. 

Dog  hastigt  den  ændres. 

nu  er  det  ung  Hilde, 

som  denaang.  lian  forst  hende  så. 


Hun  nærmer  sig  langsomt ; 

han  ligger  som  lænket; 

hun  træder  hans  leje  helt  nær. 

Dog  alt  som  hun  kommer, 

det  er  som  hun  vokser, 

nu  står  hun  med  hjelm  og  med  spær, 


Hun  boj  er  sig  mod  ham 

og  ser  ham  i  øjet 

med  blik  af  et  sorgfuldt   sind. 

Hun  mærker  hans  pande 

med  spydet  og  taler 

med  røst   som   af  hviskende   vind: 
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Jeg  vier  dig  fader 

med  dødens  tegn, 

den  lod  jeg  i  livet  vandt. 

—   Da  vågned  kongen, 

og  end  ham  tyktes, 

at  drømmesynet  var  sandt. 


Men  dagen  gryde, 

det  lysned  i  oster, 

ved  indgangen  Torbjørn  stod; 

glæd  dig,  Hogne! 

ti  nær  er  målet 

og  lykken  har  været  os  god. 


Nær  er  målet, 

ti  Hedins  langskib 

ligger  bag  næsset  hist. 

Flygter  han  nu   ej 

ræd  som  en  niding, 

hævnen  skal  ramme  ham  vist. 


Op  stod  Hogne 

med  hast  og  svared : 

flygte  vil  Hedin  ej. 

Op  over  fj  ældet 

vil  mod  ham  vi  drage, 

der  går  den  genneste  vej. 
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—   Så   stod  da  kampen. 

På  fjældiygsåsen 

kongerne  mødtes  igen. 

Der  faldt  Torbjørn 

og  der  faldt  Hedin 

os  Hosne  med  samt  deres  mænd. 


Men  hist  på  fjældet, 

der  løfter  sit  hoved 

fra  bjergets  østlige  skrænt, 

sad  Hilde  rolig 

og  så  på  kampen, 

indtil  den  mod  aften  var  endt. 


Så  for  hun   derfra 
med  disernes  flokke, 
de  for  til  valkyriers  id: 
trindt  om  i  verden . 
hvor  mændene  modes 
at  kåre  kæmper  i  strid. 


Dog  kom   hun  tilbage, 

så  siger  sagnet ; 

ti  mægtig  er  længselens  tvang. 

Og  sandt  er  sagnet: 

på  fjældet  hun   sidder 

02:  vækker  de  dode   med  sang. 


295 

Hun  synger  sangen 

mens  natten  lider, 

da  vågne  de  dode  ved  gry, 

Hedin  og  Hogne 

med  alle  de  slagne , 

så  kæmpe  de  kampen  påny. 

Hun  sang  den   ofte 

med  varslende  stemme, 

når  skiftende  tiderne  randt. 

Nu  synger  hun  atter, 

til  kvadet  du  lytte, 

ti  visselig;  sagnet  er  sandt! 


30. 

Hildes    kvad. 

Natten  sig  sænker 
ned  over  fjældet 
skjulende,  tyst. 
Fjærnt  kan  jeg  høre 
bølgernes  brusen 
op  imod  kyst. 
Hen  under  himlen 
månen  den   blege 
vandrer  sin  gang. 
—  Hid  er  jeg  atter 
kommen  at  kvæde 
varslende  sang. 


29G 

Tidt   har  I   hort   den , 
slumrende  fjælde! 
genlyd  I  gav. 
Tidt  har  din  brusen 
båren  dens  toner, 
svulmende  hav! 
tidt  har  du  set  mig 
medens  jeg  sang  den, 
måne  så  bleg! 
hvergang  den  hørtes, 
kæmper  af  graven 
vågnende  steg. 

Varsel  og  minde 
følges  i  sangen 
underligt  ad. 
Tiderne  lange 
led.   siden  første 
gang  jeg  den  kvad. 
Dog  jeg  det  mindes 
hvergang  jeg  synger 
sangen  påny, 
stirrer  tilbage 
førend  jeg  varsler 
kommende  gny. 

—  Falden  var  Hedin, 
falden  var  Hogne , 
bort  jeg  da  for. 
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Diserne  stærke 
fulgtes  i  flokke 
vidt  over  jord. 
Hvor  vi  da  stævned 
langt  ned  i  sonder, 
øst  eller  vest, 
andre  gav  sejren, 
ieof  erav  kun  døden, 

Joe 

så  var  det  bedst. 

Langt  ned  i  sønder, 
oster  og  vester 
stævned  vi  tidt ; 
aldrig  til  norden 
Odin  os  sendte, 
der  blev  ej   stridt. 
Fredegod  Frode 
råded  i  Lejre; 
rigdom  han  vandt ; 
Fenja   og  Menja 
drejede  kværnen, 
guldnielet  randt. 

Så  vare  ledne 
somre  med  vintre 
tre  gange  ti. 
Mægtig  mig  længslen 
vågned  i  lij ærtet, 
talte  deri 
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stærk  sotn  en  stridfos 
bruser,  når  flommen 
svulmer  i  elv. 
Ingen  jeg  spurgte, 
fulgte  min  længsel, 
råded  mig  selv. 

Hen   over  Danmarks 
grønklædte  sletter 
snart  jeg  mig  svang. 
Hedt  skinned  solen, 
drømmende  sæden 
stod  over  vang. 
Voverne  liviled, 
bogenes   grene 
bugned  af  lov, 
kraften  mig  tyktes 
dysset  i  dvale 
søvnig  og  sløv. 

Aldrig  med  vælde 
vaktes  i  kampen 
våbnenes  klang. 
Altid  jeg  hørte 
guldkværnens  travle 
slidende   gano-. 
Kj   for  min   længsel 
kunde  mit  lijærte 
der  fange  bod. 
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lidet  jeg  hviled 
forend  på  Håø 
atter  jeg  stod. 

Der  i  den  tavse 
nat  jeg  pA  fj ældet 
higende  sad; 
da  blev  mig  givet 
varslende  sange, 
vækkende  kvad. 
Højene  revned, 
Hedin  og  Hogne 
med  deres  mænd 
vågned  med  vælde, 
ginge  fra  graven, 
kæmped  igen. 

Da  blev  og  Frode 
vækket  ved  daggry 
brat  fra  sit  bhmd. 
Søkongen   Mysing 
gæstede  Lejre 
selv  samme  stund. 
Bavnerne  brændte, 
sværd  over  valen 
blinked  med  gny, 
fældet  blev  Frode, 
kampen  i  norden 
vaktes  påny. 
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Sover  I  atter, 
sløvede  slægter? 
vågner   da  brat! 
kræfterne  stærke 
vokse  til  kampen, 
mens  det  er  nat. 
Hvergang  af  højen 
heltene  stige, 
vakte  ved  sang, 
lyder  i  livet 
atter  med   vælde 
sværdenes  klang. 

Vågner  nu  I,  som 
bo  under  højens 
stensatte  hvælv ! 
umilde  norner 
bød  eder  kæmpe 
mod  eder  selv. 
Kommende  slægter 
skulle  dog  altid 
i  eders  færd 
føle  det  store, 
føle   det  stærke 
træde  sig  nær. 

Vågner  op,  vågner! 
vågner  til  Hildes 
blodige  leg. 
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Se,  hvor  det  lysner 
alt  under  lide, 
natniorket  veg. 
Nu  har  I  hort   mig! 
højene  skælve, 
briste  med  brag. 
kæmper  sig  rejse, 
solen  er  oppe. 
nu  er  det  dag! 


N.P.   LERCHEJ 
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